
3-IN-1 BRØDRISTER, GRILL OG PANINIPRESSE
3-IN-1 TOASTER, GRILL UND PANINI-PRESSE
3-IN-1 TOASTER, GRILL AND PANINI PRESS
TOSTADORA, PARRILLA Y SANDWICHERA 
3 EN 1
GRILLE-PAIN 3-EN-1 : GRILLE-PAIN,  MINI 
FOUR ET PRESSE À PANINI
TOSTAPANE, GRIGLIA E PRESSA PER PANINI 
3-IN-1
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3-IN-1 TOASTER, SMÖRGÅSGRILL 
OCH PANINIPRESS
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Spænding:  220-240 V~, 50-60 Hz

Watt:   2400W

TIP: Du kan finde model- og serienumre 
på QR-koden på mærkaten, som er 
placeret på bunden af apparatet.

GEM DENNE INFORMATION

Modelnummer:  ������������������

Serienummer:  �������������������

Købsdato:  ����������������������  
(Gem kvittering)

Butik:  �������������������������

REGISTRER DIT KØB

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

 Scan QR-koden med en mobilenhed

LÆS DENNE VEJLEDNING 
OMHYGGELIGT IGENNEM, OG GEM 
DEN TIL FREMTIDIGE OPSLAG�

PRODUKTREGISTRERING: 
Besøg ninjakitchen.eu, eller ring til 
0800 862 0453, for at registrere 
dit nye Ninja®-produkt inden for 
28 dage efter køb. Du vil blive bedt 
om at oplyse butiksnavn, købsdato 
og modelnummer sammen med dit 
navn og adresse. Registreringen vil 
gøre det muligt for os at kontakte 
dig i det usandsynlige tilfælde af 
en sikkerhedsmeddelelse for et 
produkt.

Denne mærkning angiver, 
at dette produkt ikke må 
bortskaffes sammen med 
andet husholdningsaffald. For 
at forhindre mulig skade på 
miljøet eller folkesundheden 

fra ukontrolleret bortskaffelse af affald 
skal produktet genbruges ansvarligt for 
at fremme bæredygtig genanvendelse 
af materialekilder. Ved aflevering af 
dit brugte apparat bedes du anvende 
de tilgængelige returnerings- og 
indsamlingssystemer eller kontakte 
forhandleren, hvorfra du har købt dette 
produkt. De kan sørge for, at produktet 
bliver genanvendt på en miljømæssig, 
forsvarlig måde. 
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALT-
NINGER
KUN TIL ANVENDELSE I PRIVATE HJEM • LÆS ALLE ANVISNINGER INDEN BRUG

Når der anvendes elektriske apparater, skal de grundlæggende 
sikkerhedsforholdsregler altid overholdes, det vil blandt andet sige:

  ADVARSEL
1  Læs alle vejledninger før brug.
2  Fjern og kassér al emballage og alle 

etiketter før brug. 
3  Dette apparat kan bruges af personer med 

nedsatte fysiske og mentale evner, nedsat 
følesans eller manglende erfaring og viden, 
hvis de har fået vejledning eller instruktion 
i at bruge apparatet på en sikker måde og 
forstår de risici, der er i forbindelse med 
brug af apparatet.

4  Sørg for at kontrollere, at alle dele er der, 
så du kan betjene apparatet på en korrekt 
og sikker måde.

5  Brug IKKE apparatet uden at 
krummebakken er installeret.

6  Brug IKKE apparatet i grillposition uden 
at bagepladen er sat helt i. Ignorér IKKE 
bagepladens detektionsknap.

7  Hold apparatet og dets ledning uden for 
børns rækkevidde. Apparatet må ikke 
bruges af børn. Det er nødvendigt at 
overvåge apparatet nøje, hvis det bruges 
i nærheden af børn.

8  Brug IKKE en forlængerledning. Der 
bruges en kort strømledning for at undgå, 
at børn kan tage fat i ledningen og 
blive viklet ind i den, og for at reducere 
risikoen for, at personer falder over en 
lang ledning.

9  Lad IKKE ledningen hænge ud over borde 
eller diske eller i komme berøring med 
varme overflader, herunder kakkelovne/
komfurer og andre ovne.

10  Brug ALDRIG en stikkontakt under et 
køkkenbord eller en skranke.

11  Efterlad ALDRIG ovnen uden opsyn, 
mens den er i brug.

12  Pak IKKE krummebakken andre dele af 
apparatet ind i metalfolie. Dette kan få 
ovnen til at overophede eller forårsage 
brand.

13  For at undgå elektrisk stød må du 
IKKE nedsænke ledningen, stikket eller 
apparatets hovedenhed i vand eller 
anden væske. 

14  Brug IKKE apparatet, hvis ledningen eller 
stikket er beskadiget. Tjek apparatet og 
ledningen regelmæssigt.Hvis ovnen ikke 
fungerer korrekt eller på nogen måde er 
blevet beskadiget, skal du straks stoppe 
brugen og kontakte kundeservice. 

15  Undgå, at maden rører varmeelementerne. 
For store madportioner, metalfoliepakker 
eller redskaber må IKKE indsættes, da 
de kan forårsage risiko for brand eller 
elektrisk stød.

16  Vær yderst forsigtig, når der er varm mad 
i ovnen. Ukorrekt brug kan forårsage 
personskade.

17  Brug ALTID den til svageste 
brødristerindstilling til opvarming af 
kager.

18  Dæk IKKE apparatet til under brug. 
Hvis du gør dette, bliver maden ikke 
ensartet tilberedt, og apparatet kan blive 
beskadigeteller overophedet. 

19  Indsæt IKKE genstande 
i ventilationshullerne, og undgå at blokere 
dem.

20  Brug IKKE udstyr og tilbehør, der ikke er 
anbefalet  af eller sælges af SharkNinja.

21  Placer IKKE genstande, herunder mad, 
oven på apparatet, når det er i brug, 
bortset fra autoriseret og anbefalet Ninja-
tilbehør. 

22  Inden tilbehør sættes i ristet brød, skal du 
sørge for, at delene er rene og tørre.

23  Kun til brug på køkkenbord.  
Anbring IKKE ovnen tæt på kanten af et 
køkkenbord. Sørg for, at bordoverfladen 
er plan, ren og tør.

24  Dette apparat er kun til privat brug.  
Brug IKKE dette apparat til andet end 
det, den er beregnet til. Forkert brug kan 
medføre personskade.

25  Må IKKE bruges udendørs. Brug IKKE 
apparatet i biler eller både, der er i 
bevægelse.

26  Brug IKKE apparatet i små rum eller 
skabe.

27  Sørg for, at der er nok plads over 
apparatet (minimum 10”/254 mm) og 
på alle sider (minimum 4”/102 mm) til 
luftcirkulation.

28  Stil IKKE noget oven på brødristeren, når 
den er i brug. Der kan opstå brand, hvis 
apparatet er tildækket eller i berøring 
med brændbart materiale, herunder 
gardiner, forhæng, vægge eller lignende, 
når det er i brug.

29  Spray IKKE indholdet fra nogen form for 
spraydåse eller smagsstoffer ind i apparatet 
under tilberedningen.

30  Vær forsigtig, når noget indsættes i eller 
fjernes fra apparatet, især når det er 
varmt.

31  Det elektriske stiks spænding kan variere 
og kan påvirke apparatets ydeevne. 
For at undgå mulige sygdomme skal 
du bruge termometret til at måle 
temperaturen i maden, så du er sikker på, 
at den har fået nok varme.

32  Indsæt IKKE metalredskaber såsom en 
kniv i apparatet for at fjerne fastklemt 
ristet brød, bagels eller andre genstande. 
Dette kan beskadige varmeelementerne 
eller forårsage elektrisk stød. 

33  Tag stikket ud af apparatet, før du rengør 
mad, der sidder fast eller er blevet spildt i 
inde i apparatet. 

34  Anbring IKKE følgende materialer i 
apparatet: papir, pap, plastik, stegeposer 
og lignende. Dette kan forårsage brand.

35  Der skal udvises ekstrem varsomhed ved 
brug af beholdere, der er fremstillet af 
andre materialer end metal eller glas.s.

36  Rør IKKE ved varme overflader. 
Apparatets overflader er varme under og 
efter brug. For at undgå forbrændinger 
eller anden personskade skal du ALTID 
bruge grillhandsker, grydelapper eller 
lignende og bruge apparatets håndtag.

37  Se afsnittet om rengøring og 
vedligeholdelse for oplysninger om 
regelmæssig vedligeholdelse af ovnen.

38  Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

39  Tryk på tænd/sluk-knappen for at slukke 
apparatet, og lad det køle helt af før 
det rengøres, flyttes og vendes om i 
forbindelse med opbevaring.

40  Træk stikket ud af stikkontakten, når 
apparatet ikke er i brug. For at tage 
stikket ud skal du tage fat i selve stikket 
og trække det ud af den stikkontakten i 
væggen. Du må aldrig trække stikket ud 
ved at trække i ledningen.

41  Rengør IKKE apparatet med 
grydesvampe af metal. Dette kan 
efterlade metalstykker, som kan berøre 
elektroniske dele og forårsage risiko for 
elektrisk stød.

42  Opbevar IKKE genstande, bortset fra 
medfølgende tilbehør, i dette apparat, når 
det ikke er i brug.

43  Brug IKKE  ovnen som varmekilde eller til 
tørring.

44  Du må ALDRIG tilslutte apparatet til en 
ekstern timer-kontakt eller et separat 
fjernbetjeningssystem.

GEM DISSE ANVISNINGER

Indikerer, at instruktionerne skal læses og gennemgås for at få en forståelse af 
produktets betjening og anvendelse.

Dette symbol viser, at der er fare for personskade, død eller omfattende skade på 
ejendele, hvis advarslen der bringes sammen med symbolet ignoreres.

Sørg for at undgå kontakt med varme overflader. Beskyt altid hænderne for at 
undgå forbrændinger.

Udelukkende beregnet til indendørs husholdningsbrug.
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DELE INDEN FØRSTE BRUG

AT VENDE TIL GRILLPOSITIONEN

A   Hoveddel  

(tilsluttet ledning ikke vist)

B   Dobbelt bageplade og paninipresse-tilbehør 

(placer i apparatet for grillpositionfunktioner)  

TÅLER IKKE OPVASKEMASKINE

BEMÆRK: Bagepladen og panini-tilbehøret må kun vaskes i hånden.

1  Fjern og kassér alt indpakningsmateriale, mærkater og tape fra apparatet.
2  Fjern alt tilbehør fra pakken, og læs denne vejledning omhyggeligt igennem. Vær særligt 

opmærksom på betjeningsvejledninger, advarsler og vigtige foranstaltninger, så du 
undgår skader på personer eller ting.

3  Vask bagepladen i varmt sæbevand, skyl og tør den grundigt derefter. Hoveddelen må 
ALDRIG komme i opvaskemaskinen.

4  Vi anbefaler at placere bagepladen inde i apparatet og køre den på Bake HIGH i 
10 minutter uden at tilføje mad. Sørg for, at området er godt ventileret. Herved fjernes 
eventuelle rester af emballage og lugtspor, der kan forekomme. Dette er fuldstændigt 
sikkert og ikke skadeligt for brødristerens ydeevne.

1   Vend apparatet nedad.
2  Skub brødristerhåndtaget tilbage for at åbne tilberedningsrummet.
3   Indsæt bagepladen for at begynde at grille.

Bestil dele og tilbehør på ninjakitchen.eu eller kontakt vores kundeservice 
på 0800 862 0453

Konvertering af paninipressen til en bageplade
1 Løft det øverste håndtag op for at adskille pladerne.
2 Skub armene indad for at frigøre fra bundbakken.
3  Bruges som bageplade til grill-, bage- og genopvarmningsfunktioner.  

Genindsæt toppladen for at bruge panini-funktionen.

1

2
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FUNKTIONER
TOAST: Rister op til to skiver brød til den 
perfekte ensartede farve.

BAGEL: Rist op til to skiver bagel-halvdele 
perfekt, når de er anbragt med den skårne 
side fremad i brødristeren. Ikonet på dit 
apparat viser den korrekte retning.

OPTØNING: Tryk for ekstra tid, når du rister 
brød og bagels fra frossen tilstand.

GRILL: Perfekt til ristet brød med ost, 
pizza-bagels eller endda grillede fiskepinde. 

PANINI: Lav café-paninier og grillede 
sandwicher. 

BAKE (BAGNING): Bager morgenmadskager 
og endda små tærter jævnt. 

GENOPVARM: Genopvarm hurtigt færdige 
madvarer som et stykke pizza. 

KONTROLPANELETS DISPLAY OG 
BETJENINGSKNAPPER
1  Tidsdisplay: Tiden tæller ned, når 

tilberedningen er i gang. 

2  Indikatorlys: Viser indstilling som grill 
eller brødrister. Vend enheden ned, 
og tryk håndtaget ned for at aktivere 
grillpositions-funktionerne.

3  SHADE -/+ knapper: Juster, hvor 
meget der skal ristes ved brødrister- 
og bagelfunktionerne.

4  Afbryderknap: Tryk på denne knap for 
at tænde og slukke apparatet.

5  Temperaturindikatorlys: LOW/MED/
HIGH for temperaturkontrol ved 
funktionerne GRILL, PANINI, BAKE 
og REHEAT. 

6  TEMP/TIME -/+ knapper: Tryk TEMP/ 
TIME for at skifte mellem mulighederne, 
og brug derefter -/+ knapperne til 
at justere.

7  START/STOP-knap: Tryk for at 
starte eller stoppe tilberedningen. 
Tilberedningen begynder kort tid efter.

8  Cancel-knap: Tryk for at annullere og 
skubbe din mad ud, når apparatet er 
i brødristertilstand.

BRUG AF KONTROLPANELET

Når apparatet vendes fra brødristerposition til grillposition, ændres betjeningspanelet for 
at vise de funktioner og knapper, du kan vælge i denne tilstand. 

LAV MELLEM HØJ

Grill 120 °C 160 °C 205 °C

Panini 120 °C 160 °C 205 °C

Bagning 120 °C 175 °C 205 °C

Genopvarm 150 °C 160 °C 175 °C

BEMÆRK: Tilberedningstiden og 
temperaturen vender altid tilbage til de 
indstillinger, der blev anvendt, sidste gang 
ovnen blev brugt.

BEMÆRK: Tilberedningstiden og 
-temperaturen kan justeres når som helst 
under tilberedningen.

omtrentlig vejledning vedrørende temperatur

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TIME 
 -/+ knapper

5   Temperaturin-
dikator-lys

1   Tid og temperatur-
display

2   Indstillingsin-
dikator-lys

7   START/STOP-
knap

8   Annuller-knap

3   SHADE -/+ 
knapper

4   Tænd/sluk-
knap
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SÅDAN BRUGER DU 
MADLAVNINGSFUNKTIONERNE
For at tænde apparatet skal du sætte stikket 
i  en kontakt og trykke på knappen.

ANVENDELSE AF DIN FOODI® 3-I-1 BRØDRISTER, 
GRILL OG PANINIPRESSE 

Ristet brød
1  Vend apparatet op til brødristerpositionen, 

og sørg for, at håndtaget er trukket op. 
Kontroller, at vendefoden er i bunden af   
apparatet. 

2  Brug +/- SHADE-knapperne til at vælge 
den ønskede ristningsgrad fra 1-7.

3  Læg dit brød i skiver i brødristerspalten. 
Skub håndtaget ned for at starte 
ristningscyklussen.

4  Når ristningen er færdig, bipper 
apparatet, og håndtaget og det ristede 
brød hopper op.

Bagel
1  Apparatet er lodret i brødristerposition. 

Sørg for at trække i håndtaget, før du 
begynder. Du vil se, at indikatoren for 
TOASTER-tilstand lyser. 

2  Vælg BAGEL-knappen
3  Vælg den ønskede ristningsgrad ved at 

dreje ristningshjulet.

4  Læg bagelhalvdele, med den skårne side 
vendt mod dig selv, i brødristeren. Der 
er et lille ikon på apparatet, der angiver 
det. Skub håndtaget ned for at starte 
ristningen.

5  Når ristningen er færdig, bipper 
apparatet, og håndtaget og bagelen 
hopper op.

 Optøning
1  Optøning kan bruges med enten 

brødrister- eller bagelfunktionen.
2  Vælg DEFROST-knappen for at tilføje 

ekstra tid til optøning af din mad inden 
ristning.

At vende til grillposition
Fra brødristerpositionen skal du vende 
apparater nedad og skubbe håndtaget 
tilbage for at åbne rummet til tilberedning. 

Grill
1  Vip apparatet ned til grillpositionen, og 

skub håndtaget tilbage. Vælg GRILL.
2  Indstil tiden. Tryk på knappen TEMP/

TIME for at se tidsvisningen. Brug 
derefter +/- knapperne til at vælge en 
tid mellem 1 minut og 20 minutter.

3  Indstil temperaturen. Tryk på knappen 
TEMP/TID, og brug derefter knapperne 
+/- til at vælge LOW/MED/HIGH.

4  Læg ingredienserne på bagepladen, og 
indsæt den i apparatet. Tilberedningen 
begynder, når bakken er sat korrekt i.

5  Tryk på START/STOP-knappen for at 
begynde tilberedningscyklussen. 

6  Under tilberedningen kan du fjerne 
bagepladen for at se til maden. Timeren 
holder pause, indtil bagepladen igen er 
indsat i apparatet. 

7  Når tilberedningstiden når nul, vil 
apparatet bippe for at signalere, at 
tilberedningscyklussen er færdig. 

BEMÆRK: Der er ingen temperaturindstilling 
tilgængelig, når du bruger TOAST-
funktionen. Disse indstilles automatisk når 
der vælges ristningsgrad. DEFROST kan 
også vælges, hvis brødet er frossent. 

BEMÆRK: Der er ingen temperatur- eller 
tidsjustering tilgængelig for BAGEL-
funktionen. Disse indstilles automatisk når 
der vælges ristningsgrad. DEFROST kan 
også vælges, hvis din bagel er frossen. 

BEMÆRK: Se, hvordan det skrider fremad 
under tilberedningen ved at løfte håndtaget 
og derved hæve det ristede brød. 
Tilberedningscyklussen fortsætter, så skub 
håndtaget ned igen, når det er gjort.

BEMÆRK: Se, hvordan det skrider fremad 
under tilberedningen ved at løfte håndtaget 
og derved hæve det ristede brød. 
Tilberedningscyklussen fortsætter, så skub 
håndtaget ned igen, når det er gjort.

BEMÆRK: Apparatet bruger en algoritme 
til at sikre ensartede ristningsresultater, 
uanset om maden ristes i et koldt eller 
forvarmet apparat. Som følge heraf kan den 
totale ristetid ændres - for at tilføje mere 
eller mindre tid kan du justere indstillingen 
af ristningsgrad. BEMÆRK: Ved tilberedning på under 

10 minutter tæller uret ned i minutter og 
sekunder. Hvis du laver mad i 10 minutter 
eller mere, tæller uret kun ned i minutter, 
indtil tiden når under 10 minutter. 

BEMÆRK: Apparatet bruger en algoritme 
til at sikre ensartede ristningsresultater, 
uanset om maden ristes i et koldt eller 
forvarmet apparat. Som følge heraf kan den 
totale ristetid ændres - for at tilføje mere 
eller mindre tid kan du justere indstillingen 
af ristningsgrad.

BEMÆRK: Vælg CANCEL under en 
tilberedningscyklus. Så hopper dit ristede 
brød op. 

BEMÆRK: Vælg CANCEL under en 
tilberedningscyklus. Din bagel hopper op. 

TIPS TIL VALG AF RISTNINGSGRAD
•  Er der flere skiver, placeres de ved siden 

af   hinanden. Sørg for, at der ikke er nogen 
brødskiverne der overlapper hinanden, så 
de kan ristes ensartet. Hvis brødskiverne 
ikke kan være ved siden af   hinanden, kan 
du prøve at dreje dem sidelæns for at få 
dem til at passe bedre ind.

•  Til tørt eller gammelt brød justeres 
ristningsgraden lavere end din 
standardindstilling.

•  Til nybagt brød eller fuldkornsbrød 
justeres ristningsgraden højere end din 
standardindstilling.

•  Sødt brød eller frugtbrød (såsom 
tekage) ristes meget hurtigere, juster 
ristningsgraden til at være lavere.

•  Til brød med en ujævn overflade 
(som eksempelvis engelske muffins 
justeres ristningsgraden højere end din 
standardindstilling. Sørg for at skære 
brødet i lige tykke skiver for ensartet 
ristning.

•  For tykskårne stykker justeres 
ristningsgraden højere end din 
standardindstilling. Sørg for at skære 
brødet i lige tykke skiver for ensartet 
ristning.

•  Del bagels i to før ristning. Lad den skårne 
side vende mod dig selv.

•  Ved frosne vafler, frosne arme riddere eller 
frosne bagels skal du huske at trykke på 
Defrost-knappen for at tilføje ekstra tid.

•  Vær opmærksom på, at meget tynde 
skiver kan brænde på. Brug den laveste 
ristningsgrad og hold øje, mens du rister.

INDSTILLING FARVE

1-2 LYS

3-5 Medium

6-7 Mørk

1

2
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DAGLIG RENGØRING
Apparatet skal altid rengøres grundigt  
efter brug.

1  Tag stikket ud af stikkontakten, og lad 
apparatet køle af før rengøring.

2  Tøm krummebakken ved skubbe den 
delvist ud af apparatet, mens det er i 
lodret position. Tør krummerne af, og 
sæt den helt tilbage i apparatet.

 
3  Brug en fugtig klud til at rengøre 

hoveddelens yderside og kontrolpanelet. 
Der kan anvendes et ikke-slibende 
flydende rengøringsmiddel eller 
en mild sprayopløsning. Spray 
rengøringsproduktet på svampen, 
ikke på apparatets overflade, inden 
rengøring.

BEMÆRK: Tøm krummebakken ofte. 
Sørg altid for, at krummebakken er sat 
helt i, inden maden tilberedes.

BEMÆRK: Krummebakken kan ikke 
fjernes fra apparatet.

RENGØRINGBRUG AF DIN FOODI® 3-I-1 BRØDRISTER, GRILL 
OG PANINIPRESSE, FORTSAT

Bagning
1  Vip apparatet ned til grillpositionen, og 

skub håndtaget tilbage. Vælg BAKE.
2  Indstil tiden. Tryk på knappen TEMP/

TIME for at se tidsvisningen. Brug 
derefter +/- knapperne til at vælge en 
tid mellem 1 minut og 20 minutter.

3  Indstil temperaturen. Tryk på knappen 
TEMP/TID, og brug derefter knapperne 
+/- til at vælge LOW/MED/HIGH.

4  Læg ingredienserne på bagepladen, og 
indsæt den i apparatet. Tilberedningen 
begynder, når bakken er sat korrekt i.

5  Tryk på START/STOP-knappen for at 
begynde tilberedningscyklussen. 

6  Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for at se til maden. 
Timeren holder pause, indtil bagepladen 
igen er indsat i apparatet. 

7  Når tilberedningstiden når nul, vil 
apparatet bippe for at signalere, at 
tilberedningscyklussen er færdig.

Genopvarm
1  Vip apparatet ned til grillpositionen, og 

skub håndtaget tilbage. Vælg REHEAT.
2  Indstil tiden. Tryk på knappen TEMP/

TIME for at se tidsvisningen. Brug 
derefter +/- knapperne til at vælge en 
tid mellem 1 minut og 20 minutter.

3  Indstil temperaturen. Tryk på knappen 
TEMP/TID, og brug derefter knapperne 
+/- til at vælge LOW/MED/HIGH.

4  Læg ingredienserne på bagepladen, og 
indsæt den i apparatet. Tilberedningen 
begynder, når bakken er sat korrekt i.

5  Tryk på START/STOP-knappen for at 
begynde tilberedningscyklussen. 

6  Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for at se til maden. 
Timeren holder pause, indtil bagepladen 
igen er indsat i apparatet. 

7  Når tilberedningstiden når nul, vil 
apparatet bippe for at signalere, at 
tilberedningscyklussen er færdig. 

BEMÆRK: Ved alle funktioner vil 
varmeelementerne tændes og slukkes 
under en given tilberedning for at 
opretholde den indstillede temperatur 
præcist.

Panini
1  Vip apparatet ned til grillpositionen, og 

skub håndtaget tilbage. Vælg PANINI.
2  Indstil tiden. Tryk på knappen TEMP/

TIME for at se tidsvisningen. Brug 
derefter +/- knapperne til at vælge en 
tid mellem 1 minut og 20 minutter.

3  Indstil temperaturen. Tryk på knappen 
TEMP/TID, og brug derefter knapperne 
+/- til at vælge LOW/MED/HIGH.

4  Kom ingredienserne i paninipressen og 
indsæt den i apparatet. Tilberedningen 
begynder, når pressen er sat korrekt i.

5  Tryk på START/STOP-knappen for at 
begynde tilberedningscyklussen. 

6  Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for at se til maden. 
Timeren holder pause, indtil bagepladen 
igen er indsat i apparatet. 

7  Når tilberedningstiden når nul, vil 
apparatet bippe for at signalere, at 
tilberedningscyklussen er færdig. 
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FEJLMEDDELELSER OG OFTE STILLEDE 
SPØRGSMÅL

FEJLMEDDELELSER
“CALL CUSt SrVC” fulgt af “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” eller “Er7” Sluk for apparatet,  
og ring til kundeservice på 0800 862 0453. Registrer dit produkt online på ninjaninjakitchen.
eu/registerguarantee og hav venligst ved dig, når du ringer, så vi bedre kan hjælpe dig.

TILBEHØR, DER KAN TILKØBES
Vi tilbyder en række tilbehør, som er specialfremstillet til din Ninja® Foodi® 3-i-1 brødrister 
og grill. Besøg ninjakitchen.eu

RESERVEDELE
Hvis du ønsker at bestille reservedele, besøg da ninjakitchen.eu

Ofte stillede spørgsmål

Hvorfor tænder apparatet ikke?
• Sørg for, at ledningen er sat ordentligt i stikket.
• Prøv at sætte ledningen i en anden stikkontakt.
• Tryk på tænd/sluk-knappen. 

Hvorfor er ovnfunktionerne ikke oplyste, når apparatet er i vandret position?
• Sørg for, at håndtaget er skubbet helt tilbage for at åbne tilberedningsrummet. 
• Sørg for, at vendefoden er i bunden af   apparatet.

Kan jeg se min mad mens den forberedes?
•  Ja, i vandret tilstand kan du til enhver tid fjerne bagepladen for at se til din mad. 

Tilberedningstiden være på pause, indtil du sætter bakken i igen.
•  I TOASTER-positionen kan du når som helst løfte håndtaget til brødristeren for at se, 

hvordan det skrider fremad, uden at annullere ristningen.

Kan jeg nulstille apparatet til standardindstillingerne?
•  Ovnen husker den sidste indstilling, der blev brugt til hver funktion, også hvis du 

trækker stikket ud
•  For at nulstille ovnens standardindstillinger for hver funktion skal du holde knapperne 

BAGEL og CANCEL nede samtidigt i 5 sekunder.

Hvorfor ser det ud, som om varmeelementerne tænder og slukker?
•  Dette er normalt. Brødristeren er designet til at kontrollere temperaturen præcist ved 

hver funktion ved at justere varmeelementernes effektniveau.

BEMÆRKNINGER
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INHALTSVERZEICHNIS
VIELEN DANK 
für den Kauf des Ninja® Foodi® 3-in-1 Toaster, Grill und Panini-Presse

Wichtige Sicherheitshinweise � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 16
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Nutzung der Garfunktionen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
 Toast . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
 Bagel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
 Grill  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
 Panini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
 Bake (Backen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
 Reheat (Aufwärmen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Reinigung  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 25 
Tägliche Reinigung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Fehlermeldungen und häufig gestellte Fragen � � � � � � � � � � � 26

Zubehör zum Kauf � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 26

Ersatzteile � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 26

TECHNISCHE DATEN

Spannung:  220–240 V ~, 50–60 Hz

Leistung: 2400 W

TIPP: Sie finden die Modell- und 
Seriennummer auf dem QR-Code-Etikett  
am Sockel des Geräts.

BEWAHREN SIE FOLGENDE INFOR-
MATIONEN GUT AUF

Modellnummer:  �������������������

Seriennummer:  ������������������

Kaufdatum:  ���������������������  
(Beleg aufbewahren)

Geschäft:  �������������������������

REGISTRIEREN SIE IHREN KAUF

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Scannen Sie den QR-Code mit 
einem Mobilgerät

BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN 
UND ZUR INFORMATION 
AUFBEWAHREN�

PRODUKTREGISTRIERUNG: 
Bitte gehen Sie auf ninjakitchen.
eu oder rufen Sie unter  
+49 0800 000 9063 an, um Ihr 
neues Ninja®-Produkt innerhalb 
von 28 Tagen ab Kaufdatum 
zu registrieren. Sie werden 
gebeten, uns den Namen des 
Geschäfts, das Kaufdatum, die 
Modellnummer sowie Ihren Namen 
und Ihre Anschrift mitzuteilen. Die 
Registrierung ermöglicht es uns, 
Sie im unwahrscheinlichen Fall einer 
Mitteilung zur Produktsicherheit 
zu kontaktieren. 

Die entsprechende Markierung 
zeigt an, dass dieses Produkt 
nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Indem Sie 
sicherstellen, dass dieses 

Gerät korrekt entsorgt wird, helfen 
Sie mit, potenziell negativen Folgen 
für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit vorzubeugen, und Sie tragen 
verantwortlich dazu bei, dass Materialien 
nachhaltig wiederverwendet werden. 
Benutzen Sie bitte für die Rückgabe des 
Altgeräts entsprechende Rückgabe- und 
Sammelsysteme oder kontaktieren Sie 
den Einzelhändler, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben. Diese können dieses 
Produkt für ein umweltfreundliches und 
sicheres Recycling zurücknehmen. 
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH • LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR 
DEM GEBRAUCH VOLLSTÄNDIG DURCH

Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen immer die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, insbesondere folgende Punkte:

  WARNUNG
1  Lesen Sie vor dem Gebrauch alle 

Anweisungen durch.

2  Entfernen und entsorgen Sie vor dem 
Gebrauch alle Verpackungsmaterialien und 
Labels. 

3  Dieses Gerät kann unter Aufsicht oder nach 
ausreichender Einweisung von Personen mit 
verminderten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und Kenntnissen verwendet 
werden, wenn sie die damit verbundenen 
Risiken kennen.

4  Vergewissern Sie sich, dass alle für den 
ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb 
erforderlichen Teile vorhanden sind.

5  Lassen Sie das Gerät NICHT laufen, ohne dass 
das Krümelblech eingesetzt ist.

6  Lassen Sie das Gerät NICHT in Grillposition 
laufen, ohne dass das Backfach vollständig 
eingesetzt wurde.Überschreiben Sie NICHT 
den Schalter zum Erkennen des Backblechs.

7  Kinder dürfen keinen Zugriff auf das Gerät 
und das Kabel haben. Das Gerät darf nicht 
von Kindern verwendet werden. Falls das 
Gerät in der Nähe von Kindern betrieben 
werden soll, müssen diese unbedingt 
beaufsichtigt werden.

8  KEIN Verlängerungskabel verwenden. Ein 
kurzes Stromkabel wird verwendet, um die 
Gefahr zu verringern, dass Kinder das Kabel 
greifen oder sich verfangen, und um das 
Risiko zu verringern, dass Personen über ein 
längeres Kabel stolpern.

9  Das Kabel NICHT über den Rand der 
Tischkante oder der Arbeitsfläche hängen 
oder heiße Oberflächen wie z. B. den Herd 
oder andere Öfen berühren lassen.

10  NIEMALS Steckdosen unter der 
Arbeitsfläche verwenden.

11  Lassen Sie das Gerät während der 
Benutzung NIEMALS unbeaufsichtigt.

12  Das Krümelblech, Backblech oder irgendein 
anderes Teil des Geräts NICHT mit 
Metallfolie abdecken. Dadurch könnte das 
Gerät überhitzen oder ein Feuer verursacht 
werden..

13  Um Stromschläge zu vermeiden, tauchen 
Sie das Kabel, den Stecker sowie andere 
Teile der Haupteinheit NIEMALS in Wasser 
oder andere Flüssigkeitenein. 

14  Verwenden Sie das Gerät NICHT im Fall eines 
beschädigten Stromkabels oder Steckers. 
Überprüfen Sie regelmäßig das Gerät und das 
Stromkabel. Wenn der Ofen nicht funktioniert 
oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde, 
stellen Sie die Nutzung sofort ein und rufen 
Sie den Kundendienst an. 

15  Vermeiden Sie, dass das Gargut mit den 
Heizelementen in Berührung kommen. 
Eine übermäßige Befüllung oder zu große 
Lebensmittel, Verpackungen aus Metallfolien 
oder Utensilien sind NICHT zulässig, da sie 
Brandgefahr oder Stromschlag verursachen 
können.

16  Bitte gehen Sie besonders vorsichtig vor, 
wenn der Toaster heißes Gargut enthält. 
Unsachgemäße Verwendung kann zu 
Verletzungen führen.

17  Verwenden Sie IMMER die leichteste 
Toasteinstellung, wenn Sie Gebäck mit dem 
Toaster erhitzen.

18  Decken Sie die Lufteinlassventile oder 
den Luftauslass NICHT ab, während das 
Gerät in Gebrauch ist. Dadurch wird ein 
gleichmäßiges Garen verhindert und die 
Einheit kann beschädigt werden oder 
überhitzen. 

19  NICHTS in die Lüftungsschlitze stecken und 
sie nicht blockieren.

20  KEINE Zubehörteile verwenden, die nicht 
von SharkNinja empfohlen oder verkauft 
werden.

21  KEINE Gegenstände oben auf das Gerät 
stellen, während es in Betrieb ist, auch kein 
Essen, außer es handelt sich um zugelassene 
Zubehörteile von Ninja. 

22  Bevor Sie jegliches Zubehör in den Toaster 
einsetzen, stellen Sie sicher, dass alles 
sauber und trocken ist.

23  Nur für den Gebrauch auf der Arbeitsplatte 
bestimmt. Den Ofen NICHT in die Nähe der 
Kante einer Arbeitsfläche stellen. Stellen Sie 
sicher, dass die Oberfläche eben, sauber 
und trocken ist.

24  Dieser Ofen ist nur für den Gebrauch im 
Haushalt vorgesehen. Verwenden Sie dieses 
Gerät AUSSCHLIESSLICH für den Zweck, 
für den es bestimmt ist. Zweckentfremdung 
kann zu Verletzungen führen.

25  NICHT im Freien verwenden. NICHT 
in fahrenden Fahrzeugen oder 
Booten verwenden.

26  NICHT in einem geschlossenen Raum oder 
unter Schränken verwenden.

27  Achten Sie darauf, dass oben (mindestens 
254 mm) und an allen Seiten (mindestens 
102 mm) genügend Platz für die 
Luftzirkulation vorhanden ist.

28  NICHTS während des Betriebs auf den 
Toaster legen. Es kann zu einem Feuer 
kommen, falls das Gerät bedeckt ist oder in 
Berührung mit brennbarem Material kommt, 
einschließlich Gardinen, Vorhängen, Wänden 
oder dergleichen, während es in Betrieb ist.

29  KEINE Aerosolsprays oder Geschmacksstoffe 
in das Gerät sprühen, während es in Betrieb ist.

30  Beim Hineingeben bzw. Entfernen von 
jeglichen Gegenständen in das bzw. aus 
dem Gerät vorsichtig vorgehen, besonders 
wenn es heiß ist.

31  Die Steckdosenspannung kann variieren und 
die Leistung Ihres Produkts beeinträchtigen. 
Um mögliche Krankheitserreger abzutöten, 
überprüfen Sie mit einem Thermometer, 
ob Ihr Gericht gemäß den empfohlenen 
Temperaturen gekocht wurde.

32  Verwenden Sie KEINE Metallutensilien wie 
beispielsweise Messer, um eingeklemmten 
Toast, Bagels oder andere Gegenstände 
aus dem Gerät zu entfernen. Dies kann 
die Heizelemente beschädigen oder einen 
Stromschlag verursachen. 

33  Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor 
Sie im Innern haftende oder verschüttete 
Lebensmittel entfernen. 

34  KEINE der folgenden Materialien in das 
Gerät geben: Papier, Karton, Kunststoff, 
Bratschläuche und dergleichen. Sie könnten 
einen Brand verursachen.

35  Bei der Verwendung von Behältern, die aus 
anderen Materialien als Metall oder Glas 
bestehen, ist äußerste Vorsicht geboten.

36  KEINE heißen Oberflächen berühren. 
Die Oberflächen des Geräts sind während 
des Betriebs und danach heiß. Benutzen 
Sie IMMER schützende Topflappen oder 
isolierte Ofenhandschuhe und verwenden Sie 
vorhandene Griffe und Knöpfe, damit es nicht 
zu Verbrennungen oder Verletzungen kommt.

37  Informationen zur regelmäßigen Wartung 
des Geräts finden Sie im Abschnitt 
„Reinigung und Wartung“.

38  Reinigung und durch den Anwender 
vorzunehmende Wartungsarbeiten dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt werden.

39  Drücken Sie auf die Ein-/Aus-Taste, um 
das Gerät auszuschalten, und lassen 
Sie es vollständig abkühlen, bevor 
Sie es reinigen, bewegen oder zur 
Aufbewahrung wegklappen..

40  Bei Nichtgebrauch den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Ziehen Sie das 
Stromkabel immer am Stecker aus der 
Steckdose. NIEMALS den Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen, indem Sie an dem 
flexiblen Kabel ziehen.

41  NICHT mit einem Scheuerschwamm aus 
Metall reinigen. Teile können abbrechen 
und elektrische Teile berühren, wodurch 
die Gefahr eines Stromschlags besteht.

42  KEINE Materialien außer dem mitgelieferten 
Zubehör in diesem Gerät aufbewahren, 
wenn es nicht in Gebrauch ist.

43  Das Gerät NICHT als Wärmequelle oder 
zum Trocknen verwenden.

44  NIEMALS dieses Gerät an eine externe 
Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernbedienungssystem anschließen.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
GUT AUFBEWAHREN

Weist darauf hin, dass die Bedienungsanleitungen gelesen und angeschaut werden müssen, 
um den Betrieb und die Nutzung des Gerätes zu verstehen. 

Weist auf eine Gefahr hin, die zu Verletzungen, zum Tod oder zu erheblichen Sachschäden 
führen kann, wenn die in diesem Symbol enthaltene Warnung missachtet wird.

Achten Sie darauf, den Kontakt mit heißen Oberflächen zu vermeiden. Verwenden Sie stets 
einen Handschutz, um Verbrennungen vorzubeugen.

Nur zum Gebrauch im Innenbereich und für private Zwecke vorgesehen.
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B   Zubehörteile Doppelbackblech und 
Panini-Presse 

(in Gerät legen für Grill-Funktionen)  

NUR VON HAND SPÜLEN
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BESTANDTEILE VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

EINSTELLEN DER GRILLPOSITION

A   Haupteinheit  

(zugehöriges Stromkabel ist 
nicht abgebildet)

HINWEIS: Backblech und Panini-Zubehörteile nur von Hand spülen.

1  Entfernen und entsorgen Sie sämtliches Verpackungsmaterial, Werbeetiketten und 
Klebeband von der Einheit.

2  Nehmen Sie sämtliches Zubehör aus der Verpackung und lesen Sie dieses Handbuch 
sorgfältig durch. Bitte beachten Sie dabei besonders die Betriebsanweisungen, 
Warnungen und wichtigen Sicherheitsvorkehrungen, um Verletzungen oder 
Sachschäden zu vermeiden.

3  Das Backblech in warmem Spülwasser waschen, dann gründlich abspülen und 
abtrocknen. NIEMALS die Haupteinheit in der Spülmaschine reinigen.

4  Wir empfehlen, das Backblech in das Gerät zu schieben, „Bake HIGH“ auszuwählen 
und das Gerät 10 Minuten laufen zu lassen, ohne Lebensmittel hinzuzufügen. Stellen 
Sie sicher, dass der Bereich gut belüftet ist. Dadurch werden alle Verpackungs- und 
Geruchsrückstände entfernt. Dies ist völlig sicher und nicht schädlich für die Leistung 
des Toasters.

1 Klappen Sie das Gerät nach vorne um.
2  Drücken Sie den Toasthebel ganz nach hinten, um den Garraum zu öffnen.
3  Legen Sie das Backblech ein, um mit dem Grillen zu beginnen.

Um Ersatzteile und Zubehör zu bestellen, besuchen Sie ninjakitchen.eu 
oder wenden Sie sich an den Kundendienst unter +49 0800 000 9063

Die Panini-Presse in ein Backblech umwandeln
1 Oberen Griff anheben, um die Platten voneinander zu trennen.
2 Seitenteile nach innen drücken, um vom Bodenblech zu lösen.
3  Als Backblech für Grill-, Back- und Reheat-Funktionen verwenden. Obere Platte für 

die Panini-Funktion wieder anbringen.

1
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FUNKTIONEN
TOAST: Toastet gleichmäßig 2 Brotscheiben 
bis zum perfekten Bräunungsgrad..

BAGEL: Toastet bis zu 2 Bagelhälften 
perfekt, wenn sie mit der aufgeschnittenen 
Seite nach vorne in den Toaster gelegt 
werden. Das Symbol auf Ihrem Gerät zeigt 
die Richtung an.

DEFROST (Auftauen): Die Funktion 
verwenden, um die Zeit zum Toasten von 
gefrorenem Brot oder gefrorenen Bagels 
zu erhöhen.

GRILL: Perfekt für Käsetoast, Pizza-Bagels 
oder sogar zum Grillen von Fischstäbchen. 

PANINI: Machen Sie Panini und getoastete 
Sandwiches wie im Café. 

BAKE (Backen): Bereitet gleichmäßige 
Backwaren zum Frühstück und auch 
kleine Quiches zu. 

REHEAT (Aufwärmen): Zubereitete Speisen, 
wie ein Stück Pizza, schnell aufwärmen. 

BEDIENFELDANZEIGE UND 
BEDIENTASTEN
1  Zeitanzeige: Zeigt die Garzeit an und 

zählt während des Garvorgangs herunter. 

2  Modusanzeige: Zeigt Grill- oder 
Toaster-Funktion an. Kippen Sie das 
Gerät nach vorn und drücken Sie 
den Hebel nach unten, um die Grill-
Funktionen zu ermöglichen.

3  BRÄUNUNGSGRAD -/+ Tasten: Passen 
Sie die Bräunungsstufe für die Toast- 
und Bagel-Funktionen an.

4  Ein/Aus-Taste: Drücken, um das Gerät 
ein- oder auszuschalten.

5  Temperaturanzeige: LOW/MED/HIGH 
zur Temperaturkontrolle in den GRILL-, 
PANINI-, BAKE- und REHEAT-Funktionen. 

6  TEMP/TIME -/+ Tasten: Drücken 
Sie TEMP/TIME, um zwischen den 
Auswahlmöglichkeiten zu wechseln, 
verwenden Sie die +/- Tasten zum 
Einstellen.

7  START/STOP-Taste: Drücken, um den 
Garvorgang zu starten oder zu beenden. 
Der Garvorgang beginnt gleich im 
Anschluss.

8  Cancel-Taste: Drücken, um den Vorgang 
abzubrechen und Ihre Speisen bei 
gewähltem Toaster-Modus auszuwerfen.

NUTZUNG DES BEDIENFELDS

Wenn das Gerät von der Toaster- in die Grillposition gestellt wird, ändert sich das 
Bedienfeld und es werden alle Funktionen und Tasten angezeigt, die Sie in diesem 
Modus auswählen können. 

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/
TIME 
-/+ Tasten

5   Tempe-
ratur- 
anzeige

1   Zeit- und 
Temperaturanzeige

2  Modusanzeige 

7  START/
STOP-
Taste

8  Cancel-
Taste

3   BRÄUNUNGSGRAD 
-/+ Tasten

4   Ein/Aus-
Taste

HINWEIS: Garzeit und Temperatur 
werden auf die Einstellungen eingestellt, 
die beim letzten Einsatz des Ofens 
verwendet wurden.

HINWEIS: Garzeit und Temperatur können 
während des Garvorgangs jederzeit 
angepasst werden.

ungefähre Temperaturangabe

LOW MED HIGH

GRILL 120 °C 160 °C 205 °C

Panini 120 °C 160 °C 205 °C

Bake 
(Backen)

120 °C 175 °C 205 °C

Reheat 
(Aufwärmen)

150 °C 160 °C 175 °C
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NUTZUNG DER GARFUNKTIONEN
Um das Gerät einzuschalten, stecken Sie das 
Stromkabel in eine Wandsteckdose und drücken 
Sie die  Ein-/Ausschalttaste.

DIE VERWENDUNG IHRES FOODI® 2-IN-1 
TOASTER, GRILL UND PANINI-PRESSE

Toast
1  Kippen Sie das Gerät in die Toaster-Position 

und stellen Sie sicher, dass der Hebel nach 
oben gezogen ist. Stellen Sie sicher, dass 
sich der Kippfuß an der Unterseite des 
Geräts befindet. 

2  Verwenden Sie die BRÄUNUNGSGRAD +/- 
Tasten, um den gewünschten 
Bräunungsgrad von 1–7 zu wählen.

3  Stecken Sie Ihre Brotscheiben in den Schlitz 
des Toasters. Drücken Sie den Hebel nach 
unten, um mit dem Toasten zu beginnen.

4  Wenn das Toasten beendet ist, ertönt ein 
Signalton und Hebel und Toast springen 
nach oben.

Bagel
1  In der Toasterposition steht das Gerät 

aufrecht. Achten Sie darauf, dass der 
Hebel gezogen ist, bevor Sie beginnen. 
Die Signalleuchte für den TOASTER-Modus 
ist eingeschaltet. 

2  Drücken Sie die BAGEL-Taste
3  Wählen Sie die gewünschte 

Bräunungsstufe aus, indem Sie die 
Bräunungs-Tasten betätigen.

4  Legen Sie die Bagelhälften mit der 
Schnittseite zu Ihnen in den Toaster. Das 
Symbol auf Ihrem Gerät zeigt die Richtung 
an. Drücken Sie den Hebel nach unten, 
um mit dem Toasten zu beginnen.

5  Wenn das Toasten beendet ist, ertönt ein 
Signalton und Hebel und Bagel springen 
nach oben.

 Auftauen
1  Zum Auftauen kann entweder die TOAST- 

oder die BAGEL-Funktion verwendet 
werden.

2  Drücken Sie auf die DEFROST-Taste, um 
vor dem Toasten zusätzliche Zeit für das 
Auftauen Ihrer Speise einzustellen.

Einstellen der Grillposition
Drehen Sie das Gerät aus der Toaster-Position 
nach unten und drücken Sie den Hebel zurück, 
um den Garraum zu öffnen. 

Grillen
1  Drehen Sie das Gerät nach unten in die 

Grillposition und drücken Sie den Hebel 
zurück. GRILL auswählen.

2  Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie die 
TEMP/TIME-Taste, um die Zeitanzeige 
zu sehen. Wählen Sie anschließend mit 
den +/- Tasten eine Zeit zwischen 1 und 
20 Minuten.

3  Stellen Sie die Temperatur ein. Drücken Sie 
die TEMP/TIME-Taste und wählen Sie mit 
den +/- Tasten aus LOW/MED/HIGH.

4  Legen Sie die Zutaten auf das Backblech 
und schieben Sie das Blech in das Gerät. 
Der Garvorgang beginnt, sobald das Blech 
korrekt eingesetzt ist.

5  Drücken Sie auf START/STOP, um den 
Garvorgang zu starten. 

6  Während des Garvorgangs können Sie 
das Backblech entnehmen, um nach Ihrem 
Essen zu sehen. Der Timer startet erst, 
sobald das Backblech wieder in das Gerät 
geschoben wurde. 

7  Wenn die Garzeit abgelaufen ist, ertönt 
ein Signalton, um zu signalisieren, dass der 
Garzyklus abgeschlossen ist. 

HINWEIS: Bei der TOAST-Funktion ist keine 
Temperatur- oder Zeiteinstellung verfügbar. 
Diese erfolgen automatisch im Zuge des 
gewählten Bräunungsgrads. Wenn Ihr Brot 
gefroren ist, können Sie auch die DEFROST-
Funktion wählen.

HINWEIS: Bei der BAGEL-Funktion ist 
keine Temperatur- oder Zeiteinstellung 
verfügbar. Diese erfolgen automatisch 
im Zuge des gewählten Bräunungsgrads. 
Wenn Ihr Bagel gefroren ist, können Sie 
auch die DEFROST-Funktion wählen.

HINWEIS: Überprüfen Sie den Fortschritt 
beim Toasten, indem Sie den Hebel nach 
oben drücken, um den Toast anzuheben. 
Das Toasten wird fortgesetzt, sobald Sie 
den Hebel wieder nach unten drücken.

HINWEIS: Überprüfen Sie den Fortschritt 
beim Toasten, indem Sie den Hebel nach 
oben drücken, um den Bagel anzuheben. 
Das Toasten wird fortgesetzt, drücken Sie 
also den Hebel danach wieder nach unten.

HINWEIS: Das Gerät verwendet einen 
Algorithmus, um gleichbleibende 
Bräunungsstufen zu gewährleisten, 
unabhängig davon, ob das Toasten in einem 
kalten oder vorgewärmten Gerät erfolgt. 
Deshalb kann sich die gesamte Toastzeit 
ändern. Um mehr oder weniger Zeit 
einzustellen, passen Sie die Bräunungsstufen 
mithilfe der Tasten an.

HINWEIS: Bei einer Garzeit von weniger 
als 10 Minuten zählt die Uhr in Minuten und 
Sekunden herunter. Bei einer Garzeit von 
10 Minuten und mehr zählt die Uhr in Minuten 
herunter, bis die verbleibende Zeit weniger als 
10 Minuten beträgt. HINWEIS: Das Gerät verwendet einen 

Algorithmus, um gleichbleibende 
Bräunungsstufen zu gewährleisten, unabhängig 
davon, ob das Toasten in einem kalten oder 
vorgewärmten Gerät erfolgt. Deshalb kann 
sich die gesamte Toastzeit ändern. Um mehr 
oder weniger Zeit einzustellen, passen Sie die 
Bräunungsstufen mithilfe der Tasten an.

HINWEIS: Drücken Sie während des Toastens auf 
CANCEL. Dadurch springt der Toast nach oben.

HINWEIS: Drücken Sie während des 
Toastens auf CANCEL. Dadurch springt der 
Bagel nach oben.

TIPPS ZUM WÄHLEN DES 
BRÄUNUNGSGRADS
•  Mehrere Scheiben nebeneinander anordnen. 

Achten Sie darauf, dass sich die Scheiben 
nicht überlappen, damit sie gleichmäßig 
getoastet werden können. Wenn die 
Brotscheiben nicht nebeneinander passen, 
positionieren Sie sie seitlich versetzt.

•  Bei trockenem oder altem Brot wählen Sie 
einen niedrigeren Bräunungsgrad als üblich.

•  Bei frischem oder Vollkornbrot wählen Sie 
einen höheren Bräunungsgrad als üblich.

•  Süßes oder Früchtebrot (Früchtestollen, 
Rosinenbrötchen) gart schneller, wählen 
Sie also einen niedrigeren Bräunungsgrad.

•  Für Brote mit unebenmäßiger Oberfläche 
(wie flache Milchbrötchen) wählen 
Sie einen höheren Bräunungsgrad 
alsüblich. Brot ebenmäßig schneiden 
für gleichmäßiges Toasten.

•  Für dicke Brotscheiben wählen Sie 
einen höheren Bräunungsgrad als 
üblich. Brot ebenmäßig schneiden 
für gleichmäßiges Toasten.

•  Halbieren Sie Bagels, bevor Sie sie toasten. 
Die Schnittseite sollte nach vorne zeigen.

•  Drücken Sie bei gefrorenen Waffeln, 
gefrorenem French Toast oder gefrorenen 
Bagels ebenfalls die Defrost-Taste für 
zusätzliche Garzeit.

•  Achten Sie darauf, dass sehr dünne Scheiben 
verbrennen können. Verwenden Sie den 
niedrigsten Bräunungsgrad und beobachten 
Sie den Toastvorgang.

EINSTELLUNG FARBE

1–2 Hell

3–5 Mittel

6–7 Dunkel

1
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TÄGLICHE REINIGUNG
Das Gerät muss nach jedem Gebrauch 
gründlich gereinigt werden.

1  Ziehen Sie den Stecker des Geräts und 
lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es 
reinigen.

2  Entleeren Sie das Krümelblech, indem Sie 
es teilweise aus dem Gerät herausziehen, 
wenn sich das Gerät in der vertikalen 
Position befindet. Wischen Sie die Krümel 
ab und setzen Sie das Blech wieder 
vollständig in das Gerät ein.

 
3  Reinigen Sie das Äußere der Haupteinheit 

und das Bedienfeld mit einem feuchten 
Tuch. Es kann ein nicht scheuernder 
Flüssigreiniger oder eine milde Sprühlösung 
verwendet werden. Vor dem Reinigen den 
Reiniger auf das Tuch und nicht auf die 
Oberfläche des Geräts auftragen.

HINWEIS: Das Krümelblech regelmäßig 
leeren. Stellen Sie immer sicher, dass das 
Krümelblech vor der Nutzung vollständig 
eingesetzt ist.

HINWEIS: Das Krümelblech ist fest mit der 
Einheit verbunden.

REINIGUNGDIE VERWENDUNG IHRES FOODI® 3-IN-1 TOASTER, 
GRILL UND PANINI-PRESSE – FORTSETZUNG

Bake (Backen)
1  Drehen Sie das Gerät nach unten in die 

Grillposition und drücken Sie den Hebel 
zurück. Wählen Sie BAKE.

2  Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie die 
TEMP/TIME-Taste, um die Zeitanzeige 
zu sehen. Wählen Sie anschließend mit 
den +/- Tasten eine Zeit zwischen 1 und 
20 Minuten.

3  Stellen Sie die Temperatur ein. Drücken Sie 
die TEMP/TIME-Taste und wählen Sie mit 
den +/- Tasten aus LOW/MED/HIGH.

4  Legen Sie die Zutaten auf das Backblech 
und schieben Sie das Blech in das Gerät. 
Der Garvorgang beginnt, sobald das Blech 
korrekt eingesetzt ist.

5  Drücken Sie auf START/STOP, um den 
Garvorgang zu starten. 

6  Während des Garvorgangs können Sie 
das Backblech entfernen, um nach Ihrem 
Essen zu sehen. Der Timer startet erst, 
sobald das Backblech wieder in das Gerät 
geschoben wurde. 

7  Wenn die Garzeit abgelaufen ist, ertönt 
ein Signalton, um zu signalisieren, dass 
der Garzyklus abgeschlossen ist. 

Reheat (Aufwärmen)
1  Drehen Sie das Gerät nach unten in die 

Grillposition und drücken Sie den Hebel 
zurück. Wählen Sie REHEAT.

2  Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie die 
TEMP/TIME-Taste, um die Zeitanzeige 
zu sehen. Wählen Sie anschließend mit 
den +/- Tasten eine Zeit zwischen 1 und 
20 Minuten.

3  Stellen Sie die Temperatur ein. Drücken Sie 
die TEMP/TIME-Taste und wählen Sie mit 
den +/- Tasten aus LOW/MED/HIGH.

4  Legen Sie die Zutaten auf das Backblech 
und schieben Sie das Blech in das Gerät. 
Der Garvorgang beginnt, sobald das Blech 
korrekt eingesetzt ist.

5  Drücken Sie auf START/STOP, um den 
Garvorgang zu starten. 

6  Während des Garvorgangs können Sie das 
Backblech entnehmen, um nach Ihrem 
Essen zu sehen. Der Timer startet erst, 
sobald das Backblech wieder in das Gerät 
geschoben wurde.

7  Wenn die Garzeit abgelaufen ist, ertönt 
ein Signalton, um zu signalisieren, dass der 
Garzyklus abgeschlossen ist. 

Panini
1  Drehen Sie das Gerät nach unten in die 

Grillposition und drücken Sie den Hebel 
zurück. Wählen Sie PANINI.

2  Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie die 
TEMP/TIME-Taste, um die Zeitanzeige 
zu sehen. Wählen Sie anschließend mit 
den +/- Tasten eine Zeit zwischen 1 und 
20 Minuten.

3  Stellen Sie die Temperatur ein. Drücken Sie 
die TEMP/TIME-Taste und wählen Sie mit 
den +/- Tasten aus LOW/MED/HIGH.

4  Legen Sie die Zutaten in die Panini-Presse 
und schieben Sie diese in das Gerät. Der 
Garvorgang beginnt, sobald die Presse 
korrekt eingesetzt ist.

5  Drücken Sie auf START/STOP, um den 
Garvorgang zu starten. 

6  Während des Garvorgangs können Sie die 
Panini-Presse entnehmen, um nach Ihrem 
Essen zu sehen. Der Timer startet erst, 
sobald Panini-Presse wieder in das Gerät 
geschoben wurde. 

7  Wenn die Garzeit abgelaufen ist, ertönt 
ein Signalton, um zu signalisieren, dass der 
Garzyklus abgeschlossen ist. 

HINWEIS: Bei sämtlichen Funktionen 
rotieren die Heizelemente während 
des Garvorgangs, um die eingestellte 
Temperatur exakt zu halten.
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FEHLERMELDUNGEN UND HÄUFIG 
GESTELLTE FRAGEN

FEHLERMELDUNGEN
Bei „CALL CUSt SrVC“ gefolgt von „Er1“, „Er2“, „Er3“, „Er4“, „Er5“, „Er6“ oder „Er7“  
Schalten Sie das Gerät aus und kontaktieren Sie den Kundenservice unter +49 0800 000 
9063. Damit wir Ihnen besser helfen können, registrieren Sie Ihr Produkt bitte online unter 
ninjakitchen.eu/registerguarantee und haben Sie das Produkt bei Ihrem Anruf zur Hand.

Häufig gestellte Fragen

Warum schaltet sich das Gerät nicht ein?
• Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel fest in der Steckdose steckt.
• Versuchen Sie, das Kabel in eine andere Steckdose zu stecken.
• Drücken Sie die Ein/Aus-Taste. 

Warum leuchten die Funktionen des Ofens nicht, wenn sich das Gerät in horizontaler 
Position befindet?
•  Stellen Sie sicher, dass der Toasthebel ganz nach hinten gedrückt wird, um den Garraum 

zu öffnen.
• Stellen Sie sicher, dass sich der Kippfuß an der Unterseite des Geräts befindet.

Kann ich während des Garens nach meinen Lebensmitteln sehen?
•  Ja, im horizontalen Modus können Sie das Backblech jederzeit entfernen, um nach Ihren 

Lebensmitteln zu sehen. Die Garzeit wird angehalten, bis Sie das Blech wieder einsetzen.
•  In der TOASTER-Position können Sie den Toasthebel jederzeit anheben, um den 

Fortschritt zu überprüfen, ohne das Toasten abzubrechen.

Kann ich die Einheit auf ihre Standardeinstellungen zurücksetzen?
•  Das Gerät erinnert sich für jede Funktion an die letzten verwendeten Einstellungen, selbst 

wenn Sie es von der Stromquelle trennen.
•  Um die Standardeinstellungen des Geräts für jede Funktion wiederherzustellen, drücken 

Sie die Tasten BAGEL und CANCEL gleichzeitig 5 Sekunden lang.

Warum scheinen die Heizelemente sich ein- und auszuschalten?
•  Das ist normal. Der Toaster ist so konzipiert, dass er die Temperatur jeder Funktion genau 

regelt, indem die Leistungspegel der Heizelemente angepasst werden.

NOTIZEN

ZUBEHÖR ZUM KAUF
Wir bieten eine Reihe von speziell für Ihren Ninja® Foodi® 3-in-1 Toaster und Grill gefertigten 
Zubehörteilen. Besuchen Sie ninjakitchen.eu 

ERSATZTEILE
Um Ersatzteile zu bestellen, besuchen Sie ninjakitchen.eu
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage:  220-240V~, 50-60Hz

Watts: 2400W

TIP: You can find the model and serial 
numbers on the QR code label located  
on the base of the unit.

RECORD THIS INFORMATION

Model Number:  �����������������

Serial Number:  ������������������

Date of Purchase:  ����������������  
(Keep receipt)

Store of Purchase:  ���������������

REGISTER YOUR PURCHASE

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Scan QR code using mobile device

PLEASE READ CAREFULLY AND  
KEEP FOR FUTURE REFERENCE�

PRODUCT REGISTRATION: 
Please visit ninjakitchen.eu or call 
0800 862 0453 to register your 
new Ninja® product within 28 days 
of purchase. You will be asked 
to provide the store name, date 
of purchase, and model number 
along with your name and address. 
The registration will enable us to 
contact you in the unlikely event of 
a product safety notification. 

This marking indicates this 
product should not be disposed 
of with other household waste. 
To prevent possible harm to 
the environment or human 
health from uncontrolled waste 

disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material sources. 
To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact 
the retailer where this product was 
purchased. They can take this product for 
environmentally safe recycling. 
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IMPORTANT SAFEGUARDS
HOUSEHOLD USE ONLY • READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

When using electrical appliances, basic safety precautions should always 
be followed, including the following:

  WARNING
1  Read all instructions prior to use.
2  Remove and discard all packaging 

materials and labeling before use. 
3  This appliance can be used by persons 

with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

4  Take inventory of all contents to ensure 
you have all parts needed to properly 
and safely operate.

5  DO NOT run the unit without the crumb 
tray installed.

6  DO NOT run the unit in grill position 
without the bake tray fully inserted. 
DO NOT override the bake tray detect 
switch.

7  Keep the appliance and its cord out 
of reach of children. Do not allow the 
appliance to be used by children. Close 
supervision is necessary when used 
near children.

8  DO NOT use an extension cord. A short 
power-supply cord is used to reduce 
the risk of children grabbing the cord 
or becoming entangled and to reduce 
the risk of people tripping over a longer 
cord.

9  DO NOT let cord hang over edges 
of tables or counters or touch hot 
surfaces, including stoves and other 
heating ovens.

10  NEVER use electrical socket below 
counter.

11  NEVER leave the toaster unattended 
while in use.

12  DO NOT cover crumb tray or bake tray 
or any part of the unit with metal foil. 
This may cause the unit to overheat or 
cause a fire.

13  To protect against electrical shock DO 
NOT immerse cord, plugs, or main unit 
housing in water or other liquid. 

14  DO NOT use the unit with damage 
to the power cord or plug. Regularly 
inspect the unit and power cord.
If the oven malfunctions or has been 
damaged in any way, immediately stop 
use and call Customer Service. 

15  Prevent food contact with heating 
elements. Excessive or oversized food 
loads, metal foil packages, or utensils 
must NOT be inserted as they may 
cause risk of fire or electric shock.

16  Extreme caution must be used when 
the toaster contains hot food. Improper 
use may result in personal injury.

17  ALWAYS use the lightest toast setting 
when heating toaster pastries.

18  DO NOT cover the air intake vents or 
air electrical socket vents while unit is 
operating. Doing so will prevent even 
cooking and may damage the unit or 
cause it to overheat. 

19  DO NOT insert anything in the 
ventilation slots and do not obstruct 
them.

20  DO NOT use accessory and 
attachments not recommended or sold 
by SharkNinja.

21  DO NOT place items on top of the unit, 
including food, while unit is operating 
except for authorised recommended 
Ninja accessories. 

22  Before placing any accessories into the 
toaster ensure they are clean and dry.

23  Intended for countertop use only.  
DO NOT place the oven near the edge 
of a countertop. Ensure the surface is 
level, clean and dry.

24  This oven is for household use only.  
DO NOT use this unit for anything other 
than its intended use. Misuse may cause 
injury.

25  DO NOT use outdoors. DO NOT use in 
moving vehicles or boats.

26  DO NOT operate in enclosed space or 
under cabinets.

27  Provide adequate space above 
(minimum 10”/254mm) and on all sides 
(minimum 4”/102mm) for air circulation.

28  DO NOT place anything on the toaster 
during operation. A fire may occur if the 
unit is covered or touching flammable 
material, including curtains, draperies, 
walls, or the like when in operation.

29  DO NOT spray any type of aerosol spray 
or flavouring inside the unit while cooking.

30  Use caution when inserting and 
removing anything from the unit, 
especially when hot.

31  Electrical socket voltages can vary, 
affecting the performance of your 
product. To prevent possible illness, 
use a thermometer to check that your 
food is cooked to the temperatures 
recommended.

32  DO NOT insert metal utensils such as 
a knife into the unit to remove jammed 
toast, bagels or any other items. This 
can damage the heating elements or 
cause electric shock. 

33  Unplug the unit before cleaning any 
food that becomes stuck or is spilled 
into cavity. 

34  DO NOT place any of the following 
materials in the unit: paper, cardboard, 
plastic, roasting bags and the like. They 
may cause fire.

35  Extreme caution should be exercised 
when using containers constructed of 
any materials other than metal or glass.

36  DO NOT touch hot surfaces. The unit’s 
surfaces are hot during and after 
operation. To prevent burns or personal 
injury, ALWAYS use protective hot 
pads or insulated oven mitts and use 
available handles and knobs.

37  Please refer to the Cleaning & 
Maintenance section for regular 
maintenance of the unit.

38  Cleaning and user maintenance must 
not be done by children.

39  Press the power button to turn unit off 
and allow to cool completely before 
cleaning, moving and flipping for 
storage.

40  Unplug from electrical socket when not 
in use. To unplug, grasp the plug by the 
body and pull from the electrical socket. 
Never unplug by grasping and pulling 
the flexible cord.

41  DO NOT clean with metal scouring 
pads. Pieces can break off the pad and 
touch electrical parts, causing a risk of 
electrical shock.

42  DO NOT store any materials, other than 
supplied accessories, in this unit when 
not in use.

43  DO NOT use the unit as a source of heat 
or for drying.

44  NEVER connect this appliance to 
an external timer switch or separate 
remote-control system.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Indicates to read and review instructions to understand operation and use of product.

Indicates the presence of a hazard that can cause personal injury, death or 
substantial property damage if the warning included with this symbol is ignored.

Take care to avoid contact with hot surface. Always use hand protection to  
avoid burns.

For indoor and household use only.
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PARTS BEFORE FIRST USE

FLIPPING TO THE GRILL POSITION

A   Main Unit  

(attached power cord  
not shown)

B   Dual Bake Tray and Panini Press Accessory 

(place in the unit for grill position functions)  

HAND WASH ONLY

NOTE: Hand wash only for bake tray and panini accessory.

1   Remove and discard any packaging material, promotional labels, and tape from the unit.
2  Remove all accessories from the package and read this manual carefully. Please pay 

particular attention to operational instructions, warnings, and important safeguards to 
avoid any injury or property damage.

3   Wash the bake tray in warm, soapy water, then rinse and dry thoroughly. NEVER clean 
the main unit in the dishwasher.

4   We recommend placing the bake tray inside the unit and running it on Bake HIGH for 
10 minutes without adding food. Make sure the area is well ventilated. This removes any 
packaging residue and odour traces that may be present. This is completely safe and not 
detrimental to the performance of the toaster.

1   Flip the unit down.
2  Push the toast lever back to open the cooking cavity.
3   Insert the bake tray to begin grilling.

To order additional parts and accessories, visit ninjakitchen.eu or contact 
customer service at 0800 862 0453

Converting the Panini Press into a Bake Tray
1 Lift up top handle to separate the plates.
2 Push the arms inwards to release from the bottom tray.
3 Use as a bake tray for Grill, Bake and Reheat functions. 
 Re-attach top plate for Panini function.

1

2
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FUNCTIONS
TOAST: Evenly toasts up to 2 slices of 
bread to your perfect level of darkness.

BAGEL: Perfectly toast up to 2 slices of 
bagel halves when they’re placed cut-side 
forward in the toaster. The icon on your 
unit will show instructed direction.

DEFROST: Press for added time when 
toasting bread and bagels from frozen.

GRILL: Perfect for cheese on toast, pizza 
bagels or even grilling fish fingers. 

PANINI: Make café style pressed panini and 
toasted sandwiches. 

BAKE: Evenly bakes breakfast pastries and 
even small quiches. 

REHEAT: Quickly reheat cooked foods like 
a slice of pizza. 

CONTROL PANEL DISPLAY  
& OPERATING BUTTONS
1  Time display: Shows the cook time 

and will count down when cooking is in 
progress. 

2  Mode Indicator lights: Signify Grill 
or Toaster orientation. Flip unit down 
and press down lever to engage Grill 
position functions.

3  SHADE -/+ buttons: Adjust the toast 
shade for Toast and Bagel functions.

4  Power button: Press to turn unit on or 
off.

5  Temperature Indicator Lights: LOW/
MED/HIGH for temperature control 
in GRILL, PANINI, BAKE and REHEAT 
functions. 

6  TEMP/TIME -/+ buttons: Press TEMP/ 
TIME to toggle between selections, then 
use -/+ buttons to adjust.

7  START/STOP button: Press to start or 
stop cooking or toasting. Cooking will 
begin shortly thereafter.

8  Cancel Button: Press to cancel and 
eject your food load when in toaster 
mode.

USING THE CONTROL PANEL

When the unit is flipped from toaster position to grill position the control panel will change 
to show all functions and the buttons you are able to select in that mode. 

LOW MED HIGH

Grill 120°C 160°C 205°C

Panini 120°C 160°C 205°C

Bake 120°C 175°C 205°C

Reheat 150°C 160°C 175°C

NOTE: Cook time and temperature will 
revert to the same settings from the last 
time the oven was in use.

NOTE: The cook time and temperature  
can be adjusted at any time during the 
cooking cycle.

approximate temperature guide

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TIME 
 -/+ buttons

5   Temperature 
Indicator 
Lights

1  Time & Temperature
    display

2  Mode indicator 
     lights

7   START/STOP 
button

8   Cancel 
button

3   SHADE   
-/+ buttons

4  Power button
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USING THE COOKING FUNCTIONS
To turn on the unit, plug the power cord into 
a wall socket and press the  button. 

USING YOUR FOODI® 3-IN-1 TOASTER, GRILL  
AND PANINI PRESS 

Toast
1  Flip the unit up to the Toaster position 

and make sure the lever is pulled up. 
Check the flip foot is at the bottom of 
the unit. 

2  Use the +/- SHADE buttons to select the 
desired shade level from 1-7.

3  Place your sliced bread into the toaster 
slot. Push the lever down to start the 
toasting cycle.

4  When toasting is finished, the unit will 
beep and the lever and the toast will 
pop up.

Bagel
1  The unit is vertical in toaster position. 

Ensure the lever is pulled to before you 
begin. You will notice the TOASTER 
mode light indicator will be on. 

2  Select the BAGEL button
3  Select your desired shade level by 

rotating the shade dial.

4  Place bagel halves, cut-side facing you, 
in the toaster. There is a small icon on 
the unit to indicate. Push the lever down 
to start toasting.

5  When toasting is finished, the unit will 
beep and the lever and the bagel will 
pop up.

 Defrost
1  Defrost can be used with either the 

Toast or Bagel function.
2  Select the DEFROST button to add 

extra time for defrosting your food 
before toasting.

Flipping to the Grill Position
From the Toaster position, flip the unit 
down and push back the lever to open the 
cooking cavity. 

Grill
1  Flip unit down to the Grill position and 

push the lever back. Select GRILL.
2  Set the time. Press the TEMP/TIME 

button to see the time display. Then use 
the +/- buttons to select a time between 
1 minute and 20 minutes.

3  Set the temperature. Press the TEMP/
TIME button then use the +/- buttons to 
select LOW/ MED/ HIGH.

4  Place ingredients on the bake tray 
and insert tray into the unit. Cooking 
will begin when the tray is correctly 
inserted.

5  Press START/STOP to begin the cooking 
cycle. 

6  During cooking, you can remove the 
bake tray to check on food. The timer 
will pause until the bake tray has been 
reinserted in the unit. 

7  When cooking time reaches zero, the 
unit will beep to signal the cooking cycle 
is complete. 

NOTE: There is no temperature or time 
adjustment available for the TOAST 
function. These are automated within the 
shade selection. DEFROST can also be 
selected if your bread is frozen. 

NOTE: There is no temperature or time 
adjustment available for the BAGEL 
function. These are automated within the 
shade selection. DEFROST can also be 
selected if your bagel is frozen. 

NOTE: Check on progress during cooking 
by lifting lever to raise toast. The cooking 
cycle will continue so push lever back down 
once done.

NOTE: Check on progress during cooking 
by lifting lever to raise toast. The cooking 
cycle will continue so push lever back down 
once done.

NOTE: The unit uses an algorithm to ensure 
consistent shade results whether toasting 
from a cold or pre-warmed unit. As a result 
the total toast time may change - to add 
more or less time adjust the shade setting 
on the dial.

NOTE: If cooking for less than 10 minutes, 
the clock will count down by minutes and 
seconds. If cooking for 10 minutes or more, 
the clock will count down by minutes only 
until the times reaches below 10 minutes. 

NOTE: The unit uses an algorithm to ensure 
consistent shade results whether toasting 
from a cold or pre-warmed unit. As a result 
the total toast time may change - to add 
more or less time adjust the shade setting 
on the dial.

NOTE: Select CANCEL during a cooking 
cycle. This will pop the toast up. 

NOTE: Select CANCEL during a cooking 
cycle. This will pop the bagel up. 

TIPS FOR CHOOSING YOUR  
SHADE SELECTION
•  With multiple slices, place next to each 

other. Make sure there is no overlap of 
the slices so they can toast consistently. If 
bread slices do not fit next to each other, 
try rotating them sideways for a better fit.

•  For drier or stale breads, adjust the shade 
lower than your standard setting.

•  For freshly baked or whole wheat breads, 
adjust the shade higher than your 
standard setting.

•  Sweet or fruit bread (fruit loaf, tea cakes) 
toast much quicker, adjust the shade 
setting lower.

•  For breads with an uneven surface (like 
English muffins), adjust the shade higher 
than your standard setting. Be sure to 
slice bread evenly for consistent toasting.

•  For thick-cut pieces, adjust the shade 
higher than your standard setting. Be 
sure to slice bread evenly for consistent 
toasting.

•  Split bagels in half before toasting. Place 
the cut side facing you.

•  For frozen waffles, frozen French toast, or 
frozen bagels ensure you also press the  
Defrost button to add extra time.

•  Be aware that very thin slices may burn. 
Use the lowest shade selection and 
monitor while toasting.

SETTING COLOUR

1-2 Light

3-5 Medium

6-7 Dark

1

2
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EVERYDAY CLEANING
The unit should be cleaned thoroughly 
after every use.

1  Unplug the unit and allow it to cool 
down before cleaning.

2  Empty the crumb tray by partly sliding 
it out of the unit when the unit is in the 
vertical position. Wipe crumbs off and 
fully insert back into the unit.

 
3  Use a damp cloth to clean the exterior 

of the main unit and the control panel. 
A non-abrasive liquid cleanser or mild 
spray solution may be used. Apply 
the cleanser to the cloth, not the unit 
surface, before cleaning.

NOTE: Empty crumb tray frequently.
Always ensure the crumb tray is fully 
inserted before cooking.

NOTE: Crumb tray is not removable 
from the unit.

CLEANINGUSING YOUR FOODI® 3-IN-1 TOASTER, GRILL  
AND PANINI PRESS CONTINUED

Bake
1  Flip unit down to the Grill position and 

push the lever back. Select BAKE.
2  Set the time. Press the TEMP/TIME 

button to see the time display. Then use 
the +/- buttons to select a time between 
1 minute and 20 minutes.

3  Set the temperature. Press the TEMP/
TIME button then use the +/- buttons to 
select LOW/ MED/ HIGH.

4  Place ingredients on the bake tray 
and insert tray into the unit. Cooking 
will begin when the tray is correctly 
inserted.

5  Press START/STOP to begin the cooking 
cycle. 

6  During cooking, you can remove the 
panini press to check on food. The timer 
will pause until the bake tray has been 
reinserted in the unit. 

7  When cooking time reaches zero, the 
unit will beep to signal the cooking cycle 
is complete.

Reheat
1  Flip unit down to the Grill position and 

push the lever back. Select REHEAT.
2  Set the time. Press the TEMP/TIME 

button to see the time display. Then use 
the +/- buttons to select a time between 
1 minute and 20 minutes.

3  Set the temperature. Press the TEMP/
TIME button then use the +/- buttons to 
select LOW/ MED/ HIGH.

4  Place ingredients on the bake tray 
and insert tray into the unit. Cooking 
will begin when the tray is correctly 
inserted.

5  Press START/STOP to begin the cooking 
cycle. 

6  During cooking, you can remove the 
panini press to check on food. The timer 
will pause until the bake tray has been 
reinserted in the unit. 

7  When cooking time reaches zero, the 
unit will beep to signal the cooking cycle 
is complete. 

NOTE: For all functions heating elements 
will cycle on and off during a given cook to 
maintain the set temperature precisely.

Panini
1  Flip unit down to the Grill position and 

push the lever back. Select PANINI.
2  Set the time. Press the TEMP/TIME 

button to see the time display. Then use 
the +/- buttons to select a time between 
1 minute and 20 minutes.

3  Set the temperature. Press the TEMP/
TIME button then use the +/- buttons to 
select LOW/ MED/ HIGH.

4  Place ingredients in the panini press and 
insert into the unit. Cooking will begin 
when the press is correctly inserted.

5  Press START/STOP to begin the cooking 
cycle. 

6  During cooking, you can remove the 
panini press to check on food. The timer 
will pause until the bake tray has been 
reinserted in the unit. 

7  When cooking time reaches zero, the 
unit will beep to signal the cooking cycle 
is complete. 
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ERROR MESSAGES & FAQ

ERROR MESSAGES
“CALL CUSt SrVC” followed by “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” or “Er7”   
Power off the unit and call Customer Service at 0800 862 0453. So we may better assist 
you, please register your product online at ninjakitchen.eu/registerguarantee and have the 
product on hand when you call.

ACCESSORIES FOR PURCHASE
We offer a range of accessories custom made for your Ninja® Foodi® 3-in-1 Toaster and Grill. 
Visit ninjakitchen.eu

REPLACEMENT PARTS
To order additional parts visit ninjakitchen.eu

FAQ

Why won’t the unit turn on?
• Make sure the power cord is securely plugged into the electrical socket.
• Try plugging the cord into a different electrical socket.
• Press the Power button. 

Why aren’t the Oven functions illuminated when the unit is in the horizontal position?
• Make sure the toast lever is pushed all the way back to open the cooking cavity. 
• Make sure the flip foot is on the bottom of the unit.

Can I look at my food while the unit is cooking?
•  Yes, in horizontal mode you can remove the bake tray at any time to check on your 

food. The cook time will pause until you reinsert the tray.
•  In TOASTER position you can lift the toast lever at any point to check on progress 

without cancelling toasting.

Can I restore the unit to its default settings?
•  The unit will remember the last setting used for each function, even if you unplug it
•  To restore the unit’s default settings for each function, press the BAGEL and CANCEL 

buttons simultaneously for 5 seconds.

Why do the heating elements appear to be turning on and off?
•  This is normal. The toaster is designed to control temperature precisely for every 

function by adjusting the heating elements’ power levels.

NOTES
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Voltaje:  220-240 V~ y 50-60 Hz

Vatios: 2400 W

CONSEJO: Puedes encontrar el modelo 
y el número de serie en la etiqueta del 
código QR que se encuentra en la base 
de la unidad.

INDICA LOS SIGUIENTES DATOS

Número de modelo:  ��������������

Número de serie:  ����������������

Fecha de compra:  ���������������  
(Guarda el recibo.)

Establecimiento de compra:  �������

REGISTRA TU PRODUCTO

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Escanea el código QR con tu 
dispositivo móvil.

LEE ESTE DOCUMENTO CON 
ATENCIÓN Y GUÁRDALO PARA 
FUTURAS CONSULTAS�

REGISTRO DEL PRODUCTO: 
Visita ninjakitchen.es o llama 
al 900 839 453 para registrar 
tu nuevo producto Ninja® en el 
plazo de 28 días tras la compra. 
Se te solicitará que proporciones 
el nombre del establecimiento, 
la fecha de la compra y el número 
del modelo, además de tu nombre 
y tu dirección. Gracias a este registro, 
podremos ponernos en contacto 
contigo en el improbable caso 
de que haya que realizar un aviso 
de seguridad sobre el producto. 

Esta marca indica que este 
producto no debe eliminarse 
con otros residuos domésticos. 
A fin de evitar posibles daños 
medioambientales o para la 
salud humana ocasionados 

por la eliminación de residuos no 
controlados, recicla el electrodoméstico 
de forma responsable para promover 
la reutilización sostenible de las fuentes 
de materiales. Para devolver cualquier 
dispositivo usado, utiliza los sistemas 
de recogida y devolución, o ponte en 
contacto con el establecimiento donde 
adquiriste este producto. Ellos pueden 
encargarse de reciclarlo de forma segura 
para el medioambiente. 
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO • LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USARLO

El uso de aparatos eléctricos hace conveniente tomar en todo momento 
precauciones básicas, incluidas las siguientes:

  ADVERTENCIA
1  Lee todas las instrucciones antes de usar 

el aparato.

2  Antes de usar el aparato, retira y desecha 
todo el material de embalaje y las pegatinas. 

3  Este aparato pueden utilizarlo personas 
con facultades físicas, sensoriales 
o intelectuales disminuidas, o que carezcan 
de la experiencia y los conocimientos 
debidos, siempre que sea bajo supervisión 
y si han recibido instrucciones para utilizar 
el aparato de manera segura, además de 
entender los posibles riesgos.

4  Comprueba todo el contenido del embalaje 
para asegurarte de disponer de todos los 
componentes necesarios para utilizar el 
aparato de forma adecuada y segura.

5  NO pongas en marcha el aparato sin la 
bandeja para migas colocada.

6  NO pongas en marcha el aparato en la 
posición de parrilla sin haber insertado 
completamente la bandeja para hornear. 
NO desactives el detector de la bandeja 
para hornear.

7  Mantén el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños. No permitas que 
los niños utilicen el aparato. Extrema la 
precaución cuando utilices el aparato 
cerca de los niños.

8  NO uses cables alargadores. Se utiliza un 
cable corto de suministro eléctrico para 
reducir el riesgo de que los niños agarren 
elcable o se enreden con este, así como 
para reducir el riesgo de que se tropiece 
concables de mayor longitud.

9  NO dejes que el cable cuelgue sobre los 
bordes de las mesas o encimeras ni que 
toque superficies calientes, incluidas las 
hornillas y otros hornos térmicos.

10  NUNCA utilices un enchufe ubicado debajo 
de la encimera.

11  NUNCA dejes el aparato desatendido 
mientras se esté utilizando.

12  NO cubras la bandeja para migas ni la 
bandeja para hornear ni cualquier otra 
parte del aparato con papel de aluminio. 
Esto podría provocar que el aparato se 
sobrecaliente o causar un incendio.

13  Para evitar descargas eléctricas, 
NO sumerjas el cable, los enchufes ni la 
unidad principal en agua u otros líquidos. 

14  NO uses el aparato si el cable de 
alimentación o el enchufe están dañados. 
Inspecciona con regularidad el aparato y el 
cable de alimentación.Si elelectrodoméstico 
presenta alguna avería o cualquier 
tipo de desperfecto, deja de utilizarlo 
inmediatamente y ponte en contacto 
con el servicio de atención al cliente. 

15  Evita que la comida entre en contacto con 
elementos que emitan calor. NO introduzcas 
demasiados alimentos ni alimentos demasiado 
grandes. Tampoco embalajes de papel de 
aluminio ni utensilios, ya que se podrían 
provocar incendios o descargas eléctricas.

16  Extrema las precauciones cuando la 
tostadora contenga comida caliente. Un 
uso indebido podría ocasionar lesiones.

17  SIEMPRE se debe utilizar el ajuste de 
tostado más bajo para calentar hojaldres.

18  NO tapes los orificios de entrada de aire ni 
el conducto de aire del enchufe mientras 
el aparato esté funcionando. Si lo haces, 
nose cocinará de forma uniforme. Además, 
podría dañar el aparato o hacer que se 
sobrecaliente. 

19  NO insertes nada en las ranuras de 
ventilación y no las obstruyas.

20  NO utilices accesorios ni complementos que 
no estén recomendados o comercializados 
por SharkNinja.

21  NO pongas nada sobre el aparato, 
ni siquiera alimentos, mientras esté 
funcionando, a excepción de los accesorios 
Ninja recomendados y autorizados. 

22  Antes de colocar cualquier accesorio en 
la tostadora, asegúrate de que esté limpio 
y seco.

23  Este electrodoméstico está concebido 
para su uso exclusivo sobre encimeras. 
NO coloques el electrodoméstico cerca del 
borde de una encimera. Asegúrate de que 
la superficie esté nivelada, limpiay seca.

24  Este aparato está destinado únicamente 
asu uso doméstico. NO uses el aparato para 
fines distintos para los que se concebido. 
Un uso indebido del aparato puede 
ocasionar lesiones.

25  NO uses el aparato al aire libre. NO lo 
utilices en vehículos o embarcaciones 
en movimiento.

26  NO uses el aparato en espacios cerrados 
ni bajo armarios.

27  Asegúrate de que el aparato tenga 
suficiente espacio libre por encima 
(mínimo 10”/254 mm) y a los lados (mínimo 
4”/102 mm) para que pueda circular el aire.

28  NO coloques nada sobre la tostadora 
durante su funcionamiento. Podría 
producirse un incendio si el aparato está 
cubierto o toca material inflamable, incluidas 
cortinas, telas, paredes o material similar, 
mientras está en funcionamiento.

29  NO rocíes ningún tipo de aerosol ni añadas 
condimentos en el aparato mientras se cocina.

30  Ten cuidado al introducir y extraer cualquier 
cosa del aparato, especialmente cuando 
esté caliente.

31  El voltaje de los enchufes puede 
variar y afectar así al rendimiento del 
producto. Con el fin de prevenir posibles 
enfermedades, utiliza un termómetro para 
comprobar que la comida se cocine a las 
temperaturas recomendadas.

32  NO introduzcas utensilios de metal, como 
un cuchillo, en el aparato para sacar pan 
tostado, bagels u otras cosas que se hayan 
quedado atascadas. Esto podría dañar los 
elementos calefactores o provocar una 
descarga eléctrica. 

33  Desenchufa el aparato antes de limpiar 
cualquier alimento que se haya atascado 
o que se haya derramado en la cavidad. 

34  NO coloques ninguno de los siguientes 
materiales en el aparato: papel, cartón, 
plástico, bolsas de asado y similares. 
Podrían provocar un incendio.

35  Se debe tener mucho cuidado al utilizar 
recipientes fabricados con materiales que 
no sean metal o vidrio.

36  NO toques las superficies calientes. 
Las superficies del aparato están calientes 
durante y después de su funcionamiento. 
Para prevenir quemaduras y lesiones, 
usa SIEMPRE salvamanteles o manoplas 
de cocina aislantes, y los mangos y tiradores 
disponibles.

37  Consulta la sección Limpieza 
y mantenimiento para obtener información 
sobre el mantenimiento habitual del aparato.

38  Los niños no deben realizar la limpieza 
ni el mantenimiento.

39  Pulsa el botón de encendido/apagado 
para apagar el aparato y dejarlo enfriar 
completamente antes de limpiarlo, 
moverlo y girarlo para guardarlo.

40  Desenchufa el aparato cuando no la estés 
usando. Para desenchufarlo, sujeta el cuerpo 
del enchufe y desconéctalo de latoma de 
corriente. Nunca desenchufes el aparato 
agarrando el cable flexible y tirando de él.

41  NO limpies el aparato con estropajos 
metálicos. Los materiales del aparato 
pueden romper el estropajo y hacer 
contacto con las piezas eléctricas, lo que 
podría provocar una descarga eléctrica.

42  NO almacenes ningún material, salvo los 
accesorios suministrados, en este aparato 
cuando no se esté utilizando.

43  NO uses el aparato como fuente de calor 
opara secar.

44  NUNCA conectes este aparato a un 
interruptor con temporizador externo 
o a un sistema de control remoto 
independiente.

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

Indica la necesidad de leer y revisar las instrucciones para entender el funcionamiento y el uso 
del producto.

Indica la presencia de riesgos que pueden causar lesiones, la muerte o daños materiales 
considerables si se pasa por alto el aviso incluido en este símbolo.

Procura evitar el contacto con las superficies calientes. Utiliza siempre protección en las 
manos para evitar quemaduras.

Solo para uso doméstico y en interiores.

ES
PA

Ñ
O

L



46 ninjakitchen.es 47ninjakitchen.es

PIEZAS ANTES DEL PRIMER USO

CÓMO GIRAR EL APARATO PARA COLOCARLO 
EN LA POSICIÓN DE PARRILLA

A   Unidad principal  

No se muestra el cable de 
alimentación incluido.

B   Bandeja para hornear doble y accesorio 
para sándwiches 

Para su colocación en el aparato para utilizar  

las funciones de la posición de parrilla 

SE DEBE LAVAR SOLO A MANO

NOTA: La bandeja para hornear y el accesorio para sándwiches solo se pueden lavar a mano.

1  Retira y desecha todo el material de embalaje, las pegatinas promocionales y la cinta adhesiva 
del aparato.

2  Extrae del embalaje todos los accesorios y lee este manual con detenimiento. Te rogamos que 
prestes especial atención a las instrucciones de funcionamiento, las advertencias y las instrucciones 
importantes para evitar lesiones y daños materiales.

3  Lava la bandeja para hornear con agua tibia y jabonosa. Después, enjuágala y sécala bien. 
NUNCA laves la unidad principal en el lavavajillas.

4  Recomendamos colocar la bandeja para hornear dentro del aparato y ponerla en funcionamiento en 
el modo Bake (Hornear) a la temperatura HIGH (ALTA) durante 10 minutos sin comida. Asegúrate de 
que la zona esté bien ventilada. Esto eliminará cualquier residuo del embalaje y rastros de olores que 
puedan estar presentes. Es totalmente seguro y no afecta al rendimiento de la tostadora.

1 Gira el aparato hacia ti y colócalo en posición horizontal.

2  Empuja la palanca de la tostadora hacia atrás para abrir el espacio de cocinado.

3  Introduce la bandeja para hornear para comenzar a cocinar a la parrilla.

Para solicitar piezas y accesorios adicionales, visita ninjakitchen.es o ponte 
en contacto con el servicio de atención al cliente llamando al 900 839 453

Cómo convertir el accesorio para sándwiches en una bandeja para hornear
1 Levanta el mango superior para separar las placas.

2 Presiona los laterales del accesorio hacia dentro para separarlos de la bandeja inferior.

3  Usa el accesorio como bandeja para hornear con las funciones Grill (Parrilla),  
Bake (Hornear) y Reheat (Recalentar). Vuelve a acoplar la placa superior para utilizar 
la función Panini (Sándwich).

1

2
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FUNCIONES
TOAST (TOSTAR): tuesta uniformemente hasta 
2 rebanadas de pan con el nivel de tostado ideal.

BAGEL: tuesta perfectamente hasta 2 mitades 
de bagels colocadas en la tostadora con la parte 
del corte hacia delante. El icono del aparato 
indica la dirección correcta.

DEFROST (DESCONGELAR): cuando tuestes 
pan y bagels congelados, pulsa esta función 
para añadir más tiempo.

GRILL (PARRILLA): ideal para una tostada con 
queso, bagels estilo pizza o incluso para cocinar 
palitos de pescado a la parrilla. 

PANINI (SÁNDWICH): prepara sándwiches 
y bocadillos a la plancha al estilo de los de 
las cafeterías.

BAKE (HORNEAR): hornea uniformemente bollería 
para desayunar e incluso pequeñas quiches. 

REHEAT (RECALENTAR): recalienta rápidamente 
comida ya cocinada, como un trozo de pizza. 

PANEL DE CONTROL Y BOTONES 
DE FUNCIONAMIENTO
1  Visor de tiempo: muestra el tiempo de 

cocinado y, después, la cuenta atrás del 
proceso de cocinado. 

2  Indicadores luminosos de modo: indican 
la posición de parrilla o de tostadora. Gira el 
aparato hacia ti y colócalo en posición en horizontal 
en la posición de parrilla, y baja la palanca para usar 
las funciones de la posición de parrilla.

3  Botones SHADE (TOSTADO) -/+: ajusta el 
nivel de tostado para las funciones Toast 
(Tostar) y Bagel.

4  Botón de encendido: púlsalo para encender 
o apagar el aparato.

5  Indicadores luminosos de temperatura: 
utiliza los ajustes LOW/MED/HIGH (BAJA/
MEDIA/ALTA) para controlar la temperatura 
en las funciones GRILL (PARRILLA), PANINI 
(SÁNDWICH), BAKE (HORNEAR) y REHEAT 
(RECALENTAR). 

6  Botones TEMP/TIME (TEMPERATURA/
TIEMPO) -/+: pulsa TEMP/TIME 
(TEMPERATURA/TIEMPO) para alternar 
entre las selecciones. Después, usa los 
botones -/+ para ajustar cada valor.

7  Botón START/STOP (INICIAR/DETENER): 
púlsalo para comenzar o detener el proceso 
de cocinado o tostado. El ciclo comenzará 
poco después.

8  Botón Cancel (Cancelar): cuando estés 
usando el modo de tostadora, puedes 
pulsarlo para cancelar el ciclo y sacar 
tu comida.

USO DEL PANEL DE CONTROL

Cuando la unidad se gira y pasa de la posición de tostadora a la posición de parrilla, el panel de 
control cambia, y muestra todas las funciones y los botones que puedes seleccionar en este modo. 

BAJA MEDIA ALTA

Parrilla 120 °C 160 °C 205 °C

Sándwich 120 °C 160 °C 205 °C

Hornear 120 °C 175 °C 205 °C

Recalentar 150 °C 160 °C 175 °C

NOTA: Se restablecerán el tiempo y la 
temperatura de cocinado de la última vez que 
se empleó el electrodoméstico.

NOTA: El tiempo y la temperatura de 
cocinado se pueden ajustar en cualquier 
momento durante el ciclo.

Guía de temperaturas aproximadas

GRILL LOW MED HIGH

6   Botones 
TEMP/TIME 
(TEMPERA-
TURA/ 
TIEMPO) -/+

5   Indicadores 
luminosos de 
temperatura

1   Visor de tiempo 
y temperatura

2   Indicadores 
luminosos de modo

7   Botón  
START/STOP 
(INICIAR/
DETENER)

8   Botón Cancel 
(Cancelar)

3   Botones  
SHADE  
(TOSTADO) -/+

4   Botón de 
encendido/
apagado
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USO DE LAS FUNCIONES 
DE COCINADO
Para encender el aparato, enchufa el cable de 
alimentación a una toma de corriente y, después, 
pulsa el botón  .

USO DE LA TOSTADORA, PARRILLA 
Y SANDWICHERA 3 EN 1 FOODI®

Toast (Tostar)
1  Gira el aparato hacia arriba y colócalo en 

vertical en la posición de tostadora. Asegúrate 
de que la palanca esté levantada. Comprueba 
que la base de giro se encuentre en la parte 
inferior del aparato. 

2  Usa los botones SHADE (TOSTADO) +/- para 
seleccionar el nivel de tostado deseado del 1 al 7.

3  Pon tu rebanada de pan en la ranura de la 
tostadora. Baja la palanca para comenzar 
el ciclo de tostado.

4  Cuando haya finalizado el ciclo de tostado, 
el aparato emitirá un pitido, y la palanca 
y la tostada saltarán.

Bagel
1  El aparato se encuentra en posición vertical: 

la posición de tostadora. Asegúrate de que 
la palanca esté levantada antes de comenzar. 
Verás que el indicador luminoso de modo 
TOASTER (Tostadora) está iluminado. 

2  Selecciona el botón BAGEL.

3  Selecciona tu nivel deseado de tostado 
girando el selector de tostado.

4  Coloca las rebanadas de los bagels en la 
tostadora con la parte cortada hacia ti. Hay 
un pequeño icono en el aparato que lo indica. 
Baja la palanca para comenzar a tostar.

5  Cuando haya finalizado el ciclo de tostado, 
el aparato emitirá un pitido, y la palanca y el 
bagel saltarán.

Defrost (Descongelar)
1  El modo Defrost (Descongelar) puede usarse 

con la función Toast (Tostar) y con la función 
Bagel.

2  Selecciona el botón DEFROST 
(DESCONGELAR) para añadir más tiempo 
y, así, descongelar la comida antes 
de cocinarla.

Cómo girar el aparato para colocarlo en la 
posición de parrilla

Desde la posición de tostadora, gira el aparato 
hacia ti y colócalo en posición horizontal. 
A continuación, empuja la palanca hacia atrás 
para abrir el espacio de cocinado. 

Grill (Parrilla)
1  Gira el aparato hacia ti y colócalo en posición 

de parrilla. A continuación, empuja la palanca 
hacia atrás. Selecciona GRILL (PARRILLA).

2  Ajusta el tiempo. Pulsa el botón TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) para que 
se muestre el temporizador. A continuación, 
usa los botones +/- para ajustar el tiempo 
entre 1 y 20 minutos.

3  Ajusta la temperatura. Pulsa el botón 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) 
y, a continuación, usa los botones +/- para 
seleccionar la temperatura LOW/MED/HIGH 
(BAJA/MEDIA/ALTA).

4  Coloca los ingredientes en la bandeja para 
hornear, e introdúcela en el aparato. El aparato 
comenzará a funcionar una vez que la bandeja 
se haya introducido correctamente.

5  Pulsa START/STOP (INICIAR/DETENER) para 
empezar a cocinar. 

6  Durante el ciclo, puedes comprobar cómo 
se están cocinando los alimentos sacando 
la bandeja para hornear. El temporizador se 
detendrá hasta que la bandeja para hornear 
vuelva a introducirse en el aparato. 

7   Cuando el tiempo del ciclo de cocinado 
termine, el aparato emitirá un pitido para 
indicar que el ciclo se ha completado. 

NOTA: La función TOAST (TOSTAR) no dispone 
de ajuste de temperatura o tiempo. Se aplican 
automáticamente con la selección de nivel 
de tostado. Si el pan está congelado, también 
puedes seleccionar DEFROST (DESCONGELAR). 

NOTA: La función BAGEL no dispone de 
ajuste de temperatura o tiempo. Se aplican 
automáticamente con la selección de nivel de 
tostado. Si el bagel está congelado, también 
puedes seleccionar DEFROST (DESCONGELAR). 

NOTA: Para controlar el progreso del ciclo, 
levanta la palanca para subir la tostada. 
El ciclo continuará, así que vuelve a bajar 
la palanca una vez que hayas terminado.

NOTA: Para controlar el progreso del ciclo, 
levanta la palanca para subir la tostada. 
El ciclo continuará, así que vuelve a bajar 
la palanca una vez que hayas terminado.

NOTA: El aparato emplea un algoritmo para 
garantizar un tostado uniforme, tanto si se está 
tostando con el aparato frío como precalentado. 
Por tanto, el tiempo total de tostado puede 
cambiar. Para añadir más o menos tiempo, 
ajusta el nivel de tostado con el selector.

NOTA: Si el ciclo es inferior a 10 minutos, el reloj 
efectuará la cuenta atrás en minutos y segundos. 
Si el ciclo es de 10 minutos o más, el reloj 
efectuará la cuenta atrás solo en minutos hasta 
que el temporizador baje de los 10 minutos. 

NOTA: El aparato emplea un algoritmo para 
garantizar un tostado uniforme, tanto si se está 
tostando con el aparato frío como precalentado. 
Por tanto, el tiempo total de tostado puede 
cambiar. Para añadir más o menos tiempo, 
ajusta el nivel de tostado con el selector.

NOTA: Selecciona CANCEL (CANCELAR) 
durante un ciclo de cocinado. De esta forma, 
subirá la tostada. 

NOTA: Selecciona CANCEL (CANCELAR) 
durante un ciclo de cocinado. De esta forma, 
subirá el bagel. 

CONSEJOS PARA ELEGIR TU NIVEL 
DE TOSTADO
•  Si se van a tostar varias rebanadas, colócalas 

una junto a la otra. Asegúrate de que las 
rebanadas no se solapan para que puedan 
tostarse de manera uniforme. Si las rebanadas 
de pan no caben una junto a la otra, intenta 
rotarlas lateralmente para que encajen mejor.

•  En el caso de panes más secos o duros, ajusta el 
tostado a un nivel más bajo del que sueles usar.

•  En el caso de pan recién horneado o panes de 
trigo entero, ajusta el tostado a un nivel más 
alto del que sueles usar.

•  En el caso de panes dulces o con frutas (pan 
de frutas y bizcochos), tuesta durante mucho 
menos tiempo y ajusta el tostado a un nivel 
más bajo.

•  En el caso de panes con una superficie irregular 
(como los panecillos ingleses), ajusta el tostado 
a un nivel más alto del que sueles usar. Asegúrate 
de cortar el pan en rebanadas uniformes para 
obtener un tostado homogéneo.

•  En el caso de rebanadas gruesas, ajusta el 
tostado a un nivel más alto del que sueles 
usar. Asegúrate de cortar el pan en rebanadas 
uniformes para obtener un tostado homogéneo.

•  Corta los bagels por la mitad antes de tostarlos. 
Colócalos en la tostadora con la parte del corte 
hacia ti.

•  En el caso de gofres congelados, torrijas 
congeladas o bagels congelados, asegúrate de 
pulsar, además, el botón Defrost (Descongelar) 
para añadir más tiempo.

•  Ten en cuenta que las rebanadas muy finas 
pueden quemarse. Selecciona el nivel de tostado 
más bajo y vigílalas mientras se están tostando.

AJUSTE TOSTADO

1-2 Ligero

3-5 Medio

6-7 Oscuro

1
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LIMPIEZA DIARIA
El aparato debe limpiarse minuciosamente 
después de cada uso.

1  Desenchufa el aparato y deja que se enfríe 
antes de limpiarlo.

2  Vacía la bandeja para migas deslizándola 
parcialmente fuera de la unidad cuando 
se encuentre en posición vertical. Limpia 
la bandeja de migas y vuelve a introducirla 
completamente en el aparato.

 
3  Limpia el exterior de la unidad principal 

y el panel de control con un paño húmedo. 
Se puede utilizar un limpiador líquido no 
abrasivo o una solución de pulverización 
suave. Aplica el limpiador al paño, no a la 
superficie del aparato, antes de limpiarlo.

NOTA: Vacía la bandeja para migas con 
frecuencia. Asegúrate siempre de que la 
bandeja para migas esté introducida del todo 
antes de cocinar.

NOTA: La bandeja para migas no se puede 
extraer del aparato.

LIMPIEZAUSO DE LA TOSTADORA, PARRILLA 
Y SANDWICHERA 3 EN 1 FOODI® (continuación)

Bake (Hornear)
1  Gira el aparato hacia ti y colócalo en posición 

de parrilla. A continuación, empuja la palanca 
hacia atrás. Selecciona BAKE (HORNEAR).

2  Ajusta el tiempo. Pulsa el botón TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) para que 
se muestre el temporizador. A continuación, 
usa los botones +/- para ajustar el tiempo 
entre 1 y 20 minutos.

3  Ajusta la temperatura. Pulsa el botón 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) 
y, a continuación, usa los botones +/- para 
seleccionar la temperatura LOW/MED/HIGH 
(BAJA/MEDIA/ALTA).

4  Coloca los ingredientes en la bandeja para 
hornear, e introdúcela en el aparato. El aparato 
comenzará a funcionar una vez que la bandeja 
se haya introducido correctamente.

5  Pulsa START/STOP (INICIAR/DETENER) 
para empezar a cocinar. 

6  Durante el ciclo, puedes comprobar cómo se 
están cocinando los alimentos extrayendo el 
accesorio para sándwiches. El temporizador 
se detendrá hasta que la bandeja para hornear 
vuelva a introducirse en el aparato. 

7  Cuando el tiempo del ciclo de cocinado 
termine, el aparato emitirá un pitido para 
indicar que el ciclo se ha completado. 

Reheat (Recalentar)
1  Gira el aparato hacia ti y colócalo en 

posición de parrilla. A continuación, empuja 
la palanca hacia atrás. Selecciona REHEAT 
(RECALENTAR).

2  Ajusta el tiempo. Pulsa el botón TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) para que se 
muestre el temporizador. A continuación, usa 
los botones +/- para ajustar el tiempo entre 1 
y 20 minutos.

3  Ajusta la temperatura. Pulsa el botón 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) y, 
a continuación, usa los botones +/- para 
seleccionar la temperatura LOW/MED/HIGH 
(BAJA/MEDIA/ALTA).

4  Coloca los ingredientes en la bandeja para 
hornear, e introdúcela en el aparato. El aparato 
comenzará a funcionar una vez que la bandeja 
se haya introducido correctamente.

5  Pulsa START/STOP (INICIAR/DETENER) para 
empezar a cocinar. 

6  Durante el ciclo, puedes comprobar cómo se 
están cocinando los alimentos extrayendo el 
accesorio para sándwiches. El temporizador 
se detendrá hasta que la bandeja para hornear 
vuelva a introducirse en el aparato. 

7  Cuando el tiempo del ciclo de cocinado 
termine, el aparato emitirá un pitido para 
indicar que el ciclo se ha completado. 

NOTA: En todas las funciones, los elementos 
calefactores se irán encendiendo y apagando 
durante el ciclo para regular la temperatura 
de forma precisa.

Panini (Sándwich)
1  Gira el aparato hacia ti y colócalo en posición 

de parrilla. A continuación, empuja la palanca 
hacia atrás. Selecciona PANINI (SÁNDWICH).

2  Ajusta el tiempo. Pulsa el botón TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) para que 
se muestre el temporizador. A continuación, 
usa los botones +/- para ajustar el tiempo 
entre 1 y 20 minutos.

3  Ajusta la temperatura. Pulsa el botón 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TIEMPO) 
y,a continuación, usa los botones +/- para 
seleccionar la temperatura LOW/MED/HIGH 
(BAJA/MEDIA/ALTA).

4  Coloca los ingredientes en el accesorio para 
sándwiches e introdúcelo en el aparato. 
El aparato comenzará a funcionar una vez 
que el accesorio para sándwiches se haya 
introducido correctamente.

5  Pulsa START/STOP (INICIAR/DETENER) 
para empezar a cocinar. 

6  Durante el ciclo, puedes comprobar cómo 
se están cocinando los alimentos extrayendo 
el accesorio para sándwiches. El temporizador 
se detendrá hasta que la bandeja para hornear 
vuelva a introducirse en el aparato. 

7  Cuando el tiempo del ciclo de cocinado 
termine, el aparato emitirá un pitido para 
indicar que el ciclo se ha completado. 
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MENSAJES DE ERROR Y PREGUNTAS FRECUENTES

MENSAJES DE ERROR
“CALL CUSt SrVC” (LLÁMANOS AL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE) seguido de “Er1,” “Er2,” 
“Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” o “Er7”   
Apaga el aparato y ponte en contacto con el servicio de atención al cliente llamando al 900 839 453.  
Para que podamos ayudarte mejor, registra tu producto en línea en ninjaninjakitchen.es/registerguarantee 
y ten el producto a mano cuando llames.

ACCESORIOS ADICIONALES
Ofrecemos una gama de accesorios diseñados expresamente para tu tostadora, parrilla y sandwichera 
3 en 1 Ninja® Foodi®. Visita ninjakitchen.es.

PIEZAS DE REPUESTO
Para solicitar piezas y accesorios adicionales, visita ninjakitchen.es.

PREGUNTAS FRECUENTES

¿Por qué no se enciende el aparato?
• Asegúrate de que el cable de alimentación esté bien enchufado a la toma de corriente.
• Prueba a enchufar el cable de alimentación en otra toma de corriente.
• Pulsa el botón de encendido/apagado. 

¿Por qué las funciones del aparato no se iluminan cuando esté está en la posición horizontal?
• Asegúrate de que la palanca esté completamente hacia atrás para abrir el espacio de cocinado. 
• Asegúrate de que la base de giro esté en la parte inferior del aparato.

¿Puedo echar un vistazo a la comida mientras el aparato está funcionando?
•  Sí. En la posición horizontal, puedes sacar la bandeja para hornear en cualquier momento y controlar 

así la comida. El tiempo de cocinado se detendrá hasta que vuelvas a introducir la bandeja.
•  En la posición de tostadora, puedes levantar la palanca en cualquier momento para controlar 

el progreso sin cancelar el proceso de tostado.

¿Puedo restaurar el aparato a su configuración predeterminada?
•  El aparato recordará el último ajuste utilizado para cada función, incluso si lo desenchufas.
•  Para restaurar la configuración predeterminada del aparato para cada función, pulsa los botones 

BAGEL y CANCEL (CANCELAR) al mismo tiempo durante 5 segundos.

¿Por qué los elementos calefactores se encienden y se apagan?
•  Esto es normal. La tostadora está diseñada para controlar la temperatura de forma precisa para 

cada función ajustando los niveles de potencia de los elementos calefactores.

NOTAS
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension  
d’alimentation :  220-240 V~, 50-60 Hz

Watts : 2 400 W

ASTUCE : Les numéros de modèle et de 
série figurent sur l’étiquette du QR code 
située sous la base de l’appareil.

PRIÈRE DE NOTER 
CES INFORMATIONS

Numéro de modèle :  �������������

Numéro de série :  ����������������

Date d’achat :  �������������������  
(Conserver le reçu)

Boutique d’achat :  ���������������

ENREGISTREMENT DE L’ACHAT

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Scanner le QR code avec un  
appareil mobile

À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE�

ENREGISTREMENT DU PRODUIT : 
Prière de consulter le site  
https://ninjakitchen.fr/ ou appeler le  
0800 908 874 pour enregistrer le 
nouveau produit Ninja® dans les 28 jours 
suivant l’achat. Il vous sera demandé 
d’indiquer le nom du magasin, la date 
d’achat et le numéro de modèle, ainsi 
que vos nom et adresse. L’enregistrement 
nous permettra de vous contacter dans 
le cas improbable où un avis de sécurité 
associé à un produit serait émis.

Ce symbole indique que cet 
appareil ne doit pas être jeté avec 
les autres déchets ménagers. Pour 
prévenir une éventuelle nocivité 
pour l’environnement ou la santé 
résultant d’une élimination non 

conforme des déchets, recyclez l’appareil 
de manière responsable afin de favoriser 
la réutilisation durable des matériaux. 
Pour renvoyer l'appareil usagé, utiliser 
les systèmes de retour et de collecte, 
ou contacter le détaillant auprès duquel 
cet appareil a été acheté. Celui-ci pourra 
procéder au recyclage de cet appareil dans 
le respect de l’environnement. 
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MISES EN GARDE IMPORTANTES
APPAREIL DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE • PRIÈRE DE LIRE 
ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L'APPAREIL

Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, il est important de toujours 
prendre quelques précautions simples et de respecter les consignes 
de sécurité suivantes :

  AVERTISSEMENT
1  Lire toutes les instructions avant utilisation.

2  Retirer et jeter tous les emballages 
et étiquettes avant utilisation. 

3  Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes dont les capacités mentales, 
sensorielles ou physiques sont réduites, ou 
présentant un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’elles soient 
surveillées ou aient reçu des instructions 
sur la manière d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité, et qu’elles comprennent les risques 
liés à son utilisation.

4  Faire l’inventaire de tout le contenu afin 
de s’assurer d’avoir toutes les pièces 
nécessaires pour faire fonctionner l’appareil 
correctement et en toute sécurité.

5  NE PAS utiliser l’appareil sans installer  
le tiroir ramasse-miettes.

6  NE PAS utiliser l’appareil en mode horizontal 
sans insérer complètement le plateau de 
cuisson. NE PAS passer outre le dispositif  
de détection du plateau de cuisson.

7  Garder l’appareil et son câble d’alimentation 
hors de portée des enfants. Ne pas 
laisser l’appareil entre les mains d’enfants. 
Redoubler de vigilance en cas d’utilisation 
de l’appareil à proximité d’enfants.

8  NE PAS utiliser de rallonge. Un cordon 
d’alimentation court est utilisé pour réduire 
le risque que des enfants l’attrapent, s’y 
emmêlent ou que des personnes trébuchent 
sur un cordon plus long.

9  NE PAS laisser le cordon d'alimentation 
pendre du bord d'une table ou d'un 
comptoir et éviter tout contact avec des 
surfaces chaudes, comme une cuisinière.

10  NE JAMAIS utiliser de prise électrique sous 
le plan de travail.

11  NE JAMAIS laisser l’appareil sans 
surveillance pendant son utilisation.

12  NE PAS recouvrir le tiroir ramasse-miettes, 
le plateau de cuisson ou toute partie 
de l’appareil avec une feuille métallique.  
Cela peut provoquer une surchauffe  
de l’appareil ou un incendie.

13  Afin d’éviter un choc électrique, NE PAS 
immerger le câble, les prises ou le corps 
de l’unité principale dans l’eau ou un autre 
liquide. 

14  NE PAS utiliser l’appareil si le cordon 
d’alimentation ou la prise est 
endommagé(e). Contrôler régulièrement 
l’appareil et le cordon d’alimentation.Si 
l’appareil ne fonctionne pas correctement 
ou a été endommagé de quelque façon que 
ce soit, arrêter immédiatement de l’utiliser et 
appeler le service d’assistance à la clientèle. 

15  Éviter tout contact entre les aliments et 
les résistances de chauffe. NE PAS insérer 
des aliments trop gros ou en quantité trop 
importante, des emballages en aluminium 
ou des ustensiles, car ils peuvent entraîner 
un risque d’incendie ou de choc électrique.

16  Faire très attention lorsque l’appareil 
contient des aliments chauds. Une mauvaise 
utilisation peut entraîner des blessures.

17  TOUJOURS utiliser le réglage de température 
le plus bas pour réchauffer des pâtisseries.

18  NE PAS couvrir les entrées ou les sorties 
d’air ou de la prise électrique pendant que 
l’appareil fonctionne. Cela provoquerait une 
cuisson inégale et pourrait endommager 
l’appareil ou le faire surchauffer. 

19  NE PAS insérer quoi que ce soit dans les 
fentes de ventilation et ne pas les obstruer.

20  NE PAS utiliser d’accessoires non 
recommandés ni vendus par SharkNinja.

21  NE PAS placer d’éléments sur la surface 
lorsque l’appareil fonctionne, à l’exception 
des accessoires Ninja recommandés 
autorisés. 

22  Avant de placer des accessoires dans 
l’appareil, s’assurer qu’ils sont propres  
et secs.

23  Conçu pour une utilisation sur un plan de 
travail uniquement. NE PAS placer l’appareil 
près du bord du plan de travail. S’assurer 
que la surface est plane, propre et sèche.

24  Ce four est uniquement destiné à un usage 
domestique. NE PAS utiliser cet appareil 
à des fins autres que celles prévues. Une 
mauvaise utilisation peut causer des 
blessures.

25  NE PAS utiliser l’appareil à l’extérieur.  
NE PAS utiliser l’appareil dans un bateau  
ou un véhicule en mouvement.

26  NE PAS utiliser l’appareil dans un espace 
clos ou sous des placards.

27  Prévoir un espace adéquat au-dessus 
(254 mm minimum) et sur tous les côtés 
(102 mm minimum) pour la circulation  
de l’air.

28  NE PAS placer quoi que ce soit sur  
l’appareil pendant son fonctionnement.  
Un incendie peut se déclencher si l’appareil 
est couvert ou en contact avec des 
matériaux inflammables, y compris des 
rideaux, des tentures, des murs ou autres, 
lorsqu’il est en fonctionnement.

29  NE PAS vaporiser quelque aérosol ou parfum 
que ce soit à l’intérieur de l’appareil pendant  
la cuisson.

30  Faire preuve de prudence lors de l’insertion 
et du retrait d’éléments de l’appareil, en 
particulier lorsque celui-ci est chaud.

31  La tension des prises peut varier et affecter 
la performance du produit. Afin d’éviter 
toute maladie éventuelle, utiliser un 
thermomètre pour vérifier que les aliments 
sont cuits aux températures recommandées.

32  NE PAS insérer d’ustensiles métalliques tels 
qu’un couteau dans l’appareil pour retirer le 
pain grillé coincé, les bagels ou tout autre 
élément. Cela pourrait endommager les 
résistances de chauffe ou provoquer un 
choc électrique. 

33  Débrancher l’appareil avant de nettoyer tout 
aliment coincé ou renversé à l’intérieur. 

34  NE PAS mettre l’un des matériaux suivants 
dans l’appareil : papier, carton, plastique, 
sacs de rôtissage et autres. Ils peuvent 
provoquer un incendie.

35  Il convient d’être extrêmement prudent lors 
de l’utilisation de contenants en d’autres 
matériaux que le métal ou le verre.

36  NE PAS toucher les surfaces chaudes.  
Les surfaces de l’appareil montent à très 
haute température pendant et après son 
utilisation. Afin d’éviter toute brûlure ou 
blessure, TOUJOURS utiliser des maniques 
ou des gants de cuisson isolants, et les 
poignées et boutons prévus à cet effet.

37  Consulter la section Nettoyage et entretien 
pour l’entretien régulier de l’appareil.

38  Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants.

39  Appuyer sur la touche Marche/Arrêt 
pour éteindre l’appareil et laisser refroidir 
complètement avant de le nettoyer, de le 
déplacer ou de le retourner pour le ranger.

40  Débrancher l’appareil après usage. Pour le 
débrancher, saisir le corps de la fiche et la 
sortir de la prise. Ne jamais le débrancher en 
tirant sur le cordon d’alimentation flexible.

41  NE PAS nettoyer avec des tampons ou 
éponges abrasifs métalliques. Des morceaux 
peuvent se détacher du tampon et toucher 
des composants électriques, créant ainsi 
un risque de choc électrique.

42  NE PAS stocker quelque matériel que ce 
soit, autre que les accessoires fournis, 
dans l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

43  NE PAS utiliser l’appareil comme source 
de chaleur ou pour sécher quoi que ce soit.

44  NE JAMAIS connecter cet appareil à une 
minuterie externe ou à un système de 
télécommande indépendant.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Invite à lire et à examiner les instructions d’utilisation pour comprendre 
le fonctionnement et l’utilisation du produit.

Indique un risque de blessure grave ou fatale, ou de dommage matériel important 
en cas de non-respect de la mise en garde représentée par ce symbole.

Ne pas toucher les surfaces chaudes. Toujours porter des gants de protection 
pour éviter les brûlures.

Pour usage intérieur et domestique uniquement.
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PARTIES 

A   Unité principale  

(cordon d’alimentation inclus 
non illustré)

B   Accessoire 2-en-1 plateau de cuisson  
et presse à panini 

(placer dans l’appareil pour les fonctions  
en mode horizontal)  

LAVER UNIQUEMENT À LA MAIN

Pour commander des pièces et accessoires supplémentaires, rendez-vous 
sur ninjakitchen.eu ou contacter le service client au +33 (800) 908874

Convertir la presse à panini en plateau de cuisson
1 Soulever la poignée supérieure pour séparer les 2 plaques.
2 Faire coulisser la plaque à panini vers le côté pour libérer les tiges du plateau de cuisson.
3  Utiliser comme plateau de cuisson avec les fonctions Griller, Cuire au four, Réchauffer. 

Repositionner la plaque à panini pour utiliser la fonction Panini.

61

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

MODE HORIZONTAL

REMARQUE : Lavage à la main uniquement pour le plateau de cuisson et la plaque à panini.

1   Retirer et jeter tous les matériaux d’emballage, les étiquettes et le ruban adhésif  
de l’appareil.

2  Retirer tous les accessoires de l’emballage et lire attentivement cette notice d’utilisation. 
Il convient de prêter une attention toute particulière aux instructions de fonctionnement, 
aux avertissements et aux mises en garde importantes, afin d’éviter tout risque de 
blessure ou de dommage matériel.

3   Laver le plateau de cuisson à l’eau chaude savonneuse, puis le rincer et le sécher 
soigneusement. Ne mettre JAMAIS l’unité principale au lave-vaisselle.

4   Nous recommandons de placer le plateau de cuisson à l’intérieur de l’appareil et de le 
faire fonctionner sur Bake HIGH pendant 10 minutes sans ajouter d’aliments. S'assurer 
que la zone est bien ventilée. Cela élimine les résidus d’emballage et les traces d’odeurs 
qui peuvent être présentes. Ce processus est totalement sûr et n’affecte aucunement les 
performances de l’appareil.

1   Basculer l’appareil.
2  Pousser le levier à fond pour ouvrir la cavité de cuisson.
3   Insérer le plateau de cuisson pour commencer  

à cuire des aliments.

1

2
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UTILISATION DU PANNEAU DE COMMANDE

Lorsque l’appareil bascule, le panneau de commande change et affiche toutes les 
fonctions et touches sélectionnables dans ce mode. 

GRILL LOW MED HIGH

6   Boutons -/+ 
TEMP/TIME 
(température  
et temps)

5   Indicateurs 
lumineux de 
température

1   Affichage du temps 
et de la température

2   Indicateurs 
lumineux des 
fonctions

7   Touche  
START/STOP 
(marche/ 
arrêt)

8   Touche 
d’annulation

3   Boutons 
-/+ SHADE 
(brunissage)

4   Bouton 
d’alimentation

FONCTIONS
PAIN GRILLÉ (TOAST) : Fait griller jusqu’à 
2 tranches de pains avec le niveau de 
brunissage souhaité.

BAGEL : Fait griller jusqu’à 2 tranches de 
bagel placées côté coupé vers l’avant. 
Une icône sur l’appareil indique le bon 
positionnement des tranches.

DÉCONGELER (DEFROST) : Fait griller du 
pain ou des bagels surgelés en ajoutant  
du temps de cuisson pour les décongeler.

GRILLER (GRILL) : Fait gratiner du fromage 
ou de la pizza. Idéal pour cuire du  
poisson pané. 

PANINI : Permet de préparer des paninis 
et des sandwiches grillés dignes d’un 
restaurant. 

CUIRE AU FOUR (BAKE) : Cuit 
uniformément des viennoiseries, pâtisseries 
de petite taille et même les petites quiches. 

RÉCHAUFFER (REHEAT) : Réchauffe 
rapidement les aliments déjà cuits  
comme les pizzas. 

PANNEAU DE COMMANDE ET 
TOUCHES DE FONCTIONNEMENT
1  Minuteur : Indique le temps de cuisson ; 

le temps diminue lorsque la cuisson est 
en cours. 

2  Indicateurs lumineux des fonctions : 
Indiquent le positionnement en mode 
horizontal ou vertical. Basculer l’appareil 
et appuyer sur le levier pour activer les 
fonctions du mode horizontal.

3  Boutons -/+ SHADE (brunissage) : 
Permet de régler le niveau de brunissage 
avec les fonctions Pain grillé et Bagel.

4  Bouton d’alimentation : Permet 
d’allumer et d’éteindre l’appareil.

5  Indicateurs lumineux de température : 
Permettent de sélectionner la température 
souhaitée sur LOW, MED ou HIGH avec 
les fonctions Griller, Panini, Cuire au  
four, Réchauffer.

6  Boutons -/+ TEMP/TIME (température 
et temps) : Appuyer sur TEMP/TIME 
pour sélectionner une variable ou 
l’autre, puis utiliser les boutons -/+ pour 
effectuer le réglage.

7  Bouton START/STOP (MARCHE/
ARRÊT) : Appuyer sur cette touche 
pour débuter ou arrêter la cuisson. La 
cuisson commence peu de temps après.

8  Touche d’annulation : Utiliser pour 
annuler la cuisson et éjecter les  
aliments en mode vertical.

LOW MED HIGH

Grill 120 °C 160 °C 205 °C

Panini 120 °C 160 °C 205 °C

Bake 120 °C 175 °C 205 °C

Reheat 150 °C 160 °C 175 °C

REMARQUE : Le temps de cuisson 
et la température reviendront aux 
réglages sélectionnés lors de la 
dernière utilisation de l’appareil.

REMARQUE : La durée et la température 
de cuisson peuvent être ajustées à tout 
moment lors du cycle de cuisson.

guide de température approximatif
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Pain grillé (Toast)
1  Basculer l’appareil en mode vertical et 

s'assurer que le levier est relevé. Vérifier 
que le mécanisme de bascule se trouve 
au bas de l’appareil. 

2  Utiliser les boutons SHADE +/- pour 
choisir le niveau de brunissage, de 1 à 7.

3  Insérer la tranche de pain dans la fente 
du grille-pain. Abaisser le levier pour 
lancer le cycle de chauffage.

4  Une fois la cuisson terminée, l’appareil 
émet un signal sonore, le levier remonte 
et le pain grillé est éjecté.

UTILISATION DES FONCTIONS DE CUISSON
Pour allumer l’appareil, brancher le cordon 
d’alimentation sur une prise, puis appuyer sur 
le bouton .

UTILISATION DU GRILLE-PAIN 3-EN-1 NINJA FOODI

Bagel
1  L’appareil est positionné en mode vertical. 

Vérifier que le levier est relevé avant de 
commencer. L’indicateur lumineux du 
mode vertical sera allumé. 

2  Appuyer sur la touche BAGEL
3  Sélectionner le niveau de brunissage souhaité 

en tournant le bouton dédié.

4  Mettre les moitiés de bagels dans le 
grille-pain, côté coupé face à vous. Une 
icône sur l’appareil indique également le 
bon positionnement. Abaisser le levier 
pour lancer le cycle de chauffage.

5  Une fois le chauffage terminé, l’appareil 
émet un signal sonore, le levier remonte 
et le bagel est éjecté.

Décongeler (Defrost)
1  La fonction Defrost peut être utilisée 

avec la fonction Toast ou Bagel.
2  Appuyer sur la touche DEFROST afin 

d’ajouter du temps supplémentaire pour 
décongeler le pain avant de le griller.

Basculer en mode horizontal
Basculer l’appareil à l’horizontale et pousser 
le levier vers l’arrière pour ouvrir la cavité 
de cuisson. 

Griller (Grill)
1  Basculer en mode horizontal et pousser 

le levier vers l’arrière. Appuyer sur GRILL.
2  Régler le temps de cuisson. Appuyer 

sur le bouton TEMP/TIME pour afficher 
le minuteur. Puis utiliser les boutons 
+/- pour choisir un temps de cuisson 
compris entre 1 et 20 minutes.

3  Régler la température. Appuyer sur 
le bouton TEMP/TIME puis utiliser les 
boutons +/- pour sélectionner LOW/
MED/HIGH.

4  Placer les ingrédients sur le plateau 
de cuisson et insérer le plateau dans 
l’appareil. La cuisson commence lorsque 
le plateau est correctement inséré.

5  Appuyer sur START/STOP pour 
démarrer la cuisson. 

6  Pendant la cuisson, il est possible 
de retirer le plateau de cuisson pour 
contrôler la cuisson des aliments.  
Le minuteur s’interrompt jusqu’à ce  
que le plateau de cuisson soit réinséré 
dans l’appareil. 

7  Lorsque le temps de cuisson atteint zéro, 
l’appareil émet un signal sonore pour 
signaler que le cycle de cuisson est terminé.

REMARQUE : Aucun réglage de 
température ou de durée n’est disponible 
pour la fonction TOAST. Ils sont 
automatiques selon le choix du niveau de 
brunissage. La fonction DEFROST peut 
aussi être utilisée si le pain est surgelé. 

REMARQUE : Aucun réglage de 
température ou de durée n’est disponible 
pour la fonction BAGEL. Ils sont 
automatiques selon le choix du niveau de 
brunissage. La fonction DEFROST peut 
aussi être utilisée si le bagel est surgelé.

REMARQUE : Pour contrôler la cuisson 
sans l’interrompre, il est possible de lever le 
levier afin de soulever les tranches. Il faudra 
ensuite le rabaisser pour poursuivre le cycle 
de chauffage.

REMARQUE : Pour contrôler la cuisson 
sans l’interrompre, il est possible de lever 
le levier afin de soulever les tranches. 
Il faudra ensuite le rabaisser pour 
poursuivre le cycle de chauffage.

REMARQUE : L’appareil utilise un 
algorithme afin de garantir des résultats de 
brunissage uniformes, que le pain soit grillé 
dans un appareil froid ou préchauffé. Par 
conséquent, le temps total de chauffage 
peut changer. Pour ajouter du temps ou  
en retirer, ajuster le niveau de brunissage  
à l’aide du bouton dédié. 

REMARQUE : Si l’appareil fonctionne 
pendant moins de 10 minutes, le minuteur 
indique le temps restant en minutes et en 
secondes. Si l’appareil fonctionne pendant 
plus de 10 minutes, le minuteur indique le 
temps restant en minutes jusqu’à ce que  
le temps de cuisson atteigne 10 minutes. 

REMARQUE : L’appareil utilise un algorithme 
afin de garantir des résultats de brunissage 
uniformes, que le pain soit grillé dans un 
appareil froid ou préchauffé. Par conséquent, 
le temps total de chauffage peut changer. 
Pour ajouter du temps ou en retirer, ajuster le 
niveau de brunissage à l’aide du bouton dédié. 

REMARQUE : Il est possible d’utiliser la 
touche d’annulation pendant un cycle de 
chauffage afin de faire remonter les tranches. 

REMARQUE : Il est possible d’utiliser la 
touche annulation pendant un cycle de 
chauffage afin de faire remonter le bagel. 

ASTUCES POUR MODIFIER LE NIVEAU 
DE BRUNISSAGE
•  Pour faire griller plusieurs tranches à la  

fois, les disposer les unes à côté des 
autres. Pour une cuisson uniforme, 
s'assurer qu’elles ne se chevauchent pas. 
Si les tranches de pain ne rentrent pas  
les unes à côté des autres, essayer de  
les placer de côté.

•  Pour faire griller un pain plus sec ou rassis, 
choisir un niveau de brunissage plus faible 
que votre réglage habituel.

•  Pour faire griller du pain frais ou complet, 
choisir un niveau de brunissage plus élevé 
que votre réglage habituel.

•  Les pains sucrés ou les cakes aux fruits 
grillent beaucoup plus vite, il faut donc 
choisir un niveau de brunissage plus faible.

•  Si le pain a une surface irrégulière (ex : 
muffin), choisir un niveau de brunissage 
plus élevé que d’habitude. Faites des 
tranches régulières pour qu’elles grillent 
uniformément.

•  Si les tranches sont épaisses, choisir un 
niveau de brunissage plus élevé que 
d’habitude. Faites des tranches régulières 
pour qu’elles grillent uniformément.

•  Couper les bagels en deux avant de les 
faire griller. Orienter la face coupée vers 
vous.

•  Pour les aliments surgelés (pain, bagels, 
gaufres...), appuyer sur le bouton Defrost 
pour allonger le temps de cuisson.

•  Les tranches trop fines sont susceptibles 
de brûler. Choisir la couleur le niveau de 
brunissage le plus faible et les surveiller 
pendant qu’elles grillent.

RÉGLAGE BRUNISSAGE

1-2 Peu grillé

3-5 Moyennement 
grillé

6-7 Très grillé

1

2
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NETTOYAGE QUOTIDIEN
L’appareil doit être soigneusement nettoyé 
après chaque utilisation.

1  Débrancher l’appareil et le laisser 
refroidir avant le nettoyage.

2  Vider le tiroir ramasse-miettes en le 
faisant glisser partiellement hors de 
l’appareil en mode vertical. Essuyer les 
miettes et réinsérer le tiroir dans l’appareil.

 
3  Nettoyer l’extérieur de l’unité principale 

et le panneau de commande à l’aide 
d’un chiffon humide. Un nettoyant 
liquide non abrasif ou une solution de 
pulvérisation douce peut être utilisé. 
Appliquer le nettoyant sur le chiffon, et 
non sur la surface de l’appareil, avant 
le nettoyage.

REMARQUE : Il est recommandé de vider 
fréquemment le tiroir ramasse-miettes 
et de vérifier qu’il est complètement 
réinséré avant la cuisson.

REMARQUE : Le tiroir ramasse-miettes 
ne peut pas être retiré de l’appareil.

NETTOYAGE
UTILISATION DU GRILLE-PAIN 3-EN-1 

Cuire au four (Bake)
1  Basculer en mode horizontal et pousser 

le levier vers l’arrière. Sélectionner BAKE.
2  Régler le temps de cuisson. Appuyer 

sur le bouton TEMP/TIME pour afficher 
le minuteur. Puis utiliser les boutons 
+/- pour choisir un temps de cuisson 
compris entre 1 et 20 minutes.

3  Régler la température. Appuyer sur 
le bouton TEMP/TIME puis utiliser les 
boutons +/- pour sélectionner LOW/
MED/HIGH.

4  Placer les ingrédients sur le plateau 
de cuisson et insérer le plateau dans 
l’appareil. La cuisson commence lorsque 
le plateau est correctement inséré.

5  Appuyer sur START/STOP pour 
démarrer la cuisson. 

6  Pendant la cuisson, il est possible 
de retirer le plateau de cuisson pour 
contrôler la cuisson des aliments.  
Le minuteur s’interrompt jusqu’à ce  
que le plateau de cuisson soit réinséré 
dans l’appareil. 

7  Lorsque le temps de cuisson est 
terminé, l’appareil émet un signal sonore 
pour signaler que le cycle de cuisson 
est terminé.

Réchauffer (Reheat)
1  Basculer en mode horizontal et pousser 

le levier vers l’arrière. Sélectionner REHEAT.
2  Régler le temps de cuisson. Appuyer 

sur le bouton TEMP/TIME pour afficher 
minuteur. Puis utiliser les boutons 
+/- pour choisir un temps de cuisson 
compris entre 1 et 20 minutes.

3  Régler la température. Appuyer sur 
le bouton TEMP/TIME puis utiliser les 
boutons +/- pour sélectionner LOW/
MED/HIGH.

4  Placer les ingrédients sur le plateau 
de cuisson et insérer le plateau dans 
l’appareil. La cuisson commence lorsque 
le plateau est correctement inséré.

5  Appuyer sur START/STOP pour 
démarrer la cuisson. 

6  Pendant la cuisson, il est possible de  
retirer le plateau de cuisson pour contrôler  
la cuisson des aliments. Le minuteur 
s’interrompt jusqu’à ce que le plateau  
de cuisson soit réinséré dans l’appareil. 

7  Lorsque le temps de cuisson atteint 
zéro, l’appareil émet un signal sonore 
pour signaler que le cycle de cuisson 
est terminé.

REMARQUE : Avec toutes les fonctions, 
les résistances de chauffe s’allument  
et s’éteignent en cours de cycle, afin  
de respecter la cuisson souhaitée et  
de maintenir la température réglée  
avec précision.

Panini
1  Basculer en mode horizontal et pousser 

le levier vers l’arrière. Sélectionner PANINI.
2  Régler le temps de cuisson. Appuyer 

sur le bouton TEMP/TIME pour afficher 
le minuteur. Puis utiliser les boutons 
+/- pour choisir un temps de cuisson 
compris entre 1 et 20 minutes.

3  Régler la température. Appuyer sur 
le bouton TEMP/TIME puis utiliser les 
boutons +/- pour sélectionner LOW/
MED/HIGH.

4  Placer les ingrédients dans la presse  
à panini et insérer le tout dans l’appareil. 
La cuisson commence lorsque la presse  
à panini est correctement insérée.

5   Appuyer sur START/STOP pour 
démarrer la cuisson. 

6  Pendant la cuisson, il est possible de 
retirer la presse à panini pour contrôler 
la cuisson des aliments. Le minuteur 
s’interrompt jusqu’à ce que le plateau  
de cuisson soit réinséré dans l’appareil. 

7  Lorsque le temps de cuisson atteint 
zéro, l’appareil émet un signal sonore 
pour signaler que le cycle de cuisson 
est terminé.
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MESSAGES D’ERREUR ET FAQ

MESSAGES D’ERREUR
“CALL CUSt SrVC” puis “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” or “Er7”   
Mettre l’appareil hors tension et appeler le service client au +33 (800) 908874. Afin de faciliter 
notre démarche d’assistance, veuillez enregistrer le produit en ligne sur  https://ninjakitchen.fr/
INTERSHOP/web/WFS/SharkNinja-EU-Site/fr�FR/ninjafr/EUR/ViewProductRegistration-Start 
et garder le produit à portée de main lorsque vous nous appelez.

ACCESSOIRES VENDUS SÉPARÉMENT
Nous proposons une gamme d’accessoires personnalisés pour le Grille-pain 3-en-1 Ninja® Foodi®. 
Rendez-vous sur ninjakitchen.eu

PIÈCES DE RECHANGE
Pour commander des pièces supplémentaires, consulter le site ninjakitchen.eu

Questions fréquemment posées

Pourquoi l’appareil ne s’allume-t-il pas ?
•  S'assurer que le cordon d’alimentation est correctement branché dans la prise.
• Essayer de brancher le cordon sur une autre prise.
• Appuyer sur le bouton Marche/Arrêt. 

Pourquoi les touches des fonctions ne sont pas éclairées lorsque l’appareil est en  
mode horizontal ?
• S'assurer que le levier est poussé à fond pour ouvrir la cavité de cuisson. 
• Vérifier que le mécanisme de bascule se trouve au bas de l’appareil.

Puis-je vérifier la cuisson de mes aliments pendant la cuisson ?
•  Oui, en mode horizontal, il est possible de retirer le plateau de cuisson à tout moment 

pour contrôler la cuisson des aliments. La cuisson s’interrompt jusqu’à ce que le plateau 
soit réinséré.

•  En mode vertical, il est possible de lever le levier à tout moment pour vérifier le niveau 
de brunissage sans annuler le programme.

Puis-je restaurer les paramètres par défaut de l’appareil ?
•  L’appareil mémorise le dernier réglage utilisé pour chaque fonction, même s’il est 

débranché.
•  Pour restaurer les paramètres par défaut de l’appareil pour chaque fonction, appuyer 

sur les touches BAGEL et CANCEL simultanément pendant 5 secondes.

Pourquoi les résistances de chauffe semblent-elles s’allumer et s’éteindre ?
•  C’est normal. L’appareil est conçu pour contrôler la température avec précision pour 

chaque fonction en ajustant les niveaux de puissance des résistances.

REMARQUES
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione:  220-240 V~, 50-60 Hz

Watt: 2400W

SUGGERIMENTO: Potete trovare i numeri 
del modello e di serie sulla targhetta del 
codice QR situata sulla base dell’unità.

ANNOTARE QUESTI DATI

Numero del modello:  �������������

Numero di serie:  �����������������

Data di acquisto:  ����������������  
(Conserva lo scontrino fiscale)

Negozio in cui è stato acquistato il 
prodotto:  ����������������������

REGISTRA IL TUO ACQUISTO

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Leggere il codice QR con il cellulare

SI PREGA DI LEGGERE 
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO 
E DI CONSERVARLO PER FARVI 
RIFERIMENTO IN FUTURO�

REGISTRAZIONE DEL PRODOTTO: 
Visitare registeryourninja.eu oppure 
chiamare il numero 0800 862 0453 
per registrare il nuovo prodotto 
Ninja® entro 28 giorni dall’acquisto. 
Verrà richiesto di fornire il nome del 
punto vendita, la data di acquisto 
e il numero di modello unitamente 
al nome e all’indirizzo del cliente. 
La registrazione ci permette di 
contattare il cliente nell’improbabile 
eventualità di dover comunicare un 
problema di sicurezza del prodotto. 

Questo marchio indica che 
il prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici. 
Per evitare eventuali danni 
all’ambiente o alla salute dell’uomo 
causati dallo smaltimento 

incontrollato dei rifiuti, riciclare il prodotto 
in maniera responsabile allo scopo di 
favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per restituire l’apparecchio usato, 
utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta 
o contattare il rivenditore presso cui il 
prodotto è stato acquistato. Il rivenditore 
può ritirare questo prodotto e garantire un 
riciclaggio sicuro per l’ambiente. 
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PRECAUZIONI IMPORTANTI
SOLO PER IMPIEGO DOMESTICO • LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI  
PRIMA DELL’USO

Quando si utilizza un elettrodomestico, si devono sempre osservare delle 
precauzioni di sicurezza di base, tra cui quelle elencate di seguito:

  AVVERTENZA
1  Leggere tutte le istruzioni prima dell’uso.
2  Rimuovere ed eliminare tutti i materiali di 

imballaggio e le etichette prima dell’uso.
3  Questo apparecchio può essere utilizzato 

da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o prive di esperienza 
e conoscenze solo sotto supervisione 
oppure dopo aver ricevuto istruzioni 
adeguate sull’uso dell’apparecchio, sulla 
sicurezza e sui possibili pericoli.

4  Fare l’inventario di tutto il contenuto 
per essere certi di avere tutte le parti 
necessarie per un utilizzo corretto e 
sicuro del forno.

5  NON mettere in funzione l’unità se il 
vassoio raccogli briciole non è installato.

6  NON utilizzare l’unità in posizione 
griglia se la teglia non è completamente 
inserita. NON disabilitare l’interruttore di 
rilevamento della teglia.

7  Tenere l’apparecchio e il relativo cavo fuori 
dalla portata dei bambini. Non consentire 
ai bambini di utilizzare l’elettrodomestico. 
Prestare estrema attenzione quando lo si 
utilizza in prossimità di bambini.

8  NON utilizzare prolunghe. È stato scelto di 
utilizzare un cavo di alimentazione corto 
per evitare che i bambini lo afferrino o 
rimangano impigliati e che le persone 
inciampino su un cavo più lungo.

9  NON lasciare pendere il cavo dai bordi 
di tavoli o piani di lavoro né lasciare che 
tocchi superfici calde, inclusi i fornelli o 
altri forni.

10  Non utilizzare MAI la presa elettrica sotto 
il piano di lavoro.

11  Non lasciare MAI il forno incustodito 
mentre è in uso.

12  NON coprire il vassoio raccogli-briciole, 
la teglia o qualsiasi altra parte dell’unità 
con un foglio di alluminio, per evitare 
il surriscaldamento del forno e non 
provocare un incendio.

13  Al fine di evitare scosse elettriche, 
NON immergere il cavo, le spine o 
l’alloggiamento dell’unità principale in 
acqua o altri liquidi. 

14  NON utilizzare l’unità se il cavo o la spina 
di alimentazione risultano danneggiati. 
Ispezionare regolarmente l’unità e il cavo 
di alimentazione.Se il forno non funziona 
correttamente o è stato danneggiato, 
interromperne immediatamente l’uso 
e chiamare il Servizio clienti. 

15  Evitare che gli alimenti entrino in contatto 
con gli elementi riscaldanti. Carichi di 
cibo eccessivi o sovradimensionati, 
confezioni di fogli di alluminio o utensili 
NON devono essere inseriti in quanto 
potrebbero causare il rischio di incendi 
o scosse elettriche.

16  Prestare particolare attenzione quando il 
tostapane contiene alimenti caldi. Un uso 
errato può causare lesioni personali.

17  Utilizzare SEMPRE l’impostazione 
del tostapane più leggera quando si 
riscaldano sfoglie per tostapane.

18  NON coprire le ventole elettriche di 
ingresso o di uscita dell’aria durante 
il funzionamento dell’unità. In caso 
contrario, la cottura potrebbe non essere 
uniforme e l’unità potrebbe subire danni 
o surriscaldarsi. 

19  NON inserire alcun oggetto nelle fessure 
di ventilazione e non ostruirle.

20  NON utilizzare accessori non consigliati 
o non venduti da SharkNinja.

21  NON posizionare oggetti sulla superficie 
superiore dell’unità mentre questa è in 
funzione, fatta eccezione per gli accessori 
Ninja consigliati e autorizzati. 

22  Prima di inserire gli accessori nel 
tostapane, assicurarsi che siano puliti 
e asciutti.

23  Da usare esclusivamente sul piano di 
lavoro. NON posizionare l’unità vicino al 
bordo di un piano di lavoro. Verificare che 
la superficie sia piana, pulita e asciutta.

24  Questo forno è stato progettato 
esclusivamente per uso domestico.  
NON utilizzare questa unità per impieghi 
diversi da quelli previsti. Un uso errato 
può causare lesioni.

25  NON utilizzare all’aperto. NON utilizzare 
su veicoli o imbarcazioni in movimento.

26  NON utilizzare in spazi chiusi o sotto 
armadietti.

27  Fornire uno spazio adeguato sopra 
(minimo 254 mm) e su tutti i lati (minimo 
102 mm) per la circolazione dell’aria.

28  Durante il funzionamento NON 
appoggiare alcun oggetto sul tostapane. 
Se coperto o in contatto con materiali 
infiammabili, comprese tende, arazzi, 
pareti o simili mentre è in funzione, l’unità 
può causare un incendio.

29  NON spruzzare alcun tipo di spray o  
aromatizzante all’interno del forno 
durante la cottura.

30  Prestare attenzione durante l’inserimento 
e l’estrazione di qualsiasi accessorio dal 
forno, specialmente quando è caldo.

31  Dato che le prese di corrente possono 
avere tensioni diverse, le prestazioni 
del prodotto possono variare. Per 
evitare possibili malattie, utilizzare un 
termometro per verificare che gli alimenti 
vengano cotti in base alle temperature 
consigliate.

32  NON inserire nell’unità utensili di 
metallo, come ad esempio un coltello, 
per rimuovere toast incastrati, bagel 
o qualsiasi altro oggetto. Ciò può 
danneggiare gli elementi riscaldanti 
o causare scosse elettriche. 

33  Scollegare l’unità prima di pulire eventuali 
alimenti che si bloccano o si rovesciano 
nella cavità. 

34  NON inserire nell’unità i seguenti 
materiali: carta, cartone, plastica, 
sacchetti per arrosti e simili, per evitare 
il rischio di incendi.

35  Prestare estrema attenzione quando si 
utilizzano contenitori costruiti in materiali 
differenti da metallo o vetro.

36  NON toccare le superfici calde. Le 
superfici dell’unità sono molto calde sia 
durante sia dopo l’utilizzo. Per evitare di 
bruciarsi o incorrere in lesioni personali, 
utilizzare SEMPRE presine o guanti da  
forno isolanti e utilizzare i manici e 
i pomelli disponibili.

37  Fare riferimento alla sezione Pulizia 
e manutenzione per informazioni sulle 
operazioni di manutenzione regolare 
del forno.

38  La manutenzione e la pulizia non devono 
essere effettuate dai bambini.

39  Prima di pulire, spostare e capovolgere 
l’unità per riporlo, premere il pulsante di 
alimentazione per spegnerlo e lasciarlo 
raffreddare completamente.

40  Scollegare l’apparecchio dalla presa 
elettrica quando non viene utilizzato. Per 
scollegare il dispositivo, afferrare la spina 
dalla sua parte principale ed estrarla dalla 
presa. Non scollegare mai afferrando e 
tirando il cavo flessibile.

41  NON pulire con pagliette metalliche. 
I componenti possono spezzare le 
pagliette e toccare le parti elettriche, con 
conseguente rischio di shock elettrico.

42  NON conservare alcun materiale 
all’interno del forno quando non è in uso, 
fatta eccezione per gli accessori forniti 
con l’unità.

43  NON utilizzare il forno come fonte di calore 
o per asciugare qualsiasi tipo di oggetto.

44  Non collegare MAI questo apparecchio 
a un timer esterno o a un sistema di 
controllo a distanza separato.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Rimanda alla lettura e alla revisione delle istruzioni per comprendere il funzionamento 
e l’uso del prodotto.

Indica la presenza di un pericolo che può causare lesioni personali, decesso o 
danni materiali rilevanti se l’avvertenza presente in questo simbolo viene ignorata.

Evitare il contatto con una superficie calda. Usare sempre una protezione per le 
mani per evitare ustioni.

Per uso casalingo e al chiuso.
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COMPONENTI PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

GIRARE PER PASSARE ALLA POSIZIONE GRILL 
(GRIGLIA)

A   Unità principale  

(cavo di alimentazione non 
mostrato)

B   Accessorio doppia teglia e pressa per panini 

(posizionare nell’unità per le funzioni della posizione 
griglia)  

LAVARE SOLO A MANO

NOTA: Il lavaggio a mano si riferisce solo alla teglia per il forno e all’accessorio per panini.

1   Rimuovere e smaltire il materiale di imballaggio, le etichette promozionali e il nastro 
adesivo dall’unità.

2   Estrarre tutti gli accessori dalla confezione e leggere attentamente il presente manuale. 
Prestare particolare attenzione alle istruzioni sul funzionamento, alle avvertenze e alle 
precauzioni importanti per evitare lesioni o danni materiali.

3   Lavare la teglia in acqua tiepida e sapone, quindi risciacquare e asciugare 
accuratamente. NON lavare l’unità principale nella lavastoviglie.

4   Si consiglia di posizionare la teglia all’interno dell’unità e di azionarla su Bake HIGH 
(Cottura al forno ALTA) per 10 minuti senza aggiungere cibo. Assicurarsi che l’area sia 
ben ventilata. Ciò rimuove ogni eventuale residuo di imballaggio e di odori che potrebbe 
essere presente. Questa operazione è perfettamente sicura e non dannosa per le 
prestazioni del tostapane.

1  Girare l’unità.
2  Spingere indietro la leva del toast per aprire la cavità di cottura.
3  Inserire la taglia per iniziare a grigliare.

Per ordinare i componenti e gli accessori, visitare il sito ninjakitchen.eu 
oppure contattare il Servizio Clienti al numero 0800 862 0453

Passare dalla pressa per panini alla teglia per il forno
1 Sollevare la maniglia superiore per separare i piatti.
2 Spingere le braccia verso l’interno per sganciare dal vassoio inferiore.
3  Utilizzare come teglia per le funzioni Grill (Griglia), Bake (Cottura al forno) e 

Reheat (Riscaldamento). Riagganciare la piastra superiore per la funzione Panini.

1
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FUNZIONI
TOAST: Tostate uniformemente fino a  
2 fette di pane al livello di cottura 
desiderato.

BAGEL: Tostate perfettamente fino a 
2 metà bagel posizionandole sul tostapane 
con il lato tagliato rivolto in avanti. L’icona 
sull’unità mostrerà la direzione indicata.

SCONGELAMENTO: Premere per 
aggiungere tempo durante la tostatura di 
pane e bagel congelati.

GRILL (COTTURA ALLA GRIGLIA): 
Perfetto per il formaggio su pane tostato, 
pizza bagel o anche per grigliare bastoncini 
di pesce. 

PANINI: Panini pressati e sandwich tostati 
esattamente come al bar. 

BAKE (Cottura al forno): Una cottura 
uniforme perfetta per sfornare pasticcini 
per la colazione e anche piccole torte 
salate. 

REHEAT (RISCALDAMENTO): Riscalda 
velocemente cibi già cotti, come ad 
esempio una fetta di pizza. 

DISPLAY DEL PANNELLO DI 
CONTROLLO E PULSANTI OPERATIVI
1  Display del timer: Durante la cottura il 

display mostra il conto alla rovescia del 
tempo rimanente. 

2  Spie della modalità: indicano 
l’orientamento Griglia or Tostapane. 
Abbassare l’unità e premere la leva 
verso il basso per attivare le funzioni 
della posizione Griglia.

3  Pulsanti -/+ del LIVELLO DI COTTURA: 
Regolare il livello di cottura per le 
funzioni Toast e Bagel.

4  Pulsante di accensione: Premere per 
accendere e spegnere l’unità.

5  Spie della temperatura: LOW/
MED/HIGH per il controllo della 
temperatura nelle funzioni GRIGLIA, 
PANINI, COTTURA AL FORNO e 
RISCALDAMENTO . 

6  Pulsanti -/+ TEMP/TIMER: Premere 
TEMP/TIME per passare da una 
selezione all’altra, quindi utilizzare 
i pulsanti -/+ per regolare.

7  Pulsante START/STOP: Premere per 
avviare o interrompere la cottura o la 
tostatura. La cottura inizierà poco dopo.

8  Pulsante Annulla: Premere per annullare 
ed espellere il cibo in modalità tostapane.

USO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Quando l’unità viene girata dalla posizione tostapane alla posizione griglia, il pannello di 
controllo cambierà per mostrare tutte le funzioni e i pulsanti che è possibile selezionare 
in quella modalità. 

LOW 
(basso)

MED 
(medio)

HIGH 
(alto)

Grill (Cottura 
alla griglia)

120°C 160°C 205°C

Panini 120°C 160°C 205°C

Cottura al forno 120°C 175°C 205°C

Reheat 
(Riscaldamento)

150°C 160°C 175°C

NOTA: Il tempo di cottura e la temperatura 
tornano sempre agli stessi valori impostati 
in occasione dell’ultimo utilizzo del forno.

NOTA: È possibile regolare il tempo e la 
temperatura in qualsiasi momento durante 
il ciclo di cottura.

guida approssimativa alle temperature

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TIMER 
 pulsanti -/+

5   Spie della 
temperatura

1   Display 
timer e temperatura

2   Spie 
della modalità

7   Pulsante  
START/STOP

8   Pulsante  
Annulla

3   Pulsanti -/+  
del LIVELLO  
DI COTTURA

4   Pulsante di 
accensione
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UTILIZZO DELLE FUNZIONI  
DI COTTURA
Per accendere l’unità, collegare il cavo di 
alimentazione a una presa di corrente, quindi 
premere il pulsante .

COME USARE IL TUO FOODI®3-IN-1 TOSTAPANE, 
GRIGLIA E PRESSA PER PANINI

Toast
1  Girare l’unità in posizione Tostapane 

e assicurarsi che la leva sia sollevata. 
Verificare che il piedino di ribaltamento 
sia sul fondo dell’unità. 

2  Utilizzare i pulsanti +/- del LIVELLO DI 
COTTURA per selezionare il livello di 
cottura desiderato da 1 a 7. 

3  Mettere il pane a fette nella cavità del 
tostapane.  Abbassare la leva per avviare 
il ciclo di tostatura.

4  Al termine della tostatura, l’unità 
emetterà un segnale acustico e la leva 
e il toast si alzeranno.

Bagel
1  L’unità è verticale in posizione tostapane. 

Assicurarsi che la leva sia sollevata prima 
di iniziare. L’indicatore luminoso della 
modalità TOSTAPANE sarà acceso. 

2  Selezionare il pulsante BAGEL
3  Selezionare il livello di cottura desiderato 

ruotando la relativa manopola.

4  Mettete le metà del bagel, con il lato 
tagliato rivolto verso di voi, nel tostapane. 
C’è una piccola icona sull’unità. Abbassare 
la leva per avviare la tostatura.

5  Al termine della tostatura, l’unità 
emetterà un segnale acustico e la leva e 
il bagel si alzeranno.

 Scongelamento
1  Lo scongelamento può essere utilizzato 

con le funzioni Toast o Bagel.
2  Selezionare il pulsante DEFROST 

(Scongela) per aggiungere altro tempo 
per scongelare il cibo prima della 
tostatura.

Girare per passare alla posizione  
Grill (Griglia)
Dalla posizione Tostapane, abbassare l’unità 
e spingere indietro la leva per aprire la 
cavità di cottura.

Grill (Cottura alla griglia)
1  Abbassare l’unità in posizione Grill e 

spingere indietro la leva. Selezionare GRILL.
2  Impostare il tempo. Premere il pulsante 

TEMP/TIME per vedere il display del 
timer. Quindi utilizzare i pulsanti +/- per 
selezionare un tempo compreso tra 
1 minuto e 20 minuti.

3  Impostare la temperatura. Premere il 
pulsante TEMP/TIME quindi utilizzare 
i pulsanti +/- per selezionare BASSO/
MEDIO/ALTO.

4  Mettere gli ingredienti sulla teglia e 
inserire la teglia nell’unità. La cottura 
inizierà quando la teglia sarà inserita 
correttamente.

5  Premere START/STOP per avviare il ciclo 
di cottura. 

6  Durante la cottura, è possibile rimuovere 
la teglia per controllare il cibo. Il timer si 
fermerà fino a quando la teglia non sarà 
stata reinserita nell’unità. 

7  Quando il tempo di cottura raggiunge 
lo zero, l’unità emetterà un segnale 
acustico per segnalare il completamento 
del ciclo di cottura. 

NOTA: Quando si usa la funzione TOAST, 
non è possibile regolare la temperatura 
o il timer. Queste sono impostazioni 
automatiche nella selezione del livello di 
cottura. Si può selezionare anche DEFROST 
(Scongela) se il pane è congelato. 

NOTA: Quando si usa la funzione BAGEL, 
non è possibile regolare la temperatura 
o il timer. Queste sono impostazioni 
automatiche nella selezione del livello di 
cottura. Si può selezionare anche DEFROST 
(Scongela) se il bagel è congelato. 

NOTA: Controllare l’andamento della 
cottura alzando la leva per alzare il toast. 
Il ciclo di cottura continuerà, quindi 
riabbassare la leva dopo aver finito.

NOTA: Controllare l’andamento della 
cottura alzando la leva per alzare il toast. 
Il ciclo di cottura continuerà, quindi 
riabbassare la leva dopo aver finito.

NOTA: L’unità utilizza un algoritmo per 
garantire risultati uniformi sia che si tosti 
un alimento freddo o preriscaldato. Di 
conseguenza, il tempo totale della funzione 
TOAST può cambiare: per aggiungere più 
o meno tempo, regolare l’impostazione del 
livello di cottura sulla manopola.

NOTA: per tempi di cottura inferiori a 
10 minuti, l’orologio eseguirà il conto alla 
rovescia in base a minuti e secondi. Se si 
cuoce per 10 minuti o più, il timer farà il 
conto alla rovescia segnando solo i minuti 
fino a quando il tempo rimanente non sarà 
inferiore a 10 minuti. 

NOTA: L’unità utilizza un algoritmo per 
garantire risultati uniformi sia che si tosti 
un alimento freddo o preriscaldato. Di 
conseguenza, il tempo totale della funzione 
TOAST può cambiare: per aggiungere più 
o meno tempo, regolare l’impostazione del 
livello di cottura sulla manopola.

NOTA: Selezionare ANNULLA durante 
un ciclo di cottura. In questo modo il 
toast si alzerà. 

NOTA: Selezionare ANNULLA durante 
un ciclo di cottura. In questo modo il 
bagel si alzerà. 

CONSIGLI PER SCEGLIERE IL TUO 
LIVELLO DI COTTURA
•  Con più fette, posizionatele una accanto 

all’altra. Assicuratevi che le fette non si 
sovrappongano in modo che si possano 
tostare in modo coerente. Se le fette 
di pane non si adattano l’una accanto 
all’altra, provate a ruotarle lateralmente 
per adattarle meglio.

•  Per avere del pane più secco o raffermo, 
regolate su un livello più basso rispetto 
all’impostazione standard.

•  Per avere del pane appena sfornato o 
integrale, regolate su un livello più in alto 
rispetto all’impostazione standard.

•  Il pane dolce o alla frutta (pagnotta alla 
frutta, torte da tè) si tosta molto più 
velocemente, regolate su un livello più 
basso.

•  Per del pane con superficie irregolare 
(come i muffin inglesi), regolate su un 
livello più in alto rispetto all’impostazione 
standard. Assicuratevi di affettare il pane 
in modo uniforme per una tostatura 
coerente.

•  Per i pezzi più spessi, regolate su un 
livello più in alto rispetto all’impostazione 
standard. Assicuratevi di affettare il pane 
in modo uniforme per una tostatura 
coerente.

•  Dividete i bagel a metà prima di tostarli. 
Posizionate il lato tagliato rivolto  
verso di voi. 

•  Per waffle congelati, toast francesi 
congelati o bagel congelati assicuratevi 
di premere anche il pulsante Defrost 
(Scongela) per aggiungere più tempo.

•  Tenete presente che le fette molto sottili 
possono bruciarsi. Utilizzate il livello più 
basso e monitorate durante la tostatura.

REGOLAZIONE COLORE

1-2 Light (cottura 
leggera)

3-5 Medium (cottura 
media)

6-7 Dark (cottura 
intensa)
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PULIZIA GIORNALIERA
L’unità deve essere pulita a fondo dopo 
ogni uso.

1  Prima di procedere alla pulizia, 
scollegare l’unità dall’alimentazione 
e lasciarla raffreddare.

2  Svuotare il vassoio raccogli-briciole 
facendolo scorrere parzialmente fuori 
dall’unità quando l’unità è in posizione 
verticale. Eliminare le briciole e 
reinserirle completamente nell’unità.

3  Usare un panno umido per pulire 
l’esterno dell’unità principale e il 
pannello di controllo. È possibile 
utilizzare un detergente liquido non 
abrasivo o una soluzione spray delicata. 
Applicare il detergente sul panno, non 
sulla superficie dell’unità, prima della 
pulizia.

NOTA: Svuotare frequentemente il vassoio 
raccogli-briciole. Assicurarsi che questo 
vassoio sia sempre completamente inserito 
prima della cottura.

NOTA: Il vassoio raccogli-briciole non 
può essere rimosso dall’unità.

PULIZIACOME USARE IL TUO FOODI®3-IN-1 TOSTAPANE, 
GRIGLIA E PRESSA PER PANINI (CONTINUA)

Cottura al forno
1  Abbassare l’unità in posizione Grill e 

spingere indietro la leva. Selezionare 
BAKE.

2  Impostare il tempo. Premere il pulsante 
TEMP/TIME per vedere il display del 
timer. Quindi utilizzare i pulsanti +/- per 
selezionare un tempo compreso tra 
1 minuto e 20 minuti.

3  Impostare la temperatura. Premere 
il pulsante TEMP/TIME quindi utilizzare 
i pulsanti +/- per selezionare  
BASSO/MEDIO/ALTO.

4  Mettere gli ingredienti sulla teglia e 
inserire la teglia nell’unità. La cottura 
inizierà quando la teglia sarà inserita 
correttamente.

5  Premere START/STOP per avviare il ciclo 
di cottura. 

6  Durante la cottura, è possibile rimuovere 
la pressa per panini per controllare il 
cibo. Il timer si fermerà fino a quando la 
teglia non sarà stata reinserita nell’unità. 

7  Quando il tempo di cottura raggiunge 
lo zero, l’unità emetterà un segnale 
acustico per segnalare il completamento 
del ciclo di cottura.

Reheat (Riscaldamento)
1  Abbassare l’unità in posizione Grill e 

spingere indietro la leva. Selezionare 
REHEAT.

2  Impostare il tempo. Premere il pulsante 
TEMP/TIME per vedere il display del 
timer. Quindi utilizzare i pulsanti +/- per 
selezionare un tempo compreso tra 
1 minuto e 20 minuti.

3  Impostare la temperatura. Premere il 
pulsante TEMP/TIME quindi utilizzare 
i pulsanti +/- per selezionare BASSO/
MEDIO/ALTO.

4  Mettere gli ingredienti sulla teglia e 
inserire la teglia nell’unità. La cottura 
inizierà quando la teglia sarà inserita 
correttamente.

5  Premere START/STOP per avviare il ciclo 
di cottura. 

6  Durante la cottura, è possibile rimuovere 
la pressa per panini per controllare il 
cibo. Il timer si fermerà fino a quando la 
teglia non sarà stata reinserita nell’unità. 

7  Quando il tempo di cottura raggiunge 
lo zero, l’unità emetterà un segnale 
acustico per segnalare il completamento 
del ciclo di cottura.

NOTA: Per tutte le funzioni, gli elementi 
riscaldanti si accendono e si spengono 
durante una determinata cottura per 
mantenere con precisione la temperatura 
impostata.

Panini
1  Abbassare l’unità in posizione Grill e 

spingere indietro la leva. Selezionare 
PANINI.

2  Impostare il tempo. Premere il pulsante 
TEMP/TIME per vedere il display del 
timer. Quindi utilizzare i pulsanti +/- per 
selezionare un tempo compreso tra 
1 minuto e 20 minuti.

3  Impostare la temperatura. Premere il 
pulsante TEMP/TIME quindi utilizzare 
i pulsanti +/- per selezionare BASSO/
MEDIO/ALTO.

4  Mettere gli ingredienti nella pressa per 
panini e inserire nell’unità. La cottura 
inizierà quando la pressa sarà inserita 
correttamente.

5  Premere START/STOP per avviare il ciclo 
di cottura. 

6  Durante la cottura, è possibile rimuovere 
la pressa per panini per controllare il 
cibo. Il timer si fermerà fino a quando la 
teglia non sarà stata reinserita nell’unità. 

7  Quando il tempo di cottura raggiunge 
lo zero, l’unità emetterà un segnale 
acustico per segnalare il completamento 
del ciclo di cottura. 
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MESSAGGI DI ERRORE E DOMANDE FREQUENTI

MESSAGGI DI ERRORE
“CALL CUSt SrVC” seguito da “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” or “Er7”   
Spegnere l’unità e chiamare l’assistenza clienti al numero 800 961655. Per consentirci 
di offrire una migliore assistenza, registrare il prodotto online all’indirizzo ninjakitchen.eu/
registerguarantee e tenerlo a portata di mano in caso di chiamate.

ACCESSORI DA ACQUISTARE A PARTE
Offriamo un’ampia gamma di accessori personalizzati per Ninja® Foodi® 3-in-1 tostapane 
e griglia. Visitare ninjakitchen.eu

PEZZI DI RICAMBIO
Per ordinare parti aggiuntive, visitare www.ninjakitchen.eu

Domande frequenti

Perché l’unità non si accende?
• Verificare che il cavo di alimentazione sia inserito saldamente nella presa elettrica.
• Provare a inserire il cavo in un’altra presa.
• Premere il pulsante di accensione. 

Perché le funzioni dell’unità non sono illuminate quando è in posizione orizzontale?
• Assicurarsi che la leva del toast sia spinta fino in fondo per aprire la cavità di cottura. 
• Assicurarsi che il piedino di ribaltamento sia sul fondo dell’unità.

Si può guardare il cibo mentre l’unità è in funzione?
•  Sì, in modalità orizzontale si può rimuovere la teglia in qualsiasi momento per 

controllare il cibo. Il tempo di cottura si fermerà fino al reinserimento della teglia. 
•  Nella posizione TOASTER (tostapane) è possibile sollevare la leva di tostatura in 

qualsiasi momento per controllare l’andamento senza annullare la tostatura.

È possibile riportare l’unità alle impostazioni predefinite?
•  L’unità memorizza l’ultima impostazione utilizzata per ogni funzione, anche quando 

viene scollegata dall’alimentazione
•  Per ripristinare le impostazioni predefinite dell’unità per ciascuna funzione, premere 

contemporaneamente i pulsanti BAGEL e CANCEL (Annulla) per 5 secondi.

Perché gli elementi riscaldanti sembrano accendersi e spegnersi?
•  È normale. Il tostapane è progettato per controllare la temperatura in modo preciso per 

ogni funzione mediante la regolazione dei livelli di potenza degli elementi riscaldanti.
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INHOUD
BEDANKT 
voor de aankoop van de Ninja® Foodi® 3-in-1 Toaster, Grill en Panini pers
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Gebruik van uw Foodi® 3-in-1 Toaster, Grill en Panini pers � � � � 92
De bakfuncties gebruiken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
 Toast . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
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Reiniging  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 95 
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spanning:  220-240 V~, 50-60 Hz

Watt: 2400 W

TIP: U kunt het model- en serienummer 
op het etiket met de QR-code vinden die  
op de basis van het apparaat.

NOTEER DEZE INFORMATIE

Modelnummer:  ������������������

Serienummer:  �������������������

Datum van aankoop:  �������������  
(Bewaar bon)

Winkel van aankoop:  �������������

REGISTREER UW AANKOOP

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Scan de QR-code met een mobiel 
apparaat

ZORGVULDIG DOORLEZEN 
EN BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK�

PRODUCTREGISTRATIE: 
Ga naar ninjakitchen.eu of bel 
0800 862 0453 om uw nieuwe Ninja®-
product binnen 28 dagen na aankoop 
te registreren. U wordt gevraagd de 
naam van de winkel, de aankoopdatum 
en het modelnummer in te vullen 
samen met uw naam en adres. 
De registratie stelt ons in staat om 
contact met u op te nemen in het geval 
van een productveiligheidsmededeling.

Deze markering geeft aan dat 
dit product niet bij het overige 
huisvuil mag worden weggegooid. 
Om schade aan het milieu of de 
gezondheid van de mens door 
ongecontroleerd weggooien van 

afval te voorkomen, moet u het afval op 
een verantwoordelijke manier recyclen om 
het duurzame hergebruik van materialen 
te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat 
retour te sturen kunt u gebruikmaken van 
het retour- en inzamelsysteem of contact 
opnemen met de winkelier waar u dit 
product heeft gekocht. Zij kunnen dit 
product innemen, zodat het milieuvriendelijk 
zal worden gerecycled. 
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK • LEES VOOR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES

Als u een elektrisch apparaat gebruikt, dient u altijd de standaard 
veiligheidsvoorschriften in acht te nemen, inclusief het volgende:

 WAARSCHUWING
1  Lees alle instructies voor gebruik.
2   Verwijder vóór gebruik alle 

verpakkingsmaterialen en etikettering 
en gooi ze weg. 

3  Dit apparaat kan worden gebruikt 
door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of verstandelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis, mits 
deze personen het apparaat onder 
toezicht gebruiken of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik ervan 
en zij begrijpen welke gevaren ermee 
gepaard gaan.

4   Bekijk de inhoud zorgvuldig zodat u 
er zeker van bent dat u alle benodigde 
delen heeft om het apparaat correct 
en veilig te gebruiken.

5  Laat het apparaat NIET draaien zonder 
dat de kruimellade is geïnstalleerd.

6   Gebruik het apparaat NIET in de 
grilstand zonder dat de bakplaat 
volledig geplaatst is. Overbrug de 
detectieknop van de baklade NIET.

7  Houd dit apparaat en het snoer uit 
de buurt van kinderen. Voorkom dat 
het apparaat door kinderen wordt 
gebruikt. Nauwlettend toezicht is 
noodzakelijk als het apparaat in de 
buurt van kinderen wordt gebruikt.

8   Gebruik NOOIT een verlengsnoer. Het 
korte netsnoer verkleint het risico dat 
kinderen het snoer vastpakken of erin 
verstrikt raken, alsook het risico dat 
mensen over een lang snoerstruikelen.

9   Laat het netsnoer NIET over 
de rand van een tafels of balies 
hangen en geen hete oppervlakken 
raken, zoals fornuizen en andere 
verwarmingsovens.

10   Gebruik NOOIT een stopcontact onder 
het aanrecht.

11  Laat het apparaat tijdens het gebruik 
NOOIT onbeheerd achter.

12   Dek de kruimelopvanglade, baklade of 
andere delen van de oven NIET af met 
een metalen folie. Hierdoor kan het 
apparaat oververhit raken of brand 
veroorzaken.

13  Dompel, om elektrische schokken 
te voorkomen, het snoer, de stekkers 
of de behuizing van de hoofdeenheid 
NOOIT onder in water of andere 
vloeistoffen. 

14   Gebruik het apparaat NIET als het 
netsnoer of de stekker beschadigd 
is. Inspecteer het apparaat en de 
voedingskabel.Als de oven niet goed 
werkt of op een of andere manier 
beschadigd is, staakt u het gebruik 
ervan onmiddellijk en neemt u contact 
op met de klantenservice. 

15  Let erop dat het voedsel niet met 
de verwarmingselementen in 
aanraking komt. Overmatige of 
te grote hoeveelheden voedsel, 
metalen folieverpakkingen of 
gebruiksvoorwerpen mogen NIET 
worden geplaatst omdat ze het risico 
op brand of elektrische schokken 
kunnen veroorzaken.

16   U moet extreem voorzichtig zijn 
als het broodrooster heet voedsel 
bevat. Oneigenlijk gebruik kan letsel 
veroorzaken.

17   Gebruik ALTIJD de lichtste 
toaststand bij het opwarmen van 
broodroostergebak.

18   Dek de luchtinlaat of luchtuitvoer 
NOOIT af wanneer het apparaat in 
werking is. Als u dat wel doet, wordt 
uw eten niet gelijkmatig gegaard 
en kan het apparaat beschadigd of 
oververhit raken. 

19   Steek NIETS in de ventilatieopeningen 
en blokkeer deze niet.

20   Gebruik GEEN accessoires die niet 
door SharkNinja worden aanbevolen 
ofverkocht.

21    Plaats NIETS bovenop het apparaat 
terwijl dit in gebruik is, ook geen eten, 
behalve goedgekeurde en aanbevolen 
accessoires van Ninja. 

22    Zorg ervoor dat accessoires schoon 
en droog zijn voor u deze in het 
broodrooster zet.

23   Alleen bedoeld voor gebruik op het 
aanrecht. Plaats de oven NIET dicht bij 
de rand van een werkblad. Zorg ervoor 
dat het apparaat op een vlak, schoon 
en droog oppervlak staat.

24   Deze oven is alleen voor huishoudelijk 
gebruik. Gebruik deze oven NIET voor 
andere doeleinden dan waarvoor deze 
bedoeld is. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.

25   Gebruik het apparaat NOOIT buiten. 
Gebruik apparaat NIET in bewegende 
voertuigen of boten.

26   Werk NIET in afgesloten ruimte of 
onder kasten.

27   Zorg voor voldoende ruimte boven 
(minimaal 10”/254 mm) en aan alle 
kanten (minimaal 4”/102 mm) voor 
luchtcirculatie.

28   Plaats NIETS op het broodrooster 
wanneer deze in gebruik is. Er kan 
brand ontstaan als de oven tijdens 
gebruik afgedekt is of ontvlambaar 
materiaal raakt, zoals gordijnen of 
muren.

29   Spuit NOOIT een aerosolspray of aroma 
in de oven tijdens het bakken.

30   Wees voorzichtig bij het in het 
apparaat zetten of eruit halen van met 
name hete voorwerpen.

31   Stopcontacten kunnen verschillende 
voltages hebben, hetgeen van invloed 
is op de prestaties van het product. 
Gebruik om mogelijke ziektes te 
voorkomen een thermometer om 
te controleren of uw voedsel op de 
gewenste temperatuur bereid is.

32   Steek GEEN metalen items zoals 
een mes in het apparaat om 
vastzittende broodjes of andere 
zaken te verwijderen. Dit kan de 
verwarmingselementen beschadigen 
of elektrische schokken veroorzaken. 

33   Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u voedsel verwijdert dat vast 
is komen te zitten of in de holte is 
gemorst. 

34   Plaats GEEN van de volgende 
materialen in het apparaat: papier, 
karton, plastic, ovenzakken en 
dergelijke. Dit kan brand veroorzaken.

35   Wees uiterst voorzichtig bij het gebruik 
van bakken of schalen die zijn gemaakt 
van andere materialen dan metaal of glas.

36  Raak de hete oppervlakken NIET aan. 
De oppervlakken van het apparaat 
zijn heet, zowel tijdens als na gebruik. 
Gebruik ALTIJD beschermende 
pannenlappen of geïsoleerde 
ovenwanten en de beschikbare hendels 
en knoppen om brandwonden en letsel 
te voorkomen.

37  Lees de paragraaf Reinigen en 
onderhoud voor meer informatie 
over regelmatig onderhoud van het 
apparaat.

38  Reiniging en ander onderhoud mag 
niet door kinderen worden uitgevoerd.

39  Druk op de aan-uitknop om het 
apparaat uit te schakelen en laat deze 
volledig afkoelen voor u de oven 
schoonmaakt, verplaatst of omdraait 
om deze op te bergen.

40  Trek de stekker uit het stopcontact 
wanneer het apparaat niet in gebruik 
is. Om de stekker uit het stopcontact 
te halen, pakt u de stekker bij het 
lichaam vast en trekt u hem uit het 
stopcontact. Nooit de stekker uit het 
stopcontact trekken door het flexibele 
snoer vast te pakken en eraan te 
trekken.

41  NIET reinigen met schuursponsjes. 
Stukken van het schuursponsje kunnen 
eraf breken en in aanraking komen met 
elektrische onderdelen, waardoor er 
risico op elektrische schok ontstaat.

42   Bewaar GEEN andere materialen 
dan meegeleverde accessoires in dit 
apparaat wanneer deze niet in gebruik is.

43  Gebruik de oven NIET als warmtebron 
of om dingen te drogen.

44  Sluit dit apparaat NOOIT aan op een 
externe tijdschakelaar of een apart, op 
afstand bedienbaar systeem.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

Geeft aan dat de instructies gelezen moeten worden om de werking en het gebruik 
van het product te begrijpen.

Geeft de aanwezigheid van een risico weer. Er kan letsel, overlijden of substantiële 
eigendomsschade plaatsvinden als de waarschuwing die wordt omschreven met 
dit symbool wordt genegeerd.

Zorg ervoor dat u niet in aanraking komt met een heet oppervlak. Gebruik altijd 
beschermende handschoenen om brandwonden te voorkomen.

Enkel voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.

N
ED

ER
LA

N
D

S



88 ninjakitchen.eu 89ninjakitchen.eu

ONDERDELEN VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK

DRAAIEN NAAR DE GRILLPOSITIE

A   Apparaat 

(meegeleverd netsnoer 
niet weergegeven)

B   Dubbele baklade en panini pers-accessoire 

(plaats in het apparaat voor grillstandfuncties)  

ALLEEN MET DE HAND WASSEN

OPMERKING: Alleen handwas voor bakplaat en panini-accessoire.

1   Verwijder alle verpakkingsmaterialen, promotielabels en plakband van het apparaat 
en gooi deze weg.

2   Verwijder alle accessoires uit de verpakking en neem deze handleiding zorgvuldig 
door. Lees met name de bedieningsinstructies, waarschuwingen en belangrijke 
voorzorgsmaatregelen om letsel of schade aan eigendommen te voorkomen.

3    Was de baklade in warm zeepsop, daarna goed afspoelen en drogen. Maak het apparaat 
NOOIT schoon in de vaatwasser.

4    We raden aan om de bakplaat in de broodrooster te plaatsen en deze 10 minuten op 
Bake HOOG te laten draaien zonder voedsel toe te voegen. Zorg dat de ruimte goed 
wordt geventileerd. Hierdoor worden eventuele verpakkingsresten en geursporen 
verwijderd. Dit is volledig veilig en onschadelijk voor het broodrooster.

1   Klap het apparaat naar beneden.
2  Duw de toasthendel naar achteren om de bakruimte te openen.
3   Plaats de bakplaat om te beginnen met grillen.

Ga om aanvullende onderdelen en accessoires te bestellen naar ninjakitchen.eu 
of neem contact op met de Klantenservice op 0800 862 0453

De Panini pers ombouwen tot een bakplaat
1 Til de bovenste handgreep op om de platen te scheiden.
2 Duw de armen naar binnen om uit de onderste lade vrij te maken.
3  Gebruik als bakplaat voor grill-, bak- en opwarmfuncties. 

Bevestig de bovenplaat weer voor de Panini-functie.

1

2
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FUNCTIES
TOAST: Toast gelijkmatig tot twee 
boterhammen met de voor u perfecte 
bruining.

BAGEL: Toast perfect tot twee gehalveerde 
bagels als deze met de gesneden kant 
omhoog in het broodrooster worden 
geplaatst. Het pictogram op uw apparaat 
geeft de aangegeven werkwijze aan.

DEFROST: Druk hierop voor extra tijd bij het 
roosteren van bevroren brood en bagels.

GRILL: Perfect voor kaas op toast, pizza 
bagels of zelfs voor het grillen van 
vissticks. 

PANINI: Maak geperste panini's en tosti's 
in caféstijl. 

BAKKEN: Bakt gelijkmatig ontbijtgebak 
en zelfs kleine quiches. 

OPWARMEN: Verwarm snel gekookt 
voedsel zoals een stuk pizza. 

BEDIENINGSPANEELDISPLAY 
EN BEDIENINGSKNOPPEN
1   Tijdweergave: Toont de baktijd en loopt 

terug tijdens het bakken. 

2  Indicatielampjes voor modus: 
Geven de oriëntatie van de grill of 
broodrooster aan. Klap het apparaat 
naar beneden en druk de hendel 
omlaag om de grillpositiefuncties 
in te schakelen.

3   SHADE -/+ knoppen: Gebruik om 
de toastkleur aan te passen voor de 
functies TOAST en BAGEL.

4  AAN/UIT-knop: Indrukken om het 
apparaat aan en uit te zetten.

5  Temperatuurindicatielampjes: LOW/
MED/HIGH voor temperatuurinstelling 
in GRILL, PANINI, BAKE en REHEAT 
functies. 

6  TEMP/TIME -/+ knoppen: Druk op 
TEMP/TIME om tussen selecties te 
schakelen en gebruik vervolgens  
de -/+ knoppen om aan te passen.

7  START/STOP-knop: Druk om het 
bakken of roosteren te starten of 
te beëindigen. Kort daarna begint 
het bakken.

8   Annuleren-knop: Druk in om 
uw voedsel uit te werpen in de 
broodroostermodus.

HET BEDIENINGSPANEEL GEBRUIKEN

Wanneer de unit van de broodroosterpositie naar de grillpositie wordt gedraaid, 
verandert het bedieningspaneel en toont alle functies en de knoppen die u in die modus 
kunt selecteren. 

LOW MEDIUM HIGH

Grillen 120°C 160°C 205°C

Panini 120°C 160°C 205°C

Bakken 120°C 175°C 205°C

Opwarmen 150°C 160°C 175°C

LET OP: De tijd en temperatuur keren 
altijd terug naar instellingen die de 
laatste keer dat de oven werd gebruikt 
werden ingesteld.

LET OP: De oventemperatuur en -tijd 
kunnen op elk moment tijdens het 
bakken worden aangepast.

gids met geschatte temperaturen

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TIME 
 -/+ knoppen

5   Tempera-
tuurindicator- 
lampjes

1  Tijd en temperatuur
    scherm

2  Modusindicator 
     lampjes

7   START/ 
STOP-knop

8  Annuleren- 
knop

3   SHADE 
-/+ knoppen

4  Aan-uitknop
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DE BAKFUNCTIES GEBRUIKEN
Steek het snoer in een stopcontact om het 
apparaat in te schakelen en druk op de  knop.

GEBRUIK VAN UW FOODI® 3-IN-1 TOASTER, GRILL 
EN PANINI PERS 

Toast
1   Klap het apparaat omhoog naar de 

broodroosterstand en zorg ervoor dat 
de hendel omhoog staat. Controleer of 
de klapvoet zich aan de onderkant van 
het apparaat bevindt. 

2   Gebruik de +/- SHADE-knoppen om 
het gewenste schaduwniveau van  
1-7 te selecteren.

3  Plaats uw gesneden brood in de 
broodroostersleuf. Duw de hendel naar 
beneden om de roostercyclus te starten.

4   Als het roosteren klaar is, piept het 
apparaat en komen de hendel en de 
toast omhoog.

Bagel
1   Het apparaat staat verticaal in de 

broodroosterstand. Zorg ervoor dat de 
hendel naar voren is getrokken voordat 
u begint. U zult merken dat het lampje 
van de TOASTER-modus brandt. 

2  Selecteer de BAGEL-knop
3  Selecteer het gewenste kleurniveau door 

aan de kleurknop te draaien.

4  Leg de bagelhelften met de snijkant 
naar u toe in de broodrooster. Er is een 
klein pictogram op het apparaat om 
dit aan te geven. Duw de hendel naar 
beneden om te beginnen met roosteren.

5   Als het roosteren klaar is, piept het 
apparaat en komen de hendel en de 
bagel omhoog.

 Ontdooien
1  Ontdooien kan worden gebruikt met 

de functies Toast of Bagel.
2   Selecteer de DEFROST-knop om extra 

tijd toe te voegen voor het ontdooien 
van uw voedsel voordat u gaat roosteren.

Draaien naar de grillstand
Klap het apparaat vanuit de 
broodroosterstand omlaag en duw de hendel 
naar achteren om de ovenruimte te openen. 

Grillen
1   Klap het apparaat omlaag naar de 

grillstand en duw de hendel naar 
achteren. Selecteer GRILL.

2   De tijd instellen. Druk op de TEMP/
TIME-knop om de tijdweergave te zien. 
Gebruik vervolgens de +/- knoppen om 
een   tijd tussen 1 minuut en 20 minuten 
te selecteren.

3   De temperatuur instellen. Druk op de 
TEMP/TIME-knop en gebruik vervolgens 
de +/- knoppen om LOW/MED/HIGH te 
selecteren.

4   Leg de ingrediënten op de bakplaat en 
plaats de bakplaat in het apparaat. Het 
bakken begint wanneer de lade correct 
is geplaatst.

5   Druk op de START/STOP-knop om te 
beginnen met bakken. 

6   Tijdens het bakken kunt u de baklade 
verwijderen om het voedsel te 
controleren. De timer pauzeert totdat 
de bakplaat weer in het apparaat is 
geplaatst. 

7   Wanneer de baktijd nul bereikt, piept 
het apparaat om aan te geven dat de 
bakcyclus is voltooid. 

LET OP: Er is geen temperatuur- of 
tijdinstelling beschikbaar voor de  
TOAST-functie. Deze zijn geautomatiseerd 
binnen de kleurselectie. DEFROST kan ook 
worden gekozen als uw brood bevroren is.

LET OP: Er is geen temperatuur- of 
tijdinstelling beschikbaar voor de BAGEL-
functie. Deze zijn geautomatiseerd binnen 
de kleurselectie. DEFROST kan ook worden 
gekozen als een bagel bevroren is. 

LET OP: Controleer de voortgang tijdens 
het bakken door de hendel op te tillen om 
het geroosterde brood omhoog te brengen. 
De bakcyclus gaat door, dus duw de hendel 
weer naar beneden als u klaar bent.

LET OP: Controleer de voortgang tijdens 
het bakken door de hendel op te tillen om 
het geroosterde brood omhoog te brengen. 
De bakcyclus gaat door, dus duw de hendel 
weer naar beneden als u klaar bent.

LET OP: Het apparaat gebruikt een 
algoritme om consistente kleurresultaten 
te garanderen, of het nu gaat om roosteren 
vanuit een koude of voorverwarmde 
eenheid. Als gevolg hiervan kan de totale 
toasttijd veranderen - om meer of minder 
tijd toe te voegen, past u de kleurinstelling 
op de wijzerplaat aan.

LET OP: Als de baktijd is ingesteld op 
10 minuten of korter, telt de klok af in 
minuten en seconden. Als u 10 minuten 
of langer kookt, telt de klok alleen 
minuten af   totdat de tijd onder de 
10 minuten komt.

LET OP: Het apparaat gebruikt een 
algoritme om consistente kleurresultaten 
te garanderen, of het nu gaat om roosteren 
vanuit een koude of voorverwarmde 
eenheid. Als gevolg hiervan kan de totale 
toasttijd veranderen - om meer of minder 
tijd toe te voegen, past u de kleurinstelling 
op de wijzerplaat aan.

LET OP: Selecteer ANNULEREN tijdens de 
bakcyclus. Hierdoor komt de toast omhoog.

LET OP: Selecteer ANNULEREN tijdens 
de bakcyclus. Hierdoor komt de bagel 
omhoog.

TIPS VOOR HET KIEZEN VAN UW 
KLEURSELECTIE
•   Bij meerdere plakken: naast elkaar leggen. 

Zorg ervoor dat de plakjes elkaar niet 
overlappen, zodat ze consistent kunnen 
roosteren. Als de sneetjes brood niet naast 
elkaar passen, probeer ze dan zijwaarts te 
draaien voor een betere pasvorm.

•  Stel voor drogere of oudbakken 
broden de kleur lager in dan uw 
standaardinstelling.

•  Stel voor vers gebakken of volkoren 
brood de kleur hoger in dan uw 
standaardinstelling.

•   Zoet of fruitbrood (fruitbrood, theecakes) 
roosteren veel sneller, stel de kleurstand 
lager in.

•   Stel voor brood met een oneffen 
oppervlak (zoals Engelse muffins) de 
kleur hoger in dan uw standaardinstelling. 
Zorg ervoor dat u het brood gelijkmatig 
snijdt voor consistent roosteren.

•   Stel voor dik gesneden stukken de kleur 
hoger in dan uw standaardinstelling. Zorg 
ervoor dat u het brood gelijkmatig snijdt 
voor consistent roosteren.

•   Splits de bagels voor het roosteren 
doormidden. Leg de gesneden kant 
naar u toe.

•   Voor bevroren wafels, bevroren 
wentelteefjes of bevroren bagels, druk 
ook op de knop Ontdooien om extra 
tijd toe te voegen.

•   Houd er rekening mee dat zeer dunne 
plakjes kunnen verbranden. Gebruik de 
laagste kleurselectie en controleer tijdens 
het roosteren.

INSTELLING KLEUR

1-2 Licht

3-5 Gemiddeld

6-7 Donker

1

2
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DAGELIJKS ONDERHOUD
Het apparaat moet na ieder gebruik 
grondig worden gereinigd.

1   Haal de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat afkoelen voor 
u het schoonmaakt.

2   Leeg de kruimellade door deze 
gedeeltelijk uit het apparaat te schuiven 
wanneer het apparaat in verticale 
positie staat. Veeg de kruimels weg 
en schuif de lade volledig terug in het 
apparaat.

 
3   Neem de buitenkant van het  

apparaat en het bedieningspaneel 
af met een vochtige doek om deze 
te reinigen. U kunt daarbij een  
niet-schurende vloeibare reiniger 
of milde sprayoplossing gebruiken. 
Brengde reiniger aan op de doek 
en nietop het apparaatoppervlak.

OPMERKING: Leeg de kruimellade 
regelmatig. Zorg er altijd voor dat de 
kruimellade volledig is geplaatst voordat 
u gaat bakken.

OPMERKING: De kruimellade kan niet 
uit het apparaat worden verwijderd.

SCHOONMAKENGEBRUIK VAN UW FOODI® 3-IN-1 TOASTER, GRILL 
EN PANINI PERS VERVOLG

Bakken
1   Klap het apparaat omlaag naar de 

grillstand en duw de hendel naar 
achteren. Selecteer BAKKEN.

2   De tijd instellen. Druk op de TEMP/
TIME-knop om de tijdweergave te zien. 
Gebruik vervolgens de +/- knoppen om 
een   tijd tussen 1 minuut en 20 minuten 
te selecteren.

3  De temperatuur instellen. Druk op de 
TEMP/TIME-knop en gebruik vervolgens 
de +/- knoppen om LOW/MED/HIGH 
te selecteren.

4   Leg de ingrediënten op de bakplaat en 
plaats de bakplaat in het apparaat. Het 
bakken begint wanneer de lade correct 
is geplaatst.

5   Druk op de START/STOP-knop om 
te beginnen met bakken. 

6   Tijdens het bakken kunt u de panini 
pers verwijderen om het voedsel te 
controleren. De timer pauzeert totdat 
de bakplaat weer in het apparaat 
is geplaatst. 

7   Wanneer de baktijd nul bereikt, 
piepthet apparaat om aan te geven 
dat de bakcyclus is voltooid. 

Opwarmen
1   Klap het apparaat omlaag naar de 

grillstand en duw de hendel naar 
achteren. Selecteer OPWARMEN.

2   De tijd instellen. Druk op de TEMP/
TIME-knop om de tijdweergave te zien. 
Gebruik vervolgens de +/- knoppen om 
een   tijd tussen 1 minuut en 20 minuten 
te selecteren.

3   De temperatuur instellen. Druk op de 
TEMP/TIME-knop en gebruik vervolgens 
de +/- knoppen om LOW/MED/HIGH te 
selecteren.

4  Leg de ingrediënten op de bakplaat en 
plaats de bakplaat in het apparaat. Het 
bakken begint wanneer de lade correct 
is geplaatst.

5   Druk op de START/STOP-knop om te 
beginnen met bakken. 

6   Tijdens het bakken kunt u de panini 
pers verwijderen om het voedsel te 
controleren. De timer pauzeert totdat 
de bakplaat weer in het apparaat 
is geplaatst. 

7   Wanneer de baktijd nul bereikt, piept 
het apparaat om aan te geven dat de 
bakcyclus is voltooid. 

LET OP: Voor alle functies gaan de 
verwarmingselementen tijdens een 
bepaalde bereiding aan en uit om de 
ingestelde temperatuur nauwkeurig 
te handhaven.

Panini
1   Klap het apparaat omlaag naar de 

grillstand en duw de hendel naar 
achteren. Selecteer PANINI.

2   De tijd instellen. Druk op de TEMP/
TIME-knop om de tijdweergave te zien. 
Gebruik vervolgens de +/- knoppen om 
een   tijd tussen 1 minuut en 20 minuten 
te selecteren.

3   De temperatuur instellen. Druk op de 
TEMP/TIME-knop en gebruik vervolgens 
de +/- knoppen om LOW/MED/HIGH 
te selecteren.

4   Doe de ingrediënten in de panini pers 
en plaats ze in het apparaat. Het bakken 
begint wanneer de pers correct is 
geplaatst.

5   Druk op de START/STOP-knop om 
te beginnen met bakken. 

6   Tijdens het bakken kunt u de panini 
pers verwijderen om het voedsel te 
controleren. De timer pauzeert totdat 
de bakplaat weer in het apparaat 
is geplaatst. 

7   Wanneer de baktijd nul bereikt, piept 
het apparaat om aan te geven dat 
de bakcyclus is voltooid. 
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FOUTMELDINGEN EN VEELGESTELDE VRAGEN

FOUTMELDINGEN
“CALL CUSt SrVC” gevolgd door “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” of “Er7”  
Schakel het apparaat uit en bel de klantenservice op 0800 862 0453. Om u beter van dienst 
te zijn, vragen we u uw product online te registeren op ninjakitchen.eu/registerguarantee en 
te zorgen dat u het product bij de hand hebt als u belt.

ACCESSOIRES TE KOOP
We bieden een reeks accessoires op maat gemaakt voor uw Ninja® Foodi® 3-in-1 Toaster en 
Grill. Bezoek ninjakitchen.eu

VERVANGENDE ONDERDELEN
Om extra onderdelen te bestellen, gaat u naar ninjakitchen.eu

Veelgestelde vragen

Waarom gaat het apparaat niet aan?
• Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.
• Probeer het snoer in een ander stopcontact te steken.
• Druk op de aan-uitknop. 

Waarom zijn de ovenfuncties niet verlicht als het apparaat horizontaal staat?
•  Zorg ervoor dat de toasthendel helemaal naar achteren is geduwd om het grilgedeelte 

te openen.
• Zorg ervoor dat de klapvoet zich aan de onderkant van het apparaat bevindt.

Kan ik naar mijn eten kijken terwijl het apparaat bakt?
•  Ja, in horizontale modus kunt u de bakplaat op elk moment verwijderen om uw eten 

te controleren. De baktijd pauzeert totdat u de lade terugplaatst.
•  In de TOASTER-stand kunt u de toasthendel op elk punt optillen om de voortgang 

te controleren zonder het roosteren te annuleren.

Kan ik het apparaat terugzetten naar de standaardinstellingen?
•  De oven onthoudt de laatste instelling die voor elke functie gebruikt wordt, zelfs als 

u de stekker uit het stopcontact haalt
•  Om de standaardinstellingen van de oven voor elke functie te herstellen, houdt u de 

BAGEL en ANNULEREN knoppen tegelijkertijd, gedurende 5 seconden, ingedrukt.

Waarom lijken de verwarmingselementen in en uit te schakelen?
•  Dit is normaal. Het broodrooster is ontwikkeld om de temperatuur voor elke functie 

nauwkeurig te regelen door de energietoevoer naar de verwarmingselementen aan 
te passen.

OPMERKINGEN
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INNHOLDSFORTEGNELSE
TAKK 
for at du kjøpte Ninja® Foodi® 3-i-1 brødrister, grill og paninipresse

Viktige sikkerhetstiltak  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 100

Deler � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 102

Før første gangs bruk � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 103 
Endre til grillposisjon � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 103 
Bruk av betjeningspanelet � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 104 
Funksjoner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105 
Display på kontrollpanel og betjeningsknapper  . . . . . . . . . . . 105 

Bruk av Foodi® 3-i-1 brødrister, grill og paninipresse � � � � � 106
Slik bruker du stekefunksjonene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 Toast . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 Bagel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 Grill  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 Panini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 Steke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 Oppvarming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

Rengjøring  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 109 
Daglig rengjøring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

Feilmeldinger og vanlige spørsmål � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 110

Tilgjengelig ekstrautstyr � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 110

Reservedeler  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 110

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning:  220–240 V~, 50–60 Hz

Watt: 2400 W

TIPS: Du finner modellnummer og 
serienummer på QR-kodeetiketten som 
befinner seg på undersiden av ovnen.

TA VARE PÅ DENNE 
INFORMASJONEN

Modellnummer:  �����������������

Serienummer:  �������������������

Kjøpsdato:  ���������������������  
(Ta vare på kvitteringen)

Butikken der  
du kjøpte den:  ������������������

REGISTRER KJØPET DITT

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Skann QR-koden med en mobilenhet

LES NØYE GJENNOM 
BRUKSANVISNINGEN OG OPPBEVAR 
DEN FOR FREMTIDIG REFERANSE�

PRODUKTREGISTRERING: 
Gå til ninjakitchen.eu eller ring 
0800 862 0453 for å registrere ditt 
nye Ninja®-produkt innen 28 timer 
etter kjøpet. Du vil bli bedt om 
å oppgi butikknavn, kjøpsdato 
og modellnummer samt navn og 
adresse. Hvis du registrerer deg, kan 
vi kontakte deg ved et eventuelt 
varsel om produktsikkerhet. 

Dette merket indikerer at 
produktet ikke skal kastes sammen 
med annet husholdningsavfall. 
For å forhindre potensiell miljø- 
eller helseskade fra ukontrollert 
kassering av avfall, skal det 

resirkuleres på en ansvarlig måte for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle 
ressurser. For å returnere en brukt enhet, 
bruk systemene for retur- og innsamling, 
eller kontakt forhandleren der produktet 
ble kjøpt. De kan ta imot og resirkulere 
produktet på en miljømessig trygg måte. 
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VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
SKAL KUN BRUKES I HJEMMET • LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK

Ved bruk av elektriske apparater bør grunnleggende sikkerhetsregler alltid 
følges, inkludert følgende:

  ADVARSEL
1  Les alle instruksjoner før bruk.
2  Fjern og kast alt emballasje og etiketter 

før bruk. 
3  Dette apparatet kan brukes av personer 

med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap hvis de har blitt gitt tilsyn 
eller gitt veiledning om bruken av 
apparatet på en sikker måte og forstår 
farene som er involvert.

4  Tell opp alt innholdet for å sikre at du 
har alle delene som trengs for trygg 
og riktig bruk.

5  IKKE bruk ovnen uten at smulebrettet 
er installert.

6  IKKE kjør enheten i grillposisjon 
uten at stekebrettet er satt helt 
inn. IKKE overstyr stekebrettets 
deteksjonsbryter.

7   Hold apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn. Ikke la 
apparatet brukes av barn. Vær ekstra 
oppmerksom når apparatet brukes 
i nærheten av barn.

8  IKKE koble til en skjøteledning. En kort 
strømledning brukes for å redusere 
risikoen for at barn drar i eller setter 
seg fast i ledningen, eller for at folk 
snubler over en lengre ledning.

9  IKKE la ledningen henge over kantene 
på bord eller benker eller berøre varme 
overflater, inkludert ovner og andre 
varmeovner.

10   Bruk ALDRI elektriske støpsler under 
kjøkkenbenken.

11   Hold ALLTID oppsyn med apparatet 
når det brukes.

12  IKKE dekk til smule- eller stekebrettet 
eller noen del av ovnen med 
metallfolie. Dette kan føre til at ovnen 
overopphetes eller forårsake brann.

13   For å avverge elektrisk støt, må 
ledninger, støpsler eller selve apparatet 
IKKE dyppes i vann eller andre væsker. 

14   IKKE bruk enheten hvis strømledningen 
eller støpselet er skadet. Inspiser enheten 
og strømledningen regelmessig.Dersom 
ovnen svikter eller er skadet, må du 
slutte å bruke den umiddelbart og 
ringe kundesenteret. 

15   Pass på at mat ikke kommer i kontakt 
med varmeelementene. For store 
matvarer, metallfolie eller kjøkkenutstyr 
må IKKE settes inn, da de kan forårsake 
fare for brann eller elektrisk støt.

16   Det må utvises ekstrem forsiktighet når 
ovnen inneholder varm mat. Feil bruk 
kan forårsake personskader.

17  Bruk ALLTID den letteste innstillingen 
ved oppvarming av brødvarer.

18  IKKE dekk til luftinntak eller ventilasjon 
mens enheten er i bruk. Dette vil 
forhindre jevn steking og kan skade 
enheten eller overopphete den. 

19  IKKE sett inn noe i ventilasjonshullene 
og ikke blokker dem.

20  IKKE bruk tilbehør som ikke er anbefalt 
eller selges av SharkNinja.

21  IKKE plasser gjenstander oppå mens 
enheten er i bruk, inkludert mat, 
med unntak av godkjent anbefalt 
Ninja-tilbehør. 

22   Før du plasserer tilbehør i enheten, 
må du sørge for at de er rene og tørre.

23  Kun tiltenkt bruk på kjøkkenbenken.  
IKKE plasser ovnen nær kanten av 
kjøkkenbenken. Kontroller at overflaten 
er jevn, ren og tørr.

24   Denne ovnen er kun for husholdningsbruk.  
IKKE bruk denne enheten til noe 
annet enn tilsiktet bruk. Misbruk kan 
forårsake skader.

25  IKKE for bruk utendørs. IKKE for bruk  
i kjøretøy eller båter som er i bevegelse.

26   IKKE bruk i lukkede rom eller under skap.
27   Sørg for tilstrekkelig plass over 

(minimum 10”/254 mm) og på alle sider 
(minimum 4”/102 mm) for luftsirkulasjon.

28  IKKE plasser noe på enheten under 
bruk. En brann kan oppstå hvis ovnen 
er dekket eller berører brennbare 
materialer, inkludert gardiner, draperier, 
vegger eller lignende når den er i bruk.

29   IKKE spray noen type aerosolspray 
eller smakstilsetning i ovnen under 
tilberedning.

30   Vær forsiktig når du setter inn og 
fjerner noe fra enheten, spesielt 
når den er varm.

31   Spenningen i stikkontakten kan variere, 
noe som påvirker produktets ytelser. 
Bruk et termometer og kontroller 
at maten er oppvarmet til anbefalt 
temperatur for å forebygge sykdom.

32   IKKE sett inn metallredskaper som 
en kniv i enheten for å fjerne fastbrent 
ristet brød, bagels eller andre ting. 
Dette kan skade varmeelementene 
eller forårsake elektrisk støt. 

33   Koble fra enheten før du rengjør mat 
som sitter fast eller søles ut i hulrommet. 

34  IKKE plasser noen av følgende materialer 
i enheten: Papir, papp, plast, poser 
og lignende. De kan forårsake brann.

35   Det må utvises ekstrem forsiktighet 
ved bruk av beholdere som er laget av 
andre materialer enn metall eller glass.

36  IKKE berør varme overflater. Enhetens 
overflater er varme under og etter 
bruk. For å forhindre forbrenninger 
og personskader, ALLTID bruk 
varmeisolerende puter eller forede 
grytekluter, og bruk tilgjengelige 
håndtak og knotter.

37  Les avsnittet om «Rengjøring og 
vedlikehold» vedrørende informasjon 
om regelmessig vedlikehold av ovnen.

38  Rengjøring og brukervedlikehold må 
ikke utføres av barn.

39  Trykk på av/på-knappen for å slå av 
enheten og la den avkjøles fullstendig 
før rengjøring, flytting og vending for 
oppbevaring.

40  Trekk ut stikkontakten når den ikke er  
i bruk. For å trekke ut kontakten, grip tak 
i støpselet og dra det ut av stikkontakten. 
Trekk aldri ut kontakten ved å gripe og 
dra i den fleksible ledningen.

41  IKKE rengjør med metallbasert skureskrubb 
eller stålull. Biter kan løsne fra skrubben 
og komme i kontakt med elektriske deler 
og medføre risiko for elektrisk støt.

42  IKKE oppbevar annet enn medfølgende 
tilbehør i denne enheten når den ikke 
er i bruk.

43  IKKE bruk ovnen som en varmekilde 
eller til tørking.

44  ALDRI koble dette apparatet til en ekstern 
tidsbryter eller et separat, fjernstyrt system.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

Indikerer behov for å lese og gjennomgå instrukser for å lære om drift og bruk av produktet.

Indikerer risikoområde som kan forårsake personskader, dødsfall eller alvorlige 
skader på eiendom ved neglisjering av varselet tilknyttet dette symbolet.

Sørg for å ikke komme i kontakt med varme overflater. Beskytt alltid hendene 
for å unngå brannskader.

Kun til bruk innendørs og i husholdninger.
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DELER FØR DU BRUKER DEN FØRSTE GANG

ENDRE TIL GRILLPOSISJON

A   Hovedenhet  

(strømledning ikke vist)

B   Dual Bake Tray og Panini Press Accessory 

(plasser i enheten for grillfunksjoner)  

KUN HÅNDVASK

MERK: Stekebrettet og panini-tilbehør skal kun vaskes for hånd.

1  Fjern og kasser emballasje, reklamemerker og teip fra enheten.
2   Ta alt tilbehøret ut av emballasjen, og les denne håndboken nøye. Sørg for å følge 

anvisninger, advarsler og viktige sikkerhetstiltak for å unngå skader og uhell.
3   Vask stekebrettet i varmt såpevann, skyll og tørk grundig. Hovedenheten må 

ALDRI vaskes i oppvaskmaskin.
4   Vi anbefaler å sette stekebrettet inn i enheten og kjøre det på Bake HIGH i 10 minutter 

uten å legge til mat. Sørg for at området er godt ventilert. Dette fjerner eventuelle rester 
av emballasje og luktspor som kan være til stede. Dette er helt trygt og ikke skadelig 
for enhetens ytelse.

1  Vend enheten ned.
2  Skyv toast-spaken tilbake for å åpne stekerommet.
3   Sett inn stekebrettet for å begynne å grille.

For å bestille flere deler og tilbehør, besøk ninjakitchen.eu eller ta kontakt 
med kundeservice på 0800 862 0453

Konvertere paninipressen til en stekebrett
1 Løft opp det øverste håndtaket for å skille platene.
2 Skyv armene innover for å løsne fra det nederste brettet.
3  Bruk som stekebrett for grill-, steke- og oppvarmingsfunksjoner.  

Fest topplaten på nytt for panini-funksjonen.

1
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FUNKSJONER
TOAST: Rister jevnt opptil 2 brødskiver 
til ditt perfekte brunet nivå.

BAGEL: Rister perfekt opp til 2 halve 
bagels når de er plassert med skjæresiden 
opp i brødristeren. Ikonet på enheten din 
viser instruert retning.

DEFROST: Trykk for ekstra tid når du rister 
brød og bagels fra frossen tilstand.

GRILL: Perfekt til ost på toast, pizzabagels 
eller til og med grilling av fiskepinner. 

PANINI: Lag presset panini og ristede 
smørbrød i kaféstil. 

BAKE: Steker jevnt bakverk og til og med 
små quiche. 

REHEAT (VARME OPP): Varm raskt opp 
tilberedte matvarer som et stykke pizza. 

DISPLAYET PÅ KONTROLLPANELET 
OG DRIFTSKNAPPER
1   Tidsvisning: Viser tilberedningstiden 

og teller ned når tilberedningen pågår. 

2  Modusindikatorlys: Angi orientering 
for grill eller brødrister. Vipp enheten 
ned og trykk ned spaken for å aktivere 
grillfunksjonene.

3   NYANSE -/+ -knapper: Juster fargen 
for funksjonene toast og bagel.

4  Av/På-knappen: Trykk for å slå enheten 
av og på.

5   Temperaturlys: LOW/MED/HIGH 
for temperaturkontroll i funksjonene 
GRILL, PANINI, BAKE og REHEAT. 

6   TEMP/TID -/+ -knapper: Trykk på 
TEMP/TID for å veksle mellom valgene, 
og bruk deretter -/+ knappene for 
å justere.

7  START/STOP-knappen: Trykk for 
å starte eller avslutte tilberedning. 
Tilberedningen begynner kort tid 
etterpå.

8   Avbryt-knapp: Trykk for å avbryt 
og ta ut matvarene når du er 
i brødristermodus.

BRUK AV BETJENINGSPANELET

Når enheten vendes fra brødristerposisjon til grillposisjon, vil kontrollpanelet endres 
for å vise alle funksjoner og knappene du kan velge i denne modusen. 

LOW MED HIGH

Grill 120 °C 160 °C 205 °C

Panini 120 °C 160 °C 205 °C

Steke 120 °C 175 °C 205 °C

Oppvarming 150 °C 160 °C 175 °C

MERK: Tilberedningstid og temperatur 
vil gå tilbake til de samme innstillingene 
fra sist gang enheten var i bruk.

MERK: Du kan justere steketiden 
og temperaturen når som helst under  
matlagingen.

omtrentlig temperaturguide

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TID 
 -/+ -knapper

5  Temperaturlys

1   TID- OG 
Temperaturvisning

2  Modus indikatorlys

7  START/ 
STOP-knapp 

8  Avbryt-knapp

3   NYANSE 
-/+ -knapper

4  Strømknapp
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SLIK BRUKER DU STEKEFUNKSJONENE
For å slå på apparatet, plugg inn strømledningen 
i en veggkontakt, og trykk på  -knappen. 

BRUKE DIN FOODI® 3-I-1 BRØDRISTER, GRILL 
OG PANINIPRESSE 

Toast
1   Vend enheten opp til brødristerposisjonen, 

og kontroller at spaken er trukket opp. 
Kontroller at spaken er nederst på enheten. 

2   Bruk +/- NYANSE-knappene for å velge 
ønsket fargenivå fra 1-7.

3   Legg brødet i skiver i brødristersporet. 
Trykk spaken ned for å starte ristesyklusen.

4   Når ristingen er fullført vil enheten pipe, 
og spaken og toasten vil poppe opp.

Bagel
1   Enheten er vertikal i brødristerposisjon. 

Sørg for at spaken er trukket til før du 
begynner. Du vil merke at indikatoren 
for TOASTER-modus lyser. 

2   Velg BAGEL-knappen
3   Velg ønsket fargenivå ved å dreie 

nyansehjulet.

4  Legg halve bagelskiver i brødristeren, 
med snittet mot deg. Det er et lite ikon 
på enheten for å indikere. Trykk spaken 
ned for å starte ristesyklusen.

5   Når ristingen er fullført vil enheten pipe, 
og spaken og bagelen vil poppe opp.

 Defrost
1   Defrost kan brukes med enten Toast 

eller Bagel-funksjonen.
2   Velg DEFROST-knappen for å legge til 

ekstra tid for å tine maten din før du 
rister det.

Snu til grillposisjon
Fra brødristerposisjonen, snu enheten 
ned og skyv spaken tilbake for å åpne 
stekerommet. 

Grill
1   Snu enheten ned til grillposisjon og 

skyv spaken tilbake. Velg GRILL.
2   Still inn tiden. Trykk på TEMP/ 

TID-knappen for å se tidsvisningen. 
Bruk deretter knappene +/- for å velge 
en tid mellom 1 minutt og 20 minutter.

3   Still inn temperaturen. Trykk på TEMP/
TID-knappen og bruk deretter knappene 
+/- for å velge LOW/ MED/ HIGH.

4  Legg ingrediensene på stekebrettet og 
sett brettet inn i enheten. Tilberedningen 
begynner når brettet er satt inn riktig.

5   Trykk på START/STOP for å begynne 
tilberedningen. 

6   Under tilberedningen kan du fjerne 
stekebrettet for å sjekke maten. Timeren 
vil stoppe midlertidig til stekebrettet er 
satt inn igjen i enheten. 

7   Når steketiden når null, vil enheten pipe 
for å signalisere at tilberedningssyklusen 
er fullført. 

MERK: Ingen temperatur- eller tidsjustering 
er tilgjengelig når du bruker TOAST-
funksjonen. Disse er automatisert innenfor 
nyansevalget. DEFROST kan også velges 
hvis brødet er frosset. 

MERK: Ingen temperatur- eller 
tidsjustering er tilgjengelig når du bruker 
BAGEL-funksjonen. Disse er automatisert 
innenfor nyansevalget. DEFROST kan 
også velges hvis bagelen er frossen. 

MERK: Kontroller fremdriften under 
tilberedningen ved å løfte spaken for 
å heve toasten. Tilberedningssyklusen 
vil fortsette, så skyv spaken ned igjen 
når du er ferdig.

MERK: Kontroller fremdriften under 
tilberedningen ved å løfte spaken for 
å heve toasten. Tilberedningssyklusen 
vil fortsette, så skyv spaken ned igjen 
når du er ferdig.

MERK: Enheten bruker en algoritme 
for å sikre konsistente nyanseresultater 
enten det ristes fra en kald eller 
forvarmet enhet. Som et resultat 
kan den totale ristetiden endres - for 
å legge til mer eller mindre tid, og juste 
nyanseinnstillingen på hjulet. MERK: Ved tilberedning under 

10 minutter, teller klokken ned med 
minutter og sekunder. Ved tilberedning 
i 10 minutter eller mer, vil klokken bare 
telle ned med minutter til tiden når 
under 10 minutter. 

MERK: Enheten bruker en algoritme 
for å sikre konsistente nyanseresultater 
enten det ristes fra en kald eller 
forvarmet enhet. Som et resultat 
kan den totale ristetiden endres - for 
å legge til mer eller mindre tid, og juste 
nyanseinnstillingen på hjulet.

MERK: Velg AVBRYT under en 
tilberedningssyklus. Dette vil løfte opp 
toasten. 

MERK: Velg AVBRYT under en 
tilberedningssyklus. Dette vil løfte 
opp bagelen. 

TIPS FOR Å VELGE NYANSE
•   Når du har flere skiver, plasser dem ved 

siden av hverandre. Pass på at det ikke 
er noen overlapping av skivene slik at 
de kan ristes jevnt. Hvis brødskiver ikke 
passer ved siden av hverandre, kan du 
prøve å rotere dem sidelengs for å få 
en bedre passform.

•   For tørrere eller foreldede brød, juster 
nyansen lavere enn standardinnstillingen.

•   For nybakte brød eller fullkornsbrød, 
juster nyansen høyere enn 
standardinnstillingen.

•   Søtt brød eller fruktbrød (fruktloff, 
tekaker) ristes mye raskere, så juster 
nyanseinnstillingen lavere.

•   For brød med ujevn overflate (som 
engelske muffins), juster nyansen høyere 
enn standardinnstillingen. Sørg for 
å skjære brødet jevnt for konsekvent risting.

•   For tykkskårne skiver, juster nyansen 
høyere enn standardinnstillingen. 
Sørg for å skjære brødet jevnt for 
konsekvent risting.

•   Del bagels i to før du rister. Legg den 
kuttede siden mot deg.

•   For frosne vafler, frosne arme riddere 
eller frosne bagels må du trykke på 
Defrost-knappen for å legge til ekstra tid.

•   Vær oppmerksom på at veldig tynne 
skiver kan bli brent. Bruk det laveste 
nyansen og følg med mens du rister.

INNSTILLING FARGE

1-2 Lys

3-5 Medium

6-7 Mørk

1
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DAGLIG RENGJØRING
Enheten bør rengjøres grundig etter hver bruk.

1  Koble fra enheten og la ovnen avkjøles 
før rengjøring.

2   Tøm smulebrettet ved å skyve den 
delvis ut av enheten når enheten er 
i vertikal posisjon. Tørk av smulene 
og sett den helt tilbake i enheten.

 
3   Tørk av yttersidene og kontrollpanelet 

med en fuktig klut. Et ikke-slipende 
flytende rensemiddel eller mild 
sprayoppløsning kan brukes. Påfør 
rensemidlet på kluten, ikke på 
overflaten, før rengjøring.

MERK: Tøm smulebrettet ofte. Sørg 
alltid for at smulebrettet er satt helt 
inn før tilberedning.

MERK: Smulebrettet kan ikke fjernes 
fra enheten.

RENGJØRINGBRUKE DIN FOODI® 3-I-1 BRØDRISTER, GRILL 
OG PANINIPRESSE FORTSETTER

Steke
1   Snu enheten ned til grillposisjon og 

skyv spaken tilbake. Velg BAKE.
2   Still inn tiden. Trykk på TEMP/ 

TID-knappen for å se tidsvisningen. 
Bruk deretter knappene +/- for å velge 
en tid mellom 1 minutt og 20 minutter.

3   Still inn temperaturen. Trykk på TEMP/
TID-knappen og bruk deretter knappene 
+/- for å velge LOW/ MED/ HIGH.

4   Legg ingrediensene på stekebrettet og 
sett brettet inn i enheten. Tilberedningen 
begynner når brettet er satt inn riktig.

5  Trykk på START/STOP for å begynne 
tilberedningen. 

6   Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for å sjekke maten. 
Timeren vil stoppe midlertidig til 
stekebrettet er satt inn igjen i enheten. 

7  Når steketiden når null, vil enheten pipe 
for å signalisere at tilberedningssyklusen 
er fullført.

Oppvarming
1   Snu enheten ned til grillposisjon og 

skyv spaken tilbake. Trykk REHEAT.
2   Still inn tiden. Trykk på TEMP/ 

TID-knappen for å se tidsvisningen. 
Bruk deretter knappene +/- for å velge 
en tid mellom 1 minutt og 20 minutter.

3   Still inn temperaturen. Trykk på TEMP/
TID-knappen og bruk deretter knappene 
+/- for å velge LOW/ MED/ HIGH.

4   Legg ingrediensene på stekebrettet og 
sett brettet inn i enheten. Tilberedningen 
begynner når brettet er satt inn riktig.

5   Trykk på START/STOP for å begynne 
tilberedningen. 

6   Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for å sjekke maten. 
Timeren vil stoppe midlertidig til 
stekebrettet er satt inn igjen i enheten.

 

7   Når steketiden når null, vil enheten pipe 
for å signalisere at tilberedningssyklusen 
er fullført. 

MERK: For alle funksjoner vil 
varmeelementene slå seg av og 
på under en gitt tilberedning 
for å opprettholde den innstilte 
temperaturen nøyaktig.

Panini
1   Snu enheten ned til grillposisjon og 

skyv spaken tilbake. Velg PANINI.
2   Still inn tiden. Trykk på TEMP/ 

TID-knappen for å se tidsvisningen. 
Bruk deretter knappene +/- for å velge 
en tid mellom 1 minutt og 20 minutter.

3  Still inn temperaturen. Trykk på TEMP/
TID-knappen og bruk deretter knappene 
+/- for å velge LOW/ MED/ HIGH.

4  Legg ingrediensene i paninipressen 
og sett inn i enheten. Tilberedningen 
begynner når pressen er satt inn riktig.

5  Trykk på START/STOP for å begynne 
tilberedningen. 

6  Under tilberedningen kan du fjerne 
paninipressen for å sjekke maten. 
Timeren vil stoppe midlertidig til 
stekebrettet er satt inn igjen i enheten. 

7   Når steketiden når null, vil enheten pipe 
for å signalisere at tilberedningssyklusen 
er fullført. 
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FEILMELDINGER OG VANLIGE SPØRSMÅL

FEILMELDINGER
«CALL CUSt SrVC» etterfulgt av «Er1», «Er2», «Er3», «Er4», «Er5», «Er6» eller «Er7»  
Slå av enheten og ring kundeservice på 0800 862 0453. For at vi skal kunne assistere deg 
bedre, registrer produktet ditt online på ninjakitchen.eu/registerguarantee og ha produktet 
for hånden når du ringer.

EKSTRA TILBEHØR FOR KJØP
Vi tilbyr et utvalg tilbehør som er skreddersydd for din Ninja® Foodi® 3-i-1 brødrister og grill. 
Besøk ninjakitchen.eu

RESERVEDELER
For å bestille flere deler, besøk ninjakitchen.eu

Vanlige spørsmål

Hvorfor slår ikke enheten seg på?
• Sørg for at strømledningen er godt koblet til strømkontakten.
• Prøv å koble ledningen til en annen stikkontakt.
• Trykk på av/på-knappen. 

Hvorfor lyser ikke ovnsfunksjonene når enheten er i horisontal posisjon?
• Sørg for at toast-spaken skyves helt tilbake for å åpne stekerommet. 
• Kontroller at spaken er på undersiden av enheten.

Kan jeg se på maten min mens enheten tilbereder?
•  Ja, i horisontal modus kan du når som helst fjerne stekebrettet for å kontrollere maten. 

Steketiden stopper til du setter inn brettet igjen.
•   I BRØDRISTER-posisjon kan du når som helst løfte toast-spaken for å kontrollere 

fremdriften uten å avbryte ristingen.

Kan jeg gjenopprette enheten til standardinnstillingene?
•   Enheten husker den siste innstillingen som ble brukt for hver funksjon, selv om du 

kobler den fra
•   For å gjenopprette enhetens standardinnstillinger for hver funksjon, trykk på BAGEL 

og AVBRYT-knappene samtidig i 5 sekunder.

Hvorfor virker det som varmeelementene slår seg av og på?
•  Dette er normalt. Brødristeren er utformet for å kontrollere temperaturen nøyaktig 

for hver funksjon ved å justere varmeelementenes effektnivåer.

MERKNADER
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Tensão:  220-240 V, 50-60 Hz

Watts: 2400 W

SUGESTÃO: Pode encontrar o modelo 
e os números de série na etiqueta do 
código QR na base do aparelho.

REGISTE ESTA INFORMAÇÃO

Número do modelo:  ��������������

Número de série:  ����������������

Data da compra:  ����������������  
(Guarde o recibo)

Loja onde efetuou  
a compra:  ����������������������

REGISTE A SUA COMPRA EM

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

  Faça a leitura do código QR com 
o telemóvel

LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE 
PARA CONSULTAS FUTURAS�

REGISTO DO PRODUTO: 
Visite o site registeryourninja.eu 
ou ligue para o número  
0800 862 0453 para registar 
o seu novo produto Ninja® no prazo 
de 28 dias após a compra. Ser-lhe-á 
pedido que forneça o nome da loja, 
a data de compra e o número do 
modelo, juntamente com o seu nome 
e morada. O registo irá permitir-nos 
contactá-lo(a) na eventualidade 
improvável de uma notificação de 
segurança do produto. 

Este símbolo indica que este 
produto não deve ser eliminado 
juntamente com o restante lixo 
doméstico. Para evitar possíveis 
danos para o ambiente ou a saúde 
humana devido à eliminação 

descontrolada de resíduos, recicle-o 
de forma responsável para promover a 
reutilização sustentável dos materiais de 
origem. Para devolver o seu aparelho usado, 
use os sistemas de devolução e recolha 
ou contacte o revendedor onde o produto 
foi adquirido. Estes podem encaminhar o 
produto para uma reciclagem ecológica e 
segura. 
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SALVAGUARDAS IMPORTANTES
APENAS PARA USO DOMÉSTICO • LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR

Ao usar-se aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas precauções 
básicas de segurança, incluindo as seguintes:

  AVISO
1  Leia todas as instruções antes de usar.
2  Retire e elimine todos os materiais de 

embalagem e rótulos antes de usar. 
3  Este aparelho pode ser usado por 

pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, caso 
tenham supervisão ou tenham recebido 
instruções sobre como usar o aparelho 
em segurança e compreendam os 
perigos envolvidos.

4  Faça um inventário de todo o conteúdo 
para garantir que tem todas as peças 
necessárias para utilizar o aparelho de 
forma adequada e segura.

5  NÃO utilize o aparelho sem o tabuleiro 
de migalhas instalado.

6  NÃO utilize o aparelho na posição 
de grelhador sem o tabuleiro de assar 
estar totalmente inserido. NÃO substitua 
o interruptor de deteção do tabuleiro 
de assar.

7  Mantenha o aparelho e o cabo fora do 
alcance das crianças. Não permita que 
o aparelho seja usado por crianças. 
É necessária uma supervisão atenta 
quando usado perto de crianças. 

8  NÃO utilize um cabo de extensão. 
É utilizado um cabo de alimentação 
curto para reduzir o risco de crianças o 
agarrarem ou ficarem enredadas e para 
reduzir o risco de as pessoas tropeçarem 
num cabo mais comprido.

9  NÃO deixe o fio pendurado nas 
extremidades das mesas ou bancadas, 
nem toque em superfícies quentes, 
incluindo fogões e outros fornos de 
aquecimento.

10  NUNCA utilize uma tomada elétrica por 
baixo do balcão.

11  NUNCA deixe o forno sem vigilância 
enquanto estiver a ser utilizado.

12  NÃO cubra o tabuleiro de migalhas ou 
tabuleiro de assar nem qualquer parte 
do aparelho com folha de alumínio. Isto 
pode provocar o sobreaquecimento do 
aparelho ou um incêndio.

13  Para se proteger de choques elétricos, 
NÃO mergulhe o cabo, as fichas ou o 
aparelho em água ou noutro líquido. 

14  NÃO utilize o aparelho se o cabo de 
alimentação ou a ficha estiverem 
danificados. Verifique regularmente 
o aparelho e o cabo de alimentação. 
Se o forno não funcionar corretamente 
ou se tiver sido danificado de alguma 
maneira, pare de o utilizar e contacte 
a linha de Apoio ao Cliente. 

15  Evite que os alimentos contactem com 
elementos de aquecimento. Cargas de 
alimentos excessivas ou grandes demais, 
embalagens com folha de alumínio ou 
utensílios metálicos NÃO podem ser 
introduzidos, pois podem provocar risco 
de incêndio ou choque elétrico.

16  Quando a torradeira contém alimentos 
quentes, é necessário ter muito cuidado. 
Uma utilização inadequada pode resultar 
em ferimentos.

17  Utilize SEMPRE a regulação mais baixa 
da torradeira ao aquecer use artigos de 
pastelaria para torradeira.

18  NÃO cubra as aberturas de entrada 
de ar ou da tomada elétrica enquanto 
o aparelho estiver a funcionar. Fazer 
isso evitará que os alimentos cozinhem 
de modo uniforme e pode danificar o 
aparelho ou fazer com que sobreaqueça. 

19  NÃO insira nada nas aberturas de 
ventilação e não as obstrua.

20  NÃO utilize acessórios não 
recomendados ou vendidos pela 
SharkNinja.

21  NÃO coloque itens sobre a superfície 
enquanto o aparelho estiver a 
operar, exceto para acessórios Ninja® 
recomendados e autorizados.

22  Antes de colocar qualquer acessório 
na torradeira, certifique-se de que está 
limpo e seco.

23  Para utilizar apenas na bancada.  
NÃO colocar o forno perto do bordo 
da bancada. Certifique-se de que a 
superfície está nivelada, limpa e seca. 

24  Este forno destina-se apenas a utilização 
doméstica. NÃO utilize este aparelho 
para outros fins que não os previstos. A 
utilização indevida pode causar ferimentos.

25  NÃO utilize no exterior. NÃO utilize 
em veículos rodoviários ou barcos em 
movimento.

26  NÃO utilize em espaços fechados ou por 
baixo de armários de cozinha.

27  Assegure espaço adequado por cima 
(mínimo 254 mm/10”) e de todos os lados 
(mínimo 102 mm/4”) para circulação do ar.

28  NÃO coloque nada sobre a torradeira 
enquanto esta estiver a funcionar. Pode 
ocorrer um incêndio se o aparelho 
estiver tapado ou a tocar em materiais 
inflamáveis, incluindo cortinas, 
cortinados, paredes ou semelhantes 
durante o funcionamento.

29  NÃO borrife nenhum tipo de spray 
aerossol ou aromatizante dentro do 
aparelho durante a cozedura.

30  Tenha cuidado ao inserir e remover 
qualquer coisa do aparelho, 
especialmente quando estiver quente.

31  A tensão das tomadas pode variar, afetando 
o desempenho do seu produto. Para evitar 
possíveis doenças, utilize um termómetro 
para verificar que a sua comida é cozinhada 
às temperaturas recomendadas.

32  NÃO introduza utensílios metálicos, como 
uma faca, no aparelho para retirar pedaços 
de torrada, bagels ou outros objetos 
que tenham ficado entalados. Isso pode 
danificar os elementos de aquecimento ou 
provocar um choque elétrico. 

33  Desligue o aparelho antes de limpar 
qualquer pedaço de comida que tenha 
ficado entalado ou se tenha entornado no 
interior da cavidade. 

34  NÃO coloque nenhum dos seguintes 
materiais no aparelho: papel, papelão, 
plástico, sacos para assar e artigos 
semelhantes. Tal pode provocar 
um incêndio.

35  Deve-se ter muito cuidado ao usar 
recipientes construídos com qualquer 
material que não seja metal ou vidro.

36  NÃO toque nas superfícies quentes. 
As superfícies do aparelho ficam quentes 
durante e após o funcionamento. Para 
evitar queimaduras e ferimentos, utilize 
SEMPRE pegas protetoras ou luvas de 
forno isolantes e utilize as pegas e os 
botões disponíveis.

37  Consulte a secção Limpeza e Manutenção 
para efetuar a manutenção regular do 
aparelho.

38  A limpeza e manutenção não devem ser 
feitas por crianças.

39  Carregue no botão de ligar/desligar para 
desligar o aparelho e deixe-o arrefecer 
completamente antes de o limpar, 
deslocar ou virar para o arrumar.

40  Desligue-o da tomada elétrica quando 
não estiver a ser utilizado. Para desligar, 
segure a ficha pelo corpo e desligue-a 
da tomada elétrica. NUNCA desligue 
agarrando e puxando o cabo flexível.

41  NÃO limpe com esfregões metálicos. 
Podem libertar-se fragmentos do 
esfregão e tocar em peças elétricas, 
causando um risco de choque elétrico.

42  NÃO guarde quaisquer materiais neste 
aparelho exceto os acessórios fornecidos, 
quando não estiver em uso.

43  NÃO use o aparelho como fonte de calor 
ou para secar.

44  NUNCA ligue este aparelho a um 
interruptor de temporizador externo 
ou sistema de telecomando separado.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Indica a necessidade de ler e reler as instruções para compreender o funcionamento 
e a utilização do produto.

Indica a presença de um perigo que pode causar ferimentos, morte ou danos 
materiais consideráveis se o aviso incluído com este símbolo for ignorado.

Tenha cuidado para evitar o contacto com a superfície quente. Utilize sempre 
proteção das mãos para evitar queimaduras.

Apenas para utilização doméstica interior.
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PEÇAS ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

VIRAGEM PARA A POSIÇÃO DE GRELHADOR

A   Unidade Principal  

(cabo de alimentação 
conectado não mostrado)

B   Acessório Duplo de Tabuleiro de Assar 
e Prensa de Pãezinhos 

(colocar no aparelho para funções 
na posição de grelhador)  

LAVAR APENAS MANUALMENTE

NOTA: O tabuleiro e o acessório para os pãezinhos devem ser lavados exclusivamente à mão.

1  Remova e elimine qualquer material de embalagem, etiquetas promocionais e fita 
adesiva do aparelho.

2  Retire todos os acessórios da embalagem e leia este manual cuidadosamente. Tenha 
especial atenção a instruções de funcionamento, avisos, e salvaguardas importantes 
para evitar ferimentos e danos materiais.

3  Lave o tabuleiro de assar em água quente com detergente, e de seguida enxague 
e enxugue totalmente. NUNCA lave a unidade principal na máquina de lavar loiça.

4  Recomendamos a colocação do tabuleiro de assar no interior do aparelho e que seja 
posto a funcionar na função Assar com a regulação HIGH (ALTA) durante 10 minutos 
sem acrescentar qualquer alimento. Verifique se a área está bem ventilada. Esta operação 
elimina qualquer resíduo de embalagens e vestígios de odores que possam existir. 
Isto é totalmente seguro e não prejudica o desempenho da torradeira.

1  Vire o aparelho para baixo.
2  Empurre a alavanca da torradeira para trás para abrir a cavidade de cozedura.
3  Insira o tabuleiro de grelhar para começar a grelhar.

Para encomendar peças e acessórios adicionais, visite ninjakitchen.eu ou 
contacte a linha de Apoio ao Cliente através do telefone 0800 862 0453

Conversão da Prensa de Pãezinhos num Tabuleiro de Assar
1 Levantar pega superior para separar as placas.
2 Empurrar os braços para dentro para soltar do tabuleiro de baixo.
3  Utilizar como tabuleiro de assar para as funções de Grelhar, Assar e Reaquecer. 

Prender de novo a placa de cima para a função Pãezinhos. 1

2
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FUNÇÕES
TOAST (TORRAR): Torra até 2 fatias 
de pão de forma igual até ao nível de 
tostagem desejado.

BAGEL:Torra na perfeição até 2 fatias 
de metades de bagel quando colocadas 
com o lado cortado para a frente na 
torradeira. O ícone no seu aparelho 
mostrará a direção certa.

DEFROST (DESCONGELAR): Prima para 
acrescentar tempo quando torrar pão 
e bagels congelados.

GRILL (GRELHAR): Perfeito para torradas 
com queijo, bagels de pizza ou até para 
grelhar douradinhos de peixe. 

PANINI (PÃEZINHOS): Faça pãezinhos 
prensados estilo café e tostas. 

BAKE (COZER): Coze de modo uniforme 
artigos de pastelaria e até pequenas quiches. 

REHEAT (REAQUECER): Aqueça 
rapidamente alimentos cozinhados 
como uma fatia de pizza. 

VISOR DO PAINEL DE CONTROLO 
E BOTÕES DE OPERAÇÃO
1  Visor de tempo: O tempo será contado 

quando a cozedura estiver em curso. 

2  Luzes indicadoras do modo: Indicar 
a orientação do Grelhador ou Torradeira. 
Virar o aparelho para baixo e carregar 
na alavanca para baixo para acionar as 
funções da posição Grelhador.

3  Botões -/+ SHADE (INTENSIDADE): 
Regule a intensidade de tostagem para 
as funções TOASt (TORRAR) e BAGEL.

4  Botão Ligar/Desligar:Pressione para 
ligar e desligar o aparelho.

5  Luzes indicadoras da temperatura: 
LOW/MED/HIGH (BAIXO/MÉDIO/
ALTO) para controlo de temperatura 
nas funções GRILL, PANINI, BAKE e 
REHEAT (GRELHADOR, PÃEZINHOS, 
COZEDURA e REAQUECER). 

6  Botões -/+ TEMP/TIME 
(TEMPERATURA/TEMPO): Pressione 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
para alternar seleções, depois use os 
botões -/+ para regular.

7  Botão START/STOP (INICIAR/PARAR): 
Pressione START/STOP (INICIAR/
PARAR) para terminar a cozedura. 
A cozedura começará em breve.

8  Botão de cancelar: Pressione para 
cancelar e ejetar os alimentos quando 
em modo de torrar.

UTILIZAÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO

Quando o aparelho é virado da posição de torradeira para a posição de grelhador, o painel 
de controlo mostrará todas as funções e os botões que é possível selecionar nesse modo. 

BAIXA MÉDIA ALTA

Grelhador 120 °C 160 °C 205 °C

Pãezinhos 120 °C 160 °C 205 °C

Cozer 120 °C 175 °C 205 °C

Reaquecer 150 °C 160 °C 175 °C

NOTA: O tempo de cozedura e a 
temperatura voltarão sempre às definições 
usadas na última vez em que o forno estava 
em funcionamento.

NOTA: O tempo e a temperatura de 
cozedura podem ser ajustados a qualquer 
momento durante o ciclo de cozimento.

guia de temperatura aproximada

GRILL LOW MED HIGH

6  Botões -/+ 
TEMP/TIME 
(TEMPO/
TEMPERATURA)

5   Luzes 
indicadoras da 
temperatura

1   Visor Tempo 
e Temperatura

2   Luzes 
indicadoras 
do modo

7   Botão 
START/STOP 
(INICIAR/
PARAR)

8   Botão de 
cancelar

3   Botões -/+ SHADE 
(INTENSIDADE)

4   Botão ligar/
desligar
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USAR AS FUNÇÕES DE COZEDURA
Para ligar o aparelho, ligue a ficha a uma 
tomada e depois prima o  botão. 

UTILIZAR A SUA TORRADEIRA, GRELHADOR E 
PRENSA DE PÃEZINHOS 3 EM 1 FOODI®

Torrar
1  Vire o aparelho para a posição Torradeira 

e verifique que a alavanca está puxada 
para cima. Verifique que o pé de virar 
está na parte inferior do aparelho. 

2  Use os botões +/- SHADE (INTENSIDADE) 
para selecionar o nível de intensidade 
pretendido de 1-7.

3  Coloque a fatia de pão na ranhura da 
torradeira. Empurre a alavanca para 
baixo para iniciar o ciclo de tostagem.

4  Quando a tostagem tiver terminado, 
o aparelho emitirá um sinal sonoro e a 
alavanca e a torrada saltarão para cima.

Bagel
1  O aparelho está vertical na posição de 

torradeira. Verifique a alavanca está 
puxada antes de começar. Verá que a 
luz do modo TOASTER (TORRADEIRA) 
estará acesa. 

2  Selecione o botão BAGEL
3  Selecione o nível de intensidade pretendido 

rodando o botão de intensidade.

4  Coloque as metades de bagel na 
torradeira com o lado cortado virado para 
si. Há um pequeno ícone no aparelho 
para indicar. Empurre a alavanca para 
baixo para iniciar o ciclo de tostagem.

5  Quando a tostagem tiver terminado, 
o aparelho emitirá um sinal sonoro e a 
alavanca e o bagel saltarão para cima.

 Descongelar
1  Descongelar pode ser utilizado na 

função Torrada ou Bagel.
2  Selecione o botão DEFROST 

(DESCONGELAR) para acrescentar 
tempo extra para descongelar a comida 
antes de torrar.

Viragem para a Posição de Grelhador
A partir da posição Torradeira, virar o aparelho 
para baixo e empurrar a alavanca de novo 
para cima para abrir a cavidade de cozedura.

Grelhador
1  Vire o aparelho para baixo para 

a posição de Grelhador e empurre 
a alavanca para trás. Selecione 
GRILL (GRELHADOR).

2  Defina o tempo. Prima o botão  
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
para ver o ecrã do tempo. Depois  
utilize os botões +/- para selecionar  
um período entre 1 e 20 minutos.

3  Ajuste a temperatura. Prima o botão 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
e seguidamente use os botões +/- para 
selecionar LOW/ MED/ HIGH (BAIXO/
MÉDIO/ALTO).

4  Coloque os ingredientes no tabuleiro 
de assar e introduza o tabuleiro no 
aparelho. A cozedura começará quando 
o tabuleiro estiver corretamente inserido.

5  Prima o botão START/STOP (INICIAR/
PARAR) para iniciar o ciclo de cozedura. 

6  Durante a cozedura, pode retirar o 
tabuleiro de assar para inspecionar a 
comida. O temporizador parará até que 
o tabuleiro de assar tenha voltado a ser 
inserido no aparelho. 

7  Quando o tempo de cozedura atingir zero, 
o aparelho emitirá um sinal sonoro para 
assinalar que o ciclo de cozedura terminou. 

NOTA: Não existe regulação da 
temperatura ou do tempo na função 
TOAST (TORRAR). São automatizadas na 
seleção de intensidade. Também é possível 
selecionar DEFROST (DESCONGELAR) se 
o pão estiver congelado. 

NOTA: Não existe regulação da temperatura 
ou do tempo na função BAGEL. São 
automatizadas na seleção de intensidade. 
Também é possível selecionar DEFROST 
(DESCONGELAR) se o bagel estiver congelado. 

NOTA: Acompanhe a evolução durante a 
cozedura levantando a alavanca para levantar 
a torrada. O ciclo de cozedura continuará, 
por isso deve empurrar a alavanca para baixo 
quando terminar.

NOTA: Acompanhe a evolução durante 
a cozedura levantando a alavanca para 
levantar a torrada. O ciclo de cozedura 
continuará, por isso deve empurrar a 
alavanca para baixo quando terminar.

NOTA: O aparelho utiliza um algoritmo 
para assegurar resultados de intensidade 
consistentes em tostagem com o aparelho 
frio ou previamente aquecido. Como 
resultado, o tempo de tostagem total pode 
variar - para aumentar ou diminuir, regular a 
definição de intensidade no botão.

NOTA: Se cozinhar durante menos de 
10 minutos, o relógio fará a contagem 
decrescente com minutos e segundos. Se 
cozinhar durante 10 minutos ou mais, o relógio 
fará a contagem decrescente só quando 
o tempo chegar a menos de 10 minutos. 

NOTA: O aparelho utiliza um algoritmo 
para assegurar resultados de intensidade 
consistentes em tostagem com o aparelho 
frio ou previamente aquecido. Como 
resultado, o tempo de tostagem total pode 
variar - para aumentar ou diminuir, regular 
a definição de intensidade no botão.

NOTA: Selecione CANCEL (CANCELAR) 
durante um ciclo de cozedura. Isto fará a 
torrada saltar para cima. 

NOTA: Selecione CANCEL (CANCELAR) 
durante um ciclo de cozedura. Isto fará 
o bagel saltar para cima. 

DICAS PARA DECIDIR QUAL 
A INTENSIDADE PRETENDIDA
•  No caso de várias fatias, coloque-as perto 

umas das outras. Verifique que nenhuma 
se sobrepõe para ficarem torradas por 
igual. Se as fatias de pão não couberem 
ao lado umas das outras, tente rodá-las 
de lado para encaixarem melhor.

•  Em caso de pão mais seco ou fora de 
prazo, regule a intensidade para um nível 
inferior ao habitual.

•  Para pão fresco ou pão de trigo integral, 
regular a intensidade para um valor mais 
alto do que o habitual.

•  No caso de pão doce ou de frutas (tipo 
bolo inglês, bolos para chá), que torra 
muito mais depressa, regule para uma 
intensidade mais baixa.

•  Para pão de superfície irregular 
(como muffins) regule a intensidade 
para um valor mais alto do que o habitual. 
O pão deve ser cortado por igual para 
a tostagem ser uniforme.

•  Para fatias grossas, regule a intensidade 
para um valor mais alto do que o habitual. 
O pão deve ser cortado por igual para a 
tostagem ser uniforme.

•  Abra os bagels ao meio antes de torrar. 
Coloque o lado cortado virado para si.

•  No caso de waffles congelados, tostas 
congeladas ou bagels congelados, 
carregue no botão Descongelar para 
acrescentar tempo adicional.

•  Saiba que as fatias muito finas podem 
queimar-se. Use a regulação de 
intensidade mais baixa e monitorize 
enquanto estiver a torrar.

CONFIGURAÇÃO Cor

1-2 Luz

3-5 Médio

6-7 Escuro

1

2
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LIMPEZA DIÁRIA
O aparelho deve ser cuidadosamente limpo 
após cada utilização.

1  Desligue o aparelho da tomada e 
deixe-o arrefecer antes de limpar.

2  Esvazie o tabuleiro de migalhas 
fazendo-o deslizar para fora do aparelho 
quando este estiver em posição vertical. 
Limpe as migalhas e introduza o 
tabuleiro completamente no aparelho.

 
3  Para limpar o exterior da unidade 

principal e o painel de controlo, utilize 
um pano húmido. Pode ser usado um 
agente de limpeza líquido não abrasivo 
ou uma solução de spray suave. Aplique 
o agente de limpeza no pano, não na 
superfície do aparelho, antes de limpar.

NOTA: Esvazie o tabuleiro de migalhas 
frequentemente. Verifique sempre que 
o tabuleiro fica completamente inserido 
antes de cozinhar.

NOTA: O tabuleiro de migalhas não 
pode ser retirado do aparelho. 

LIMPEZAUTILIZAR A SUA TORRADEIRA, GRELHADOR E PRENSA 
DE PÃEZINHOS 3 EM 1 FOODI® CONTINUAÇÃO

Cozer
1  Vire o aparelho para baixo para 

a posição de Grelhador e empurre 
a alavanca para trás. Selecione 
BAKE (COZER).

2  Defina o tempo. Prima o botão TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TEMPO) para 
ver o ecrã do tempo. Depois utilize os 
botões +/- para selecionar um período 
entre 1 e 20 minutos.

3  Ajuste a temperatura. Prima o botão 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
e seguidamente use os botões +/- para 
selecionar LOW/ MED/ HIGH (BAIXO/
MÉDIO/ALTO).

4  Coloque os ingredientes no tabuleiro de 
assar e introduza o tabuleiro no aparelho. 
A cozedura começará quando o tabuleiro 
estiver corretamente inserido.

5  Prima o botão START/STOP (INICIAR/
PARAR) para iniciar o ciclo de cozedura. 

6  Durante a cozedura, pode retirar a 
prensa de pãezinhos para inspecionar a 
comida. O temporizador parará até que 
o tabuleiro de assar tenha voltado a ser 
inserido no aparelho. 

7  Quando o tempo de cozedura atingir 
zero, o aparelho emitirá um sinal sonoro 
para assinalar que o ciclo de cozedura 
terminou. 

Reaquecer
1  Vire o aparelho para baixo para a posição 

de Grelhador e empurre a alavanca para 
trás. Selecione REHEAT (REAQUECER).

2  Defina o tempo. Prima o botão TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TEMPO) para 
ver o ecrã do tempo. Depois utilize os 
botões +/- para selecionar um período 
entre 1 e 20 minutos.

3  Ajuste a temperatura. Prima o botão 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
e seguidamente use os botões +/- para 
selecionar LOW/ MED/ HIGH (BAIXO/
MÉDIO/ALTO).

4  Coloque os ingredientes no tabuleiro 
de assar e introduza o tabuleiro no 
aparelho. A cozedura começará quando 
o tabuleiro estiver corretamente inserido.

5  Prima o botão START/STOP (INICIAR/
PARAR) para iniciar o ciclo de cozedura. 

6  Durante a cozedura, pode retirar a 
prensa de pãezinhos para inspecionar a 
comida. O temporizador parará até que 
o tabuleiro de assar tenha voltado a ser 
inserido no aparelho. 

7  Quando o tempo de cozedura atingir 
zero, o aparelho emitirá um sinal 
sonoro para assinalar que o ciclo 
de cozedura terminou. 

NOTA: Para todos as funções, os elementos 
de aquecimento terão ciclos de arranque/
paragem durante uma determinada 
cozedura para manterem o rigor da 
temperatura definida.

Pãezinhos
1  Vire o aparelho para baixo para a posição 

de Grelhador e empurre a alavanca para 
trás. Selecione PANINI (PÃEZINHOS).

2  Defina o tempo. Prima o botão TEMP/
TIME (TEMPERATURA/TEMPO) para 
ver o ecrã do tempo. Depois utilize os 
botões +/- para selecionar um período 
entre 1 e 20 minutos.

3  Ajuste a temperatura. Prima o botão 
TEMP/TIME (TEMPERATURA/TEMPO) 
e seguidamente use os botões +/- para 
selecionar LOW/ MED/ HIGH (BAIXO/
MÉDIO/ALTO).

4  Coloque os ingredientes na prensa de 
pãezinhos e introduza-a no aparelho. 
A cozedura começará quando a prensa 
estiver corretamente inserida.

5  Prima o botão START/STOP (INICIAR/
PARAR) para iniciar o ciclo de cozedura. 

6  Durante a cozedura, pode retirar a 
prensa de pãezinhos para inspecionar a 
comida. O temporizador parará até que 
o tabuleiro de assar tenha voltado a ser 
inserido no aparelho. 

7  Quando o tempo de cozedura atingir 
zero, o aparelho emitirá um sinal 
sonoro para assinalar que o ciclo 
de cozedura terminou.
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MENSAGENS DE ERRO E PERGUNTAS FREQUENTES

MENSAGENS DE ERRO
“CALL CUSt SrVC” seguido de “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” ou “Er7”  
Desligue o aparelho e contacte o Apoio ao Cliente através do número 0800 862 0453. 
Para que possamos ajudá-lo(a) melhor, registe o seu produto online em  
ninjakitchen.eu/registerguarantee e tenha o produto à mão quando telefonar.

ACESSÓRIOS PARA COMPRA
Disponibilizamos uma série de acessórios personalizados para a sua Torradeira, Grelhador 
e Prensa de Pãezinhos 3 em 1 Ninja® Foodi®. Visite ninjakitchen.eu

PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Para encomendar peças adicionais, visite ninjakitchen.eu

PERGUNTAS FREQUENTES

Por que motivo o aparelho não liga?
• Certifique-se de que o cabo de alimentação está firmemente conectado à tomada elétrica.
• Tente ligar o cabo a uma tomada elétrica diferente.
• Pressione o botão ligar/desligar. 

Por que razão as funções de Forno não acendem quando o aparelho está em 
posição horizontal?
•  Verifique que a alavanca da torradeira está empurrada até ao fundo para abrir 

a cavidade de cozedura.
• Verifique que o pé de virar está no fundo do aparelho.

Posso ver os alimentos enquanto o aparelho está a funcionar?
•  Sim, no modo horizontal pode retirar o tabuleiro de assar em qualquer momento 

para inspecionar os alimentos. O tempo de cozedura pausará até que o tabuleiro 
volte a ser introduzido.

•  Na posição Torradeira, é possível levantar a alavanca da torradeira em qualquer 
momento para ver a evolução sem interromper a tostagem.

Posso restaurar o aparelho para as definições padrão?
•  O aparelho lembrar-se-á da última configuração usada para cada função, 

mesmo que o desligue.
•  Para restaurar as definições padrão do aparelho para cada função, pressione os botões 

BAGEL e CANCEL (CANCELAR) simultaneamente durante 5 segundos.

Porque é que os elementos de aquecimento parecem estar a ligar e a desligar?
• Isto é normal. A torradeira foi concebida para controlar a temperatura com precisão para 
cada função, ajustando os níveis de potência dos elementos de aquecimento.

NOTAS
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TEKNISET TIEDOT

Jännite:  220–240 V~, 50–60 Hz

Teho: 2 400 W

VINKKI: Malli- ja sarjanumero löytyvät  
laitteen alaosassa olevasta QR-
koodimerkinnästä.

SÄILYTÄ NÄMÄ TIEDOT

Mallinumero:  ��������������������

Sarjanumero:  �������������������

Ostopäivämäärä:  ����������������  
(Säilytä kuitti)

Ostopaikka:  ��������������������

REKISTERÖI OSTOKSESI

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

 Skannaa QR-koodi mobiililaitteella

LUE OPAS HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ SE TULEVAA 
TARVETTA VARTEN�

TUOTTEEN REKISTERÖINTI: 
Käy osoitteessa ninjakitchen.eu tai 
soita numeroon 0800 862 0453 
rekisteröidäksesi uuden Ninja®-
tuotteesi 28 päivän sisällä ostosta. 
Sinua pyydetään antamaan 
myymälän nimi, ostopäivä ja 
mallinumero sekä nimesi ja 
osoitteesi. Rekisteröinnin avulla 
pystymme ottamaan sinuun 
yhteyttä siinä epätodennäköisessä 
tapauksessa, että laitteessa ilmenee 
turvallisuusongelmia. 

Tämä merkintä kertoo, että laitetta 
ei pidä hävittää kotitalousjätteen 
mukana. Valvomattoman jätteiden 
hävittämisen aiheuttaman 
mahdollisen ympäristö-tai  
terveyshaitan välttämiseksi laite 

on kierrätettävä vastuullisesti kestävän 
materiaaliresurssien uudelleenkäytön 
edistämiseksi. Käytä käytettyä laitetta 
palauttaessasi palautus- ja keräysjärjestelmiä 
tai ota yhteyttä tämän tuotteen myyjään. 
Myyjä voi vastaanottaa tuotteen, jotta se 
kierrätettäisiin ympäristölle turvallisella 
tavalla. 
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TÄRKEITÄ VAROTOIMIA
VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN • LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ

Sähkölaitteiden käytössä on aina noudatettava tiettyjä perusvarotoimia 
seuraavat mukaan lukien:

  VAROITUS
1  Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.
2  Poista ja hävitä kaikki pakkausmateriaalit 

ja tarrat ennen käyttöä.
3  Laitetta voivat käyttää henkilöt, joiden 

fyysinen, sensorinen tai henkinen 
toimintakyky on rajoittunut tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, jos heitä valvotaan tai heille 
annetaan laitteen turvalliseen käyttöön 
liittyviä ohjeita ja he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat.

4  Tarkista sisältö varmistaaksesi, että 
pakkauksessa on kaikki tarvittavat osat 
oikeanlaista ja turvallista käyttöä varten.

5  ÄLÄ käytä laitetta, ellei murualusta ole 
asennettu paikalleen.

6  ÄLÄ käytä laitetta grillausasennossa, 
ellei paistoalusta ole kokonaan 
paikallaan. ÄLÄ ohita paistoalustan 
tunnistavaa kytkintä.

7  Pidä laite ja sen johdot lasten 
ulottumattomissa. Älä anna lasten 
käyttää laitetta. Tarkka valvonta on 
välttämätöntä, kun laitetta käytetään 
lasten lähellä.

8  ÄLÄ käytä jatkojohtoa. Lyhyen 
virtajohdon tarkoituksena on pienentää 
riskiä, että lapset tarttuisivat tai 
sotkeutuisivat johtoon tai että joku 
kompastuisi siihen.

9  ÄLÄ anna johdon roikkua pöytien tai 
työtasojen reunojen yli tai koskettaa 
kuumia pintoja, liedet ja kuumat uunit 
mukaan lukien.

10  ÄLÄ KOSKAAN käytä työtason alla 
olevaa pistorasiaa.

11  Leivänpaahdinta EI saa KOSKAAN 
jättää ilman valvontaa käytön aikana.

12  ÄLÄ peitä murualustaa tai mitään 
laitteen osaa metallisella foliolla. Tämä 
voi aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen 
tai jopa tulipalon.

13  Suojautuaksesi sähköiskulta ÄLÄ upota 
johtoa, pistokkeita tai pääyksikön 
koteloa veteen tai muuhun nesteeseen. 

14  ÄLÄ käytä laitetta, jos sen virtajohto 
tai pistoke on vahingoittunut. Tarkista 
laite ja virtajohto säännöllisesti.
Jos laitteen toiminnassa on häiriöitä 
tai se on vahingoittunut, lopeta 
käyttö välittömästi ja ota yhteyttä 
asiakaspalveluun. 

15  Älä päästä ruokaa koskettamaan 
lämmityselementtejä. ÄLÄ lisää 
laitteeseen liikaa ruokaa, metallisia 
foliopakkauksia tai ruokailuvälineitä, 
sillä ne saattavat aiheuttaa tulipalon 
tai sähköiskun.

16  Ole erityisen varovainen, jos 
leivänpaahtimessa on kuumaa ruokaa. 
Epäasianmukainen käyttö voi johtaa 
loukkaantumiseen.

17  Käytä AINA vaaleinta paahtoasetusta, 
kun lämmität toaster pastry -keksejä.

18  ÄLÄ peitä ilmanottoaukkoja tai 
ilmaliitännän aukkoja laitteen 
ollessa toiminnassa. Tämä estää 
tasaisen kypsymisen ja saattaa myös 
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa sen 
ylikuumenemisen. 

19  ÄLÄ laita mitään tuuletusaukkoihin 
äläkä tuki niitä.

20  ÄLÄ käytä muita kuin SharkNinjan 
suosittelemia ja myymiä lisävarusteita.

21  ÄLÄ aseta laitteen päälle mitään, älä 
myöskään ruokaa, laitteen ollessa 
toiminnassa, lukuun ottamatta 
hyväksyttyjä ja suositeltuja Ninja-
lisävarusteita. 

22  Varmista, että lisävarusteet ovat 
puhtaita ja kuivia, ennen kuin laitat ne 
leivänpaahtimeen.

23  Tarkoitettu ainoastaan käyttöön 
työtason päällä. ÄLÄ aseta uunia 
lähelle työtason reunaa. Varmista, että 
pinta on tasainen, puhdas ja kuiva.

24  Tämä uuni on tarkoitettu ainoastaan 
kotitalouskäyttöön. ÄLÄ käytä tätä 
laitetta mihinkään muuhun kuin sen 
suunniteltuun käyttötarkoitukseen. 
Väärinkäyttö voi aiheuttaa 
loukkaantumisen.

25  ÄLÄ käytä ulkona. ÄLÄ käytä 
liikkuvissa ajoneuvoissa tai veneissä.

26  ÄLÄ käytä suljetussa tilassa tai 
kaappien alapuolella.

27  Jätä riittävästi tilaa laitteen yläpuolelle 
(vähintään 254 mm) ja kaikille sivuille 
(vähintään 102 mm) ilmanvaihtoa varten.

28  ÄLÄ laita mitään leivänpaahtimen 
päälle käytön aikana. Laite voi sytyttää 
tulipalon, jos se peitetään tai jos se 
koskettaa jotakin helposti syttyvää 
materiaalia, kuten verhoja, kankaita, 
seiniä tai muuta vastaavaa käytön aikana.

29  ÄLÄ suihkuta minkäänlaista 
aerosolisuihketta tai mitään maustetta 
laitteen sisään ruoanvalmistuksen aikana.

30  Ole varovainen, kun laitat jotakin 
laitteeseen tai otat sieltä jotakin pois, 
etenkin jos laite on kuuma.

31  Pistorasioiden jännitteet voivat vaihdella, 
mikä vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn. 
Sairastumisen välttämiseksi kannattaa 
tarkistaa lämpömittarin avulla, että 
ruoka kypsentyy suositusten mukaisiin 
lämpötiloihin.

32  ÄLÄ aseta laitteeseen metallisia 
keittiövälineitä, kuten veistä, jumiin 
jääneen paahtoleivän, bagelin tai 
muiden ruokien irrottamiseksi. Tämä 
voi vahingoittaa lämmityselementtejä 
tai aiheuttaa sähköiskun. 

33  Irrota laite pistorasiasta ennen kuin 
poistat jumiin jäänyttä tai aukkoihin 
roiskunutta ruokaa. 

34  ÄLÄ laita laitteeseen mitään 
seuraavista materiaaleista: paperi, 
pahvi, muovi, paistopussit ja muut 
vastaavat. Ne voivat aiheuttaa tulipalon.

35  Ole erityisen varovainen, jos käytät 
muusta kuin metallista tai lasista 
valmistettuja astioita.

36  ÄLÄkosketa kuumia pintoja. Laitteen 
pinnat ovat kuumia käytön aikana ja 
sen jälkeen. Käytä AINA suojaavia 
patalappuja tai uunikintaita palo- ja 
muiden vammojen välttämiseksi, ja 
tartu laitteeseen käyttäen sen kahvoja 
ja nuppeja.

37  Katso laitteen huolto-ohjeet kohdasta 
Puhdistus ja huolto.

38  Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
tätä laitetta.

39  Sammuta laite painamalla 
virtapainiketta, ja anna uunin jäähtyä 
kokonaan ennen sen puhdistamista, 
siirtämistä ja nostamista pystyyn 
säilytystä varten.

40  Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei 
ole käytössä. Irrota pistoke pistorasiasta 
tarttumalla pistokkeeseen. Älä koskaan 
irrota pistoketta pistorasiasta tarttumalla 
joustavaan johtoon ja vetämällä sitä.

41  ÄLÄ puhdista metallisilla 
hankaussienillä. Sienestä voi irrota 
paloja, jotka saattavat joutua 
kosketuksiin sähköosien kanssa, mikä 
aiheuttaa sähköiskun vaaran.

42  ÄLÄ säilytä laitteessa mitään 
muuta kuin sen mukana toimitettuja 
lisävarusteita, kun laite ei ole käytössä.

43  ÄLÄ käytä uunia lämmönlähteenä tai 
kuivattamiseen.

44  ÄLÄ KOSKAAN liitä tätä laitetta 
ulkoiseen ajastinkytkimeen tai erilliseen 
kauko-ohjausjärjestelmään.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Kehottaa lukemaan ohjeet tuotteen toiminnan ja käytön ymmärtämiseksi.

Ilmoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa loukkaantumisen, kuoleman tai huomattavia 
omaisuusvahinkoja, jos tähän symboliin sisältyvä varoitus jätetään huomioimatta.

Varmista, että varot kuuman pinnan koskettamista. Suojaa aina kädet 
välttyäksesi palovammoilta.

Vain sisä- ja kotitalouskäyttöön.
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OSAT ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ

GRILLIASENTOON KÄÄNTÄMINEN

A   Perusyksikkö  

(laitteessa kiinni oleva 
virtajohto ei näy kuvassa)

B   Kaksiosainen paistoalusta ja paninipuristin 

(aseta laitteeseen grillausta käyttäessäsi)  

VAIN KÄSINPESU

HUOMAUTUS: Pese paistoalusta ja paninipuristin vain käsin.

1  Poista ja hävitä kaikki pakkausmateriaalit, mainostarrat ja teipit tuotteesta.
2  Ota pakkauksesta kaikki lisävarusteet ja lue tämä käyttöopas huolellisesti. Kiinnitä 

erityistä huomiota käyttöohjeisiin, varoituksiin ja tärkeisiin varotoimiin välttääksesi 
henkilö- ja omaisuusvahingot.

3  Pese paistoalusta lämpimällä saippuavedellä, huuhtele ja kuivaa huolellisesti. ÄLÄ 
KOSKAAN pese perusyksikköä astianpesukoneessa.

4  Suosittelemme asettamaan paistoalustan laitteen sisään ja käyttämään laitetta Bake 
HIGH -asetuksella 10 minuutin ajan lisäämättä ruokaa. Varmista, että huoneessa on hyvä 
ilmanvaihto. Tämä poistaa mahdolliset pakkausjäämät ja hajut, joita lisävarusteissa saattaa 
olla. Tämä on täysin turvallista eikä vahingoita leivänpaahtimen suorituskykyä.

1  Käännä laitetta alaspäin.
2 Työnnä paahtoleipätaso takaisin kypsennysaukon avaamiseksi.
3  Aloita grillaaminen asettamalla paistoalusta paikalleen.

Jos haluat tilata lisäosia tai lisävarusteita, käy osoitteessa ninjakitchen.eu 
tai ota yhteyttä asiakaspalveluun soittamalla numeroon 0800 862 0453.

Paninipuristimen muuttaminen paistoalustaksi
1 Nosta ylös alustojen irrottamiseksi toisistaan.
2 Työnnä käsiä sisäänpäin vapauttaaksesi alimmaisen alustan.
3  Käytä paistoalustana Grill- (grillaus), Bake- (paisto) ja Reheat (uudelleenlämmitys) 

-toimintojen aikana. Kiinnitä ylempi alusta, kun käytät Panini-toimintoa.

1

2
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TOIMINNOT
TOAST (paahtoleivät): Paahtaa 
samanaikaisesti tasaisesti enintään kaksi 
leipäviipaletta juuri sellaisiksi kuin haluat.

BAGEL (bagelit): Paahtaa samanaikaisesti 
täydellisesti enintään kaksi viipaletta 
bagelin puolikkaita, jotka on asetettu 
leivänpaahtimeen leikkuupinta eteenpäin. 
Laitteen kuvake antaa ohjeet suunnasta.

DEFROST (sulatus): Paina tätä, jos 
haluat lisätä aikaa leipien ja bageleiden 
paahtamiseen suoraan pakastimesta.

GRILL (grillaus): Ihanteellinen lämpimien 
voileipien, pizza-bageleiden ja jopa 
kalapuikkojen grillaamiseen. 

PANINI (paininit): Valmista kahviloiden 
tyyliin grillattuja panineja ja paahdettuja 
sandwicheja. 

BAKE (paisto): Paistaa tasaisesti 
aamiaisleivonnaiset ja jopa pienet piiraat. 

REHEAT (uudelleenlämmitys): Lämmittää 
nopeasti uudelleen kypsennetyn ruoan, 
kuten pizzapalan.

OHJAUSPANEELIN NÄYTTÖ 
JA KÄYTTÖPAINIKKEET
1  Ajan näyttö: Näyttää kypsennysajan 

ja laskee aikaa alaspäin, kun kypsennys 
on käynnissä. 

2  Tilan merkkivalot: Ilmoittaa, onko laite 
Grill- (grillaus) vai Toaster (leivänpaahdin) 
-asennossa. Käännä laitetta alaspäin ja 
paina vipua alaspäin, jos haluat käyttää 
grillausasennon toimintoja.

3  SHADE -/+ -painikkeet (tummuus): 
Säädä paahtoleivän tummuusastetta 
Toast- (paahtoleivät) ja Bagel (bagelit) 
-toimintojen aikana.

4  Virtapainike: Paina käynnistääksesi 
laitteen tai sammuttaaksesi sen.

5  Lämpötilan merkkivalot: LOW/MED/
HIGH lämpötilan säätö (matala/keskitaso/
korkea) GRILL- (grillaus), PANINI- 
(paninit), BAKE- (paisto) ja REHEAT 
(uudelleenlämmitys) -toimintojen aikana. 

6  TEMP/TIME -/+ -painikkeet (lämpötila/
aika): Aseta valinta painamalla TEMP/
TIME-painiketta ja säädä sitten 
-/+-painikkeilla.

7  START/STOP-painike: Aloita tai lopeta 
kypsennys tai paahtaminen painamalla. 
Kypsennys alkaa pian painamisen jälkeen.

8  Peruuta-painike: Peruuta tai poista 
ruoka laitteesta painamalla tätä 
leivänpaahdintilassa.

OHJAUSPANEELIN KÄYTTÖ

Kun laite on käännetty leivänpaahdinasennosta grillausasentoon, ohjauspaneeli alkaa 
näyttää kaikki toiminnot ja painikkeet, jotka voit tässä tilassa valita. 

LOW 
(matala)

MED 
(keski-
taso)

HIGH 
(korkea)

Grill 
(grillaus)

120 °C 160 °C 205 °C

Panini 
(paninit)

120 °C 160 °C 205 °C

Bake 
(paisto)

120 °C 175 °C 205 °C

Reheat 
(uudel-
leenläm-
mitys)

150 °C 160 °C 175 °C

HUOMAUTUS: Kypsennysaika ja lämpötila 
palautuvat niihin asetuksiin, jotka valittiin 
uunin edellisen käyttökerran yhteydessä.

HUOMAUTUS: Kypsennysaikaa ja lämpötilaa 
voi säätää milloin tahansa kypsennyksen aikana.

suuntaa-antava lämpötilaopas

GRILL LOW MED HIGH

6  TEMP/TIME 
-/+ -painikkeet 
(lämpötila/ 
aika)

5   Lämpötilan 
merkkivalot

1  Ajan ja lämpötilan
    näyttö

2  Tilan 
     merkkivalot

7   START/ 
STOP-painike

8   Peruuta- 
painike

3   SHADE -/+ 
-painikkeet 
(tummuus)

4  Virtapainike
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KYPSENNYSTOIMINTOJEN KÄYTTÖ
Käynnistä laite kytkemällä virtajohto 
pistorasiaan, ja paina sitten  -painiketta. 

FOODI® 3-IN-1 LEIVÄNPAAHTIMEN, GRILLIN 
JA PANINIPURISTIMEN KÄYTTÖ 

Toast (paahtoleivät)
1  Käännä laitetta ylöspäin 

leivänpaahdinasentoon ja varmista, 
että vipu on vedetty ylös. Tarkista, että 
kääntöjalka on laitteen pohjassa. 

2  Valitse haluamasi tummuusaste (1–7) 
+/- SHADE -painikkeilla.

3  Aseta leipäviipaleesi paahdinaukkoon. 
Aloita paahtaminen painamalla 
vipua alaspäin.

4  Kun paahto on valmis, laitteesta kuuluu 
äänimerkki, ja vipu ja paahtoleipä 
ponnahtavat ylös.

Bagel (bagelit)
1  Laite on pystyssä leivänpaahdinasennossa. 

Varmista, että vipu on vedetty ylös ennen 
kuin aloitat. Huomaat, että TOASTER-tilan 
(leivänpaahdin) merkkivalo on päällä. 

2  Valitse BAGEL-painike
3  Valitse haluamasi tummuusaste 

kiertämällä tummuusasteen valitsinta.

4  Aseta bagelin puolikkaat leivänpaahtimeen 
siten, että leikkuupinta on sinua kohti. 
Laitteessa on tätä varten pieni kuvake, 
joka osoittaa suunnan. Aloita paahtaminen 
painamalla vipua alaspäin.

5  Kun paahto on valmis, laitteesta 
kuuluu äänimerkki, ja vipu ja bagel 
ponnahtavat ylös.

 Defrost (sulatus)
1  Sulatusta voidaan käyttää sekä Toast- 

(paahtoleivät) että Bagel (bagelit) 
-toimintojen yhteydessä.

2  Jos haluat lisätä aikaa ruoan 
sulattamiseksi ennen paahtamista, 
valitse DEFROST (sulatus).

Grilliasentoon kääntäminen
Toaster-asennosta (leivänpaahdin) käännä 
laitetta alaspäin ja paina vipu takaisin alas 
kypsennysaukon avaamiseksi. 

Grill (grillaus)
1  Käännä laitetta alaspäin Grill-asentoon 

(grillaus) ja paina vipu taakse. Valitse 
GRILL (grillaus).

2  Aseta aika. Aikanäytön näet painamalla 
TEMP/TIME-painiketta (lämpötila/aika). 
Valitse sitten aika (1–20 minuuttia)  
+/- -painikkeilla.

3  Aseta lämpötila. Paina TEMP/TIME-
painiketta (lämpötila/aika) ja valitse  
+/- -painikkeilla tummuusaste LOW/
MED/HIGH (matala/keskitaso/korkea).

4  Aseta ainekset paistoalustalle ja aseta 
sitten alusta laitteeseen. Kypsennys alkaa, 
kun alusta on asetettu laitteeseen oikein.

5  Käynnistä kypsennys painamalla 
START/STOP-painiketta. 

6  Kypsennyksen aikana voit ottaa 
paistoalustan laitteesta kypsymisen 
tarkistamiseksi. Ajastin keskeytyy siksi 
aikaa, kunnes paistoalusta on jälleen 
asetettu laitteeseen. 

7  Kun kypsennysaika näyttää nollaa, 
laitteesta kuuluu äänimerkki kypsennyksen 
valmistumisen osoittamiseksi.

HUOMAUTUS: TOAST-toimintoa (paahtoleivät) 
käytettäessä ei voi käyttää lämpötilan eikä 
ajan säätöä. Nämä sisältyvät automaattisesti 
tummuusasteen valintaan. Voit valita DEFROST 
(sulatuksen), jos leipä on jäässä. 

HUOMAUTUS: BAGEL-toimintoa (bagelit) 
käytettäessä ei voi käyttää lämpötilan eikä 
ajan säätöä. Nämä sisältyvät automaattisesti 
tummuusasteen valintaan. Voit valita 
DEFROST (sulatuksen), jos bagel on jäässä. 

HUOMAUTUS: Tarkista edistyminen 
kypsennyksen aikana nostamalla vipua, 
jolloin leipä nousee. Kypsennys jatkuu, kun 
painat vivun takaisin alas.

HUOMAUTUS: Tarkista edistyminen 
kypsennyksen aikana nostamalla vipua, 
jolloin leipä nousee. Kypsennys jatkuu, 
kun painat vivun takaisin alas.

HUOMAUTUS: Laite hyödyntää 
algoritmia tasaisen tummuusasteen 
varmistamiseksi, paahdatpa leipää kylmällä 
tai esilämmitetyllä laitteella. Paahtoaika voi 
siis vaihdella – jos haluat lisätä tai vähentää 
aikaa, säädä tummuusastetta valitsimella.

HUOMAUTUS: Jos kypsennysaika on 
alle 10 minuuttia, kello laskee alaspäin 
minuutteja ja sekunteja. Jos kypsennysaika 
on 10 minuuttia tai yli 10 minuuttia, kello 
laskee alaspäin minuutteja, kunnes aikaa 
on alle 10 minuuttia. 

HUOMAUTUS: Laite hyödyntää 
algoritmia tasaisen tummuusasteen 
varmistamiseksi, paahdatpa leipää kylmällä 
tai esilämmitetyllä laitteella. Paahtoaika voi 
siis vaihdella – jos haluat lisätä tai vähentää 
aikaa, säädä tummuusastetta valitsimella.

HUOMAUTUS: Valitse CANCEL (peruuta) 
kypsennyksen aikana. Tämä saa leivän 
ponnahtamaan ylös. 

HUOMAUTUS: Valitse CANCEL (peruuta) 
kypsennyksen aikana. Tämä saa bagelin 
ponnahtamaan ylös. 

VINKKEJÄ TUMMUUSASTEEN 
VALINTAAN
•  Jos paahdat useamman viipaleen, aseta 

viipaleet vierekkäin. Tasaisen paahdon 
varmistamiseksi katso, etteivät viipaleet 
ole toistensa päällä. Jos leipäviipaleet 
eivät sovi vierekkäin, kokeile kiertää 
niitä sivusuunnassa, jos ne asettuisivat 
paremmin paikalleen.

•  Jos käytät kuivaa tai vanhaa leipää, säädä 
tummuusastetta tavallista asetustasi 
pienemmäksi.

•  Jos käytät tuoretta leipää tai 
kokojyväleipää, säädä tummuusastetta 
tavallista asetustasi korkeammaksi.

•  Makeat leivät ja hedelmäleivät 
(myslileipä, teeleivät) paahtuvat paljon 
nopeammin, joten säädä tummuusastetta 
pienemmäksi.

•  Jos käytät leipiä, joiden pinta on 
epätasainen (kuten muffinsseja), säädä 
tummuusastetta tavallista asetustasi 
korkeammaksi. Tasaisen paahdon 
varmistamiseksi viipaloi leivät tasaisesti.

•  Jos käytät paksuja viipaleita, säädä 
tummuusastetta tavallista asetustasi 
korkeammaksi. Tasaisen paahdon 
varmistamiseksi viipaloi leivät tasaisesti.

•  Halkaise bagelit kahtia ennen 
paahtamista. Aseta viipaleet paahtimeen 
siten, että leikkuupinta on sinua kohti.

•  Jos käytät pakastettuja vohveleita, 
pakastettuja köyhiä ritareita tai 
pakastettuja bageleita, lisää aikaa 
painamalla Defrost-painiketta (sulatus).

•  Huomaa, että erittäin ohuet viipaleet 
saattavat palaa. Käytä matalinta 
tummuusastetta ja valvo paahtoa.

ASETUS VÄRI

1–2 Vaalea

3–5 Keskitaso

6–7 Tumma

1

2
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PÄIVITTÄINEN PUHDISTUS
Laite tulee puhdistaa perusteellisesti 
jokaisen käytön jälkeen.

1  Irrota laitteen virtajohto ja anna laitteen 
jäähtyä ennen puhdistusta.

2  Tyhjennä murualusta liu’uttamalla 
sitä osittain ulos laitteesta laitteen 
ollessa pystysuuntaisessa asennossa. 
Pyyhi murut pois ja aseta murualusta 
takaisin laitteeseen.

 
3  Puhdista laitteen ulkopinta ja ohjauspaneeli 

puhtaaksi kostealla liinalla. Puhdistuksessa 
voidaan myös käyttää hankaamatonta 
nestemäistä puhdistusainetta tai mietoa 
suihkutettavaa liuosta. Lisää puhdistusainetta 
liinaan ennen puhdistamista, älä suoraan 
laitteen pinnalle.

HUOMAUTUS: Tyhjennä murualusta 
säännöllisesti. Varmista aina, että murualusta 
on kunnolla paikallaan ennen laitteen käyttöä.

HUOMAUTUS: Murualustaa ei saa 
laitteesta irti.

PUHDISTUSFOODI® 3-IN-1 LEIVÄNPAAHTIMEN, GRILLIN 
JA PANINIPURISTIMEN KÄYTTÖ JATKUU

Bake (paisto)
1  Käännä laitetta alaspäin Grill-asentoon 

(grillaus) ja paina vipu taakse. Valitse 
BAKE (paisto).

2  Aseta aika. Aikanäytön näet painamalla 
TEMP/TIME-painiketta (lämpötila/aika). 
Valitse sitten aika (1–20 minuuttia) 
+/- -painikkeilla.

3  Aseta lämpötila. Paina TEMP/TIME-
painiketta (lämpötila/aika) ja valitse 
+/- -painikkeilla tummuusaste LOW/
MED/HIGH (matala/keskitaso/korkea).

4  Aseta ainekset paistoalustalle ja aseta 
sitten alusta laitteeseen. Kypsennys alkaa, 
kun alusta on asetettu laitteeseen oikein.

5  Käynnistä kypsennys painamalla START/
STOP-painiketta. 

6  Kypsennyksen aikana voit ottaa 
paninipuristimen laitteesta kypsymisen 
tarkistamiseksi. Ajastin keskeytyy siksi 
aikaa, kunnes paninipuristin on jälleen 
asetettu laitteeseen.

7  Kun kypsennysaika näyttää nollaa, 
laitteesta kuuluu äänimerkki kypsennyksen 
valmistumisen osoittamiseksi.

Reheat (uudelleenlämmitys)
1  Käännä laitetta alaspäin Grill-asentoon 

(grillaus) ja paina vipu taakse. Valitse 
REHEAT (uudelleenlämmitys).

2  Aseta aika. Aikanäytön näet painamalla 
TEMP/TIME-painiketta (lämpötila/aika). 
Valitse sitten aika (1–20 minuuttia) 
+/- -painikkeilla.

3  Aseta lämpötila. Paina TEMP/TIME-
painiketta (lämpötila/aika) ja valitse 
+/- -painikkeilla tummuusaste LOW/
MED/HIGH (matala/keskitaso/korkea).

4  Aseta ainekset paistoalustalle ja aseta 
sitten alusta laitteeseen. Kypsennys alkaa, 
kun alusta on asetettu laitteeseen oikein.

5  Käynnistä kypsennys painamalla 
START/STOP-painiketta. 

6  Kypsennyksen aikana voit ottaa 
paninipuristimen laitteesta kypsymisen 
tarkistamiseksi. Ajastin keskeytyy siksi 
aikaa, kunnes paninipuristin on jälleen 
asetettu laitteeseen.

7  Kun kypsennysaika näyttää nollaa, 
laitteesta kuuluu äänimerkki kypsennyksen 
valmistumisen osoittamiseksi.

HUOMAUTUS: Kaikkien toimintojen 
aikana lämmityselementit kytkeytyvät 
ajoittain päälle ja pois päältä 
kyseisen toiminnon mukaan tarkan 
asetuslämpötilan saavuttamiseksi.

Panini (paninit)
1  Käännä laitetta alaspäin Grill-asentoon 

(grillaus) ja paina vipu taakse. Valitse 
PANINI (paininit).

2  Aseta aika. Aikanäytön näet painamalla 
TEMP/TIME-painiketta (lämpötila/aika). 
Valitse sitten aika (1–20 minuuttia)  
+/- -painikkeilla.

3  Aseta lämpötila. Paina TEMP/TIME-
painiketta (lämpötila/aika) ja valitse  
+/- -painikkeilla tummuusaste LOW/
MED/HIGH (matala/keskitaso/korkea).

4  Aseta ainekset paninipuristimeen 
ja aseta puristin sitten laitteeseen. 
Kypsennys alkaa, kun puristin on 
asetettu laitteeseen oikein.

5  Käynnistä kypsennys painamalla 
START/STOP-painiketta. 

6  Kypsennyksen aikana voit ottaa 
paninipuristimen laitteesta kypsymisen 
tarkistamiseksi. Ajastin keskeytyy siksi 
aikaa, kunnes paninipuristin on jälleen 
asetettu laitteeseen. 

7  Kun kypsennysaika näyttää nollaa, 
laitteesta kuuluu äänimerkki kypsennyksen 
valmistumisen osoittamiseksi. 
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VIRHEILMOITUKSET JA UKK

VIRHEILMOITUKSET
”CALL CUSt SrVC”, jota seuraa ”Er1”, ”Er2”, ”Er3”, ”Er4”, ”Er5”, ”Er6” tai ”Er7” 
Sammuta laitteen virta ja soita asiakaspalveluun numeroon 0800 862 0453. Jotta 
pystymme paremmin auttamaan sinua, rekisteröi tuotteesi osoitteessa ninjakitchen.eu/
registerguarantee ja pidä tuote käden ulottuvilla soittaessasi.

SAATAVANA OLEVAT LISÄVARUSTEET
Meillä on laaja valikoima lisävarusteita Ninja® Foodi® 3-in-1 leivänpaahtimelle, grillille 
ja paninipuristimelle. Käy sivustolla ninjakitchen.eu

VAIHTO-OSAT
Tilaa lisäosat osoitteesta ninjakitchen.eu

UKK

Miksi laite ei mene päälle?
• Varmista, että virtajohto on tiukasti paikallaan pistorasiassa.
• Kokeile liittää virtajohtoa toiseen pistorasiaan.
• Paina virtapainiketta. 

Miksi uunitoiminnot eivät ole valaistuja, kun uuni on vaakasuuntaisessa asennossa?
• Varmista, että paahdinvipu on työnnetty kokonaan taakse kypsennysaukon avaamiseksi. 
• Varmista, että kääntöjalka on laitteen pohjassa.

Voinko tarkistaa ruokaa kypsennyksen ollessa käynnissä?
•  Kyllä, vaakasuuntaisessa tilassa voit ottaa paistoalustan laitteesta milloin tahansa ruoan 

tarkistamiseksi. Kypsennysaika keskeytyy, kunnes asetat alustan takaisin laitteeseen.
•  TOASTER-asennossa (leivänpaahdin) voit nostaa paahdinvipua milloin tahansa 

tarkistaaksesi paahdon edistymisen. Tämä ei peruuta paahtamista.

Voinko palauttaa laitteen oletusasetukset?
•  Laite muistaa viimeisimmät valinnat kussakin toiminnossa, vaikka sen virtajohto 

irrotettaisiinkin välillä pistorasiasta.
•  Jos haluat palauttaa laitteen kaikkien toimintojen oletusasetukset, paina BAGEL- ja 

CANCEL -painikkeita samanaikaisesti 5 sekunnin ajan.

Miksi näyttää siltä, että lämmityselementit ovat välillä päällä ja välillä pois päältä?
•  Tämä on normaalia. Leivänpaahdin on suunniteltu säilyttämään lämpötila tarkasti 

jokaisessa toiminnossa lämmityselementtien tehotasoja säätämällä.

MUISTIINPANOJA
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INNEHÅLL
TACK 
för att du köper Ninja® Foodi® 3-i-1 toaster, smörgåsgrill och paninipress
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 Rosta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148
 Bagel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
 Grill  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
 Panini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
 Baka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
 Värm upp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
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Daglig rengöring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Felmeddelanden och vanliga frågor � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 152

Tillbehör att köpa  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 152

Reservdelar   � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 152

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spänning:  220–240 V, 50–60 Hz

Effekt: 2 400 W

TIPS: Modell- och serienummer anges 
på QR-kodetiketten som sitter på 
enhetens bas.

NOTERA DENNA INFORMATION

Modellnummer:  �����������������

Serienummer:  �������������������

Inköpsdatum:  �������������������  
(Spara kvittot)

Inköpsbutik:  ��������������������

REGISTRERA DITT KÖP

 ninjakitchen.eu/registerguarantee/

 Skanna QR-kod med mobilenhet

LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT 
OCH BEHÅLL DEM FÖR FRAMTIDA 
BRUK�

PRODUKTREGISTRERING: 
Besök ninjakitchen.eu eller ring 
0800 862 0453 för att registrera din 
nya Ninja®-produkt inom 28 dagar 
efter köpet. Du kommer att bli 
ombedd att ange butikens namn, 
inköpsdatum och modellnummer 
tillsammans med ditt namn och 
din adress. Registreringen gör 
det möjligt för oss att kontakta 
dig i det osannolika fallet att en 
produktsäkerhetsanmälan krävs. 

Denna märkning anger att 
produkten inte får bortskaffas 
med annat hushållsavfall. För 
att förhindra miljöbelastning 
eller skador på människors 
hälsa till följd av okontrollerad 

avfallshantering, ska apparaten återvinnas 
på ett ansvarsfullt sätt för att främja 
en hållbar återanvändning av material. 
För att återlämna en använd enhet kan 
du använda dig av befintliga retur- och 
insamlingssystem, eller kontakta den 
återförsäljare där produkten köptes. De kan 
lämna produkten till miljösäker återvinning. 
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
ENDAST HUSHÅLLSANVÄNDNING • LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING

Vid användning av elektriska apparater ska alltid grundläggande 
säkerhetsåtgärder, inklusive följande iakttas:

  VARNING
1  Läs alla instruktioner före användning.
2  Ta bort och kassera allt 

förpackningsmaterial och alla 
etiketter före användning. 

3  Denna enhet kan användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, eller personer som 
saknar erfarenhet och kunskap, om 
de har fått instruktioner om hur den 
ska användas på ett säkert sätt och 
förstår möjliga risker och faror.

4  Gå igenom hela innehållet för att 
förvissa dig om att du har alla delar 
som behövs för korrekt och säker drift.

5  Använd INTE enheten utan att 
ha installerat smulbrickan.

6  Använd INTE enheten i grillposition 
utan att bakplåten är helt isatt. 
Åsidosätt INTE brytaren för 
bakplåtsdetektering.

7  Förvara apparaten och dess nätsladd 
oåtkomligt för barn. Låt inte barn 
använda apparaten. Noggrann 
övervakning krävs när apparaten 
används i närheten av barn.

8  Använd INTE en förlängningssladd. 
En kort sladd används för att minska 
risken för att barn tar tag i sladden 
eller trasslar in sig och för att minska 
risken för att någon snubblar över 
en lång sladd.

9  Låt INTE sladden hänga över kanterna 
på bord eller bänkar eller vidröra heta 
ytor, inklusive spisar och andra ugnar.

10  Använd ALDRIG ett eluttag under 
en bänk.

11  Lämna ALDRIG rosten utan uppsikt 
när den används.

12  Täck INTE smulbrickan eller bakplåten 
eller någon del av enheten med 
metallfolie. Detta kan göra att enheten 
överhettas eller orsakar brand.

13  För att skydda mot elchocker ska du INTE 
sänka ner sladd, kontakter eller huvudenhet 
i vatten eller annan vätska. 

14  Använd INTE enheten med skadad 
sladd eller kontakt. Inspektera enheten 
och sladden med jämna mellanrum.Om 
enheten inte fungerar eller har skadats 
på något sätt ska du genast sluta att 
använda den och ringa kundservice. 

15  Förhindra att maten kommer i kontakt 
med värmeelementen. Överdrivna eller 
för stora mängder mat, metallfoliepaket 
eller redskap får INTE sättas in eftersom 
de kan orsaka brand eller elstötar.

16  Extrem försiktighet måste vidtas 
när smörgåsgrillen innehåller varm 
mat. Felaktig användning kan orsaka 
personskada.

17  Använd ALLTID den mildaste 
rostningsinställningen när du värmer 
bakverk i rosten.

18  Täck INTE över luftintaget eller de 
elektriska luftutsläppsventilen när 
enheten är påslagen. Om du gör det 
kommer maten inte att tillagas jämnt 
och du riskerar att skada enheten eller 
få den att överhettas. 

19  Sätt INTE in något i ventilationsspringorna 
och blockera dem inte.

20  Använd INTE tillbehör som inte 
rekommenderas eller säljs av SharkNinja.

21  Placera INTE föremål, inklusive mat, 
på enheten medan den är igång, 
förutom godkända rekommenderade 
Ninja-tillbehör. 

22  Tillbehör som placeras i rosten måste 
vara rena och torra.

23  Endast avsedd för användning 
på bänkskiva. Placera INTE enheten 
nära kanten på en bänkskiva. Se till 
att ytan är jämn, ren och torr.

24  Den här enheten är endast avsedd 
för hemmabruk. Använd INTE den 
här enheten för någonting annat än 
dess avsedda användning. Felaktig 
användning kan leda till personskada.

25  Använd INTE utomhus. Använd  
INTE i fordon eller båtar i rörelse.

26  Använd INTE i slutna utrymmen eller 
under skåp.

27  Se till att lämna tillräckligt med 
utrymme ovanför (minst 254 mm) 
och på alla sidor (minst 102 mm) 
så att luften kan cirkulera.

28  Placera INTE någonting i rosten under 
drift. En brand kan uppstå om enheten 
täcks eller vidrörs av lättantändliga 
material, inklusive gardiner, draperier, 
väggar eller liknande när den används.

29  Spreja INTE någon typ av aerosolspray 
eller smaksättning i enheten under 
tillagning.

30  Var försiktig när du sätter in och tar 
ut något ur enheten, särskilt när den 
är varm.

31  Spänningen i vägguttag kan variera 
och påverka produktens prestanda. 
För att undvika att bli sjuk ska du 
använda en termometer för att se till 
att maten tillagas med rekommenderad 
temperatur.

32  Använd INTE metallredskap t.ex. en 
kniv i enheten för att ta bort rostbröd, 
bagels eller annat som fastnat. Detta 
kan skada värmeelementen eller orsaka 
elektriska stötar. 

33  Koppla ur enheten innan du rengör den 
från eventuell mat som fastnar eller 
spills i öppningen. 

34  Placera INTE något av följande 
material i enheten: papper, kartong, 
plast, stekpåsar och liknande. De kan 
orsaka brand.

35  Yttersta försiktighet bör iakttas 
vid användning av behållare som är 
tillverkade av andra material än metall 
eller glas.

36  Vidrör INTE heta ytor. Enhetens ytor 
är varma under och efter användning. 
Använd ALLTID skyddande grytlappar 
eller isolerande grytvantar för att 
undvika bränn- eller personskador 
och använd tillgängliga handtag 
och knoppar.

37  Se rengörings- och underhållsavsnittet 
för information om regelbundet 
underhåll av enheten.

38  Låt inte barn utföra rengöring 
och underhåll.

39  Tryck på strömbrytaren för att stänga 
av enheten och låta den svalna helt 
innan den rengörs, flyttas och fälls upp 
för förvaring.

40  Dra ut sladden ur eluttaget när den 
inte används. Dra ut sladden genom 
att hålla i kontakten och dra ut den ur 
eluttaget. Koppla aldrig från apparaten 
genom att dra i nätsladden.

41  Rengör INTE med stålull. Delar från 
stålullen kan falla av och komma 
i kontakt med strömledande delar, 
vilket leder till risk för elstötar.

42  Förvara INTE något material, förutom 
medföljande tillbehör, i denna enhet 
när den inte används.

43  Använd INTE enheten som värmekälla 
eller för torkning.

44  Anslut ALDRIG utrustningen till 
en extern timer med strömbrytare eller 
ett separat fjärrkontrollsystem.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Läs igenom och förstå alla instruktioner så att du förstår hur produkten ska användas.

Anger risk som kan orsaka personskada, dödsfall eller ansenlig egendomsskada 
om den varning som inkluderas med denna symbol ignoreras.

Var noga med att undvika kontakt med heta ytor. Använd alltid handskar för 
att undvika brännskador.

Endast för användning i hushåll inomhus.
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DELAR FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VÄNDA TILL GRILLPOSITIONEN

A   Huvudenhet  

(fast nätsladd visas ej)

B   Tillbehören dubbel bakplåt och paninipress 

(placera i enheten för grillpositionsfunktioner)  

ENDAST HANDDISK

OBS! Tillbehören till bakplåt och panini ska endast handdiskas.

1  Avlägsna och kassera förpackningsmaterial, reklametiketter och tejp från enheten.
2  Avlägsna alla tillbehör från förpackningen och läs noggrant igenom denna 

bruksanvisning. Var särskilt uppmärksam på driftinstruktioner, varningar och viktiga 
säkerhetsåtgärder för att undvika personskador eller skador på egendom.

3  Diska bakplåten i varmt vatten med diskmedel, skölj sedan och torka noggrant. 
diska ALDRIG huvudenheten i en diskmaskin.

4  Vi rekommenderar att du placerar bakplåten i enheten och kör den på Bake HIGH 
(bakning hög) i 10 minuter utan att lägga på någon mat. Se till att området är väl 
ventilerat. Detta tar bort eventuella förpackningsrester och lukt som kan finnas kvar. 
Detta är helt säkert och skadar inte rostens prestanda.

1  Vända enheten neråt.
2  Tryck rostspaken bakåt för att öppna tillagningsöppningen.
3  Sätt in bakplåten för att börja grilla.

Beställ extradelar och tillbehör på ninjakitchen.eu eller kontakta 
kundservice på 0800 862 0453

Omvandla paninipressen till en bakplåt
1 Lyft upp det översta handtaget för att separera plattorna.
2 Tryck armarna inåt för att lossa från bottenplåten.
3  Använd som en bakplåt för grill-, baknings- och uppvärmningsfunktionerna. 

Fäst igen på topplattan för paninifunktion.

1

2
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FUNKTIONER
TOAST (rosta): En jämn rostning av upp 
till två brödskivor till önskad nyans.

BAGEL: Perfekt rostning av upp till två 
halva bagels när de placeras i rosten med 
den skurna sidan framåt. Ikonen på din 
enhet kommer att visa instruerad riktning.

DEFROST (upptining): Tryck för att 
lägga till tid när du rostar fruset bröd 
och frysta bagels. 

GRILL: Perfekt för ost på rostbröd, 
pizza-bagels eller till och med fiskpinnar. 

PANINI: Gör pressade panini och rostade 
smörgåsar i kaféstil. 

BAKE (bakning): Tillagar frukostbakverk 
och till och med små pajer jämt. 

REHEAT (uppvärmning): Värm snabbt 
upp tillagad mat som en pizzaslice. 

KONTROLLPANELENS DISPLAY 
OCH DRIFTSKNAPPAR
1  Tidsindikator: Visar tillagningstiden och 

kommer att räkna ner när tillagningen 
pågår. 

2  Basindikatorlampor: Indikerar grill- eller 
rostläge. Vänd enheten neråt och tryck 
ner spaken för att aktivera grillpositionens 
funktioner.

3  ROSTNINGSNIVÅ -/+-knappar: Använd 
rostningsnivån för toast- och 
bagelfunktionerna.

4  Strömknapp: Tryck för att sätta på eller 
stänga av enheten. 

5  Lampor som indikerar temperatur: 
LOW/MED/HIGH (låg/medel/hög) för 
temperaturkontroll i funktionerna GRILL, 
PANINI, BAKE (bakning) och REHEAT 
(uppvärmning). 

6  -/+-knappar för TEMPERATUR/TID: 
Tryck TEMP/TIME (temperatur/tid) för 
att växla mellan alternativen och använd 
sedan knapparna -/+ för att justera.

7  START/STOP-knapp: Tryck för att börja 
eller avsluta tillagning eller rostning. 
Tillagningen kommer att börja kort 
därefter.

8  Avbryt-knapp: Tryck avbryt för att 
mata ut din mat när du använder 
den i rostläge.

ANVÄNDNING AV KONTROLLPANELEN

När enheten har vänts från rost- till grillpositionen kommer kontrollpanelen att visa alla 
funktioner och knappar du kan välja i det läget. 

LÅG MED HÖG

Grill 120 °C 160 °C 205 °C

Panini 120 °C 160 °C 205 °C

Baka 120 °C 175 °C 205 °C

Värm 
upp

150 °C 160 °C 175 °C

OBS! Tillagningstid och temperatur återgår 
till samma inställningar som senaste 
gången enheten användes.

OBS! Tillagningstiden och temperaturen 
kan justeras när som helst under 
tillagningscykeln.

Vägledning till ungefärliga temperaturer

GRILL LOW MED HIGH

6   TEMPERATUR/ 
TID-/+-knappar

5   Lampor som 
indikerar 
temperatur

1   Tid- och 
temperaturindikator

2   Lägesindikator 
lampor

7   START/STOP-
knappen

8   Avbryt-knapp

3   ROSTNINGSNIVÅ 
-/+-knappar

4  Strömknapp
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ANVÄNDNING AV 
TILLAGNINGSFUNKTIONERNA
Aktivera apparaten genom att sätta 
i stickkontakten i ett eluttag och slå 
på apparaten med  -knappen. 

ANVÄNDNING AV DIN FOODI® 3-I-1 TOASTER, 
SMÖRGÅSGRILL OCH PANINIPRESS 

Rosta
1  Vänd upp rostpositionen och se till att 

spaken är uppdragen. Kontrollera att 
vändningsfoten är längst ner på enheten. 

2  Välj önskad rostningsnivå från 1–7 med 
knapparna +/- för ROSTNINGSNIVÅ.

3  Lägg ditt skivade bröd i rostfacket. 
Tryck ner spaken för att börja rosta.

4  När rostningen är klar kommer enheten 
att pipa och spaken och rostbrödet 
kommer att hoppa upp.

Bagel
1  Enheten står vertikalt i rostposition. 

Se till att spaken är åtdragen innan 
du börjar. Du kommer att märka att 
ROST-lägets lampor lyser. 

2  Välj BAGEL-knappen
3  Välj den rostningsnivå du önskar genom 

att vrida på ratten för rostningsnivå.

4  Placera bagelhalvorna i rosten med den 
skurna sidan mot dig. Det finns en liten 
ikon på enheten som indikerar det. Tryck 
ner spaken för att börja rosta.

5  När rostningen är klar kommer enheten 
att pipa och spaken och bageln kommer 
att hoppa upp.

 Upptining:
1  Upptining kan användas med antingen 

rost- eller bagel-funktionen.
2  Välj knappen DEFROST (upptining) för 

att lägga till extra tid för upptinig av din 
mat före rostning.

Vända till grillpositionen
Från rostningspositionen, vänd enheten 
neråt och tryck tillbaka spaken för att 
öppna tillagningsöppningen.

Grill
1  Vänd ner till grillpositionen och tryck 

tillbaka spaken. Välj GRILL.
2  Ställ in tiden. Tryck på knappen TEMP/

TIME (temperatur/tid) för att visa tiden. 
Använd sedan knapparna +/- för att 
välja en tid mellan 1 och 20 minuter.

3  Still in temperaturen. Tryck på knappen 
TEMP/TIME (temperatur/tid) och 
sedan på knapparna +/- för att välja 
LOW/MED/HIGH (låg/medel/hög).

4  Placera ingredienserna på bakplåten och 
sätt in den i enheten. Tillagningen kommer 
att börja när plåten är korrekt isatt.

5  Tryck på START/STOP för att börja 
tillagningscykeln. 

6  Under tillagningen kan du avlägsna 
bakplåten för att titta till maten. Timern 
kommer att pausas tills bakplåten har 
satts in i enheten igen. 

7  När tillagningstiden når noll kommer 
enheten att pipa för att signalera att 
tillagningscykeln är klar. 

OBS! Det finns ingen temperatur- eller 
tidjustering tillgänglig för ROST-funktionen. 
Dessa är automatiserade i rostningsvalet. 
DEFROST (upptining) kan också väljas 
om ditt bröd är fryst. 

OBS! Det finns ingen temperatur- eller 
tidjustering tillgänglig för BAGELfunktionen. 
Dessa är automatiserade i rostningsvalet. 
DEFROST (upptining) kan också väljas om 
din bagel är fryst. 

OBS! Kontrollera hur tillagningen går 
genom att lyfta spaken för att höja upp 
brödet. Tillagningscykeln kommer att 
fortsätta så tryck ner spaken igen när 
du är klar.

OBS! Kontrollera hur tillagningen går genom 
att lyfta spaken för att höja upp brödet. 
Tillagningscykeln kommer att fortsätta så 
tryck ner spaken igen när du är klar.

OBS! De här enheterna använder 
en algoritm för att säkerställa jämna 
rostningsresultat, oavsett om du rostar 
från en kall eller förhandsuppvärmd 
enhet. På grund av detta kan den totala 
rostningstiden ändras – justera hur hård 
rostning du vill ha genom att lägga till eller 
minska rostningstiden på ratten.

OBS! Om tillagningstiden är 10 minuter 
eller mindre kommer klockan att räkna 
ner i minuter och sekunder. Om tillagningen 
tar 10 minuter eller mer kommer klockan 
att räkna ner i minuter tills klockan kommer 
under 10 minuter.

OBS! De här enheterna använder 
en algoritm för att säkerställa jämna 
rostningsresultat, oavsett om du rostar 
från en kall eller förhandsuppvärmd 
enhet. På grund av detta kan den totala 
rostningstiden ändras – justera hur hård 
rostning du vill ha genom att lägga till 
eller minska rostningstiden på ratten.

OBS! Välj AVBRYT under en tillagningscykel. 
Detta kommer att göra att rostbrödet 
hoppar upp. 

OBS! Välj AVBRYT under en 
tillagningscykel. Detta kommer att göra att 
bageln hoppar upp. 

TIPS FÖR ATT VÄLJA DIN 
ROSTNINGSNIVÅ
•  Med flera skivor, placerade bredvid 

varandra. Se till att skivorna inte 
överlappar varandra så att de kan rostas 
jämt. Om brödskivorna inte får plats 
bredvid varandra, prova att rotera dem 
i sidled för bättre passform.

•  För torrt och gammalt bröd, justera 
rostningsnivån lägre än din 
standardinställning.

•  För nybakat bröd eller fullkornsbröd, 
justera rostningsnivån högre än din 
standardinställning.

•  Sött bröd eller fruktbröd (fruktbröd, 
tekakor) rostas mycket snabbare, justera 
inställningen för rostningsnivå.

•  För bröd med en ojämn yta (såsom 
engelska muffins), justera rostningsnivån 
högre än din standardinställning. Se till att 
skiva brödet jämt för en jämn rostning.

•  För tjocka skivor, justera inställningen för 
rostningsnivå till en högre inställning än 
standard. Se till att skiva brödet jämt för 
en jämn rostning.

•  Dela bagels i hälften före rostning. Placera 
den skurna sidan mot dig.

•  För frysta våfflor, frysta fattiga riddare 
eller frysta bagels, se till att du också 
trycker på upptiningsknappen för att 
lägga till extra tid.

•  Var medveten om att väldigt tunna skivor 
kan bli brända. Använd den lägsta 
rostningsinställningen och håll koll 
under rostningen.

INSTÄLLNING FÄRG

1–2 Lätt

3–5 Medium

6–7 Mörk

1

2
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DAGLIG RENGÖRING
Enheten bör rengöras ordentligt efter varje 
användning.

1  Koppla ur enheten och låt den svalna 
före rengöring.

2  Töm smulbrickan genom att dra ut den 
delvis ur enheten när enheten är i vertikal 
position. Torka bort smulor och sätt 
tillbaka helt i enheten.

 
3  Använd en fuktig trasa för att rengöra 

huvudenheten och kontrollpanelen 
utvändigt. En rengöringsvätska utan 
slipmedel eller en mild sprejlösning kan 
användas. Applicera rengöringsmedlet 
på trasan, inte på enhetens yta, före 
rengöringen.

OBS! Töm smulbrickan ofta. Se alltid 
till att smulbrickan är helt isatt innan 
användning.

OBS! Smulbrickan kan inte avlägsnas 
från enheten.

RENGÖRINGANVÄNDNING AV DIN FOODI® 3-I-1 TOASTER, 
SMÖRGÅSGRILL OCH PANINIPRESS FORTSÄTTNING

Baka
1  Vänd ner till grillpositionen och tryck 

tillbaka spaken. Välj BAKE (baka).
2  Ställ in tiden. Tryck på knappen TEMP/

TIME (temperatur/tid) för att visa tiden. 
Använd sedan knapparna +/- för att 
välja en tid mellan 1 och 20 minuter.

3  Still in temperaturen. Tryck på knappen 
TEMP/TIME (temperatur/tid) och 
sedan på knapparna +/- för att välja 
LOW/MED/HIGH (låg/medel/hög).

4  Placera ingredienserna på bakplåten och 
sätt in den i enheten. Tillagningen kommer 
att börja när plåten är korrekt isatt.

5  Tryck på START/STOP för att börja 
tillagningscykeln. 

6  Under tillagningen kan du avlägsna 
panini-pressen för att titta till maten. 
Timern kommer att pausas tills 
bakplåten har satts in i enheten igen. 

7  När tillagningstiden når noll kommer 
enheten att pipa för att signalera att 
tillagningscykeln är klar.

Värm upp
1  Vänd ner till grillpositionen och tryck 

tillbaka spaken. Välj REHEAT.
2  Ställ in tiden. Tryck på knappen TEMP/

TIME (temperatur/tid) för att visa tiden. 
Använd sedan knapparna +/- för att 
välja en tid mellan 1 och 20 minuter.

3  Still in temperaturen. Tryck på knappen 
TEMP/TIME (temperatur/tid) och 
sedan på knapparna +/- för att välja 
LOW/MED/HIGH (låg/medel/hög).

4  Placera ingredienserna på bakplåten 
och sätt in den i enheten. Tillagningen 
kommer att börja när plåten är korrekt 
isatt.

5  Tryck på START/STOP för att börja 
tillagningscykeln. 

6  Under tillagningen kan du avlägsna 
panini-pressen för att titta till maten. 
Timern kommer att pausas tills 
bakplåten har satts in i enheten igen. 

7  När tillagningstiden når noll kommer 
enheten att pipa för att signalera att 
tillagningscykeln är klar. 

OBS! Värmeelementen kommer att sättas 
på och stängas av i cykler under alla 
inställningar under vald tillagning för att 
bibehålla den inställda temperaturen på en 
exakt nivå.

Panini
1  Vänd ner till grillpositionen och tryck 

tillbaka spaken. Välj PANINI.
2  Ställ in tiden. Tryck på knappen TEMP/

TIME (temperatur/tid) för att visa tiden. 
Använd sedan knapparna +/- för att 
välja en tid mellan 1 och 20 minuter.

3  Still in temperaturen. Tryck på knappen 
TEMP/TIME (temperatur/tid) och sedan 
på knapparna +/- för att välja LOW/
MED/HIGH (låg/medel/hög).

4  Lägg ingredienserna i paninipressen och 
sätt in i enheten. Tillagningen kommer 
att börja när pressen är korrekt isatt.

5  Tryck på START/STOP för att börja 
tillagningscykeln. 

6  Under tillagningen kan du avlägsna 
panini-pressen för att titta till maten. 
Timern kommer att pausas tills 
bakplåten har satts in i enheten igen. 

7  När tillagningstiden når noll kommer 
enheten att pipa för att signalera att 
tillagningscykeln är klar. 
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FELMEDDELANDEN OCH VANLIGA FRÅGOR

FELMEDDELANDEN
“CALL CUSt SrVC” följt av “Er1,” “Er2,” “Er3,” “Er4,” “Er5,” “Er6,” eller “Er7”   
Stäng av enheten och ring kundtjänst på 0800 862 0453. För att vi ska kunna erbjuda 
bättre service ber vi dig registrera din produkt online på ninjakitchen.eu/registerguarantee 
och ha produkten till hands när du ringer.

TILLBEHÖR ATT KÖPA
Vi erbjuder en rad tillbehör som tillverkats särskilt för din Ninja® Foodi® 3-i-1 toaster och 
smörgåsgrill. Besök ninjakitchen.eu

RESERVDELAR
För att beställa ytterliga delar, besök ninjakitchen.eu

Vanliga frågor och svar

Varför sätts inte enheten på?
• Kontrollera att sladden är ordentligt ansluten till eluttaget.
• Prova att sätta i strömsladden i ett annat eluttag.
• Tryck på strömknappen. 

Varför lyser inte funktionerna när enheten är i horisontellt läge?
• Se till att rostspaken är tryckt hela vägen tillbaka för att öppna tillagningsöppningen. 
• Se till att vändningsfoten är längst ner på enheten.

Kan jag titta till maten medan enheten tillagar den?
•  Ja, i horisontellt läge kan du när som helst ta bort bakplåten för att titta till din mat. 

Tillagningstiden kommer att pausas tills du sätter i plåten igen.
•  I ROST-läget kan du när som helst lyfta rostspaken för att kontrollera hur tillagningen 

går utan att avbryta rostningen.

Kan jag återställa enheten till standardinställningarna?
•  Enheten kommer ihåg den senast använda inställningen för varje funktion, även 

om du kopplar ur den
•  För att återställa enhetens standardinställningar för varje funktion trycker du 

in knapparna BAGEL och CANCEL (avbryt) samtidigt i fem sekunder.

Varför verkar värmeelementen slås på och av?
•  Detta är normalt. Rosten är utformad för exakt kontroll av temperaturen för varje 

funktion genom att justera värmeelementens effektnivåer.
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DEUTSCH 
Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt 
abweichen. Im ständigen Bemühen um die fortlaufende 
Verbesserung unserer Produkte behalten wir uns Änderungen 
der hierin enthaltenen Spezifikationen ohne Ankündigung vor.
FOODI und NINJA sind eingetragene Marken von SharkNinja  
Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. GEDRUCKT IN CHINA
 
FRANÇAIS 
Les illustrations peuvent être différentes du produit réel. Nous 
nous efforçons d’améliorer constamment nos produits, par 
conséquent, les spécifications contenues dans ce manuel 
peuvent être modifiées sans préavis.
FOODI et NINJA sont des marques déposéee de Shark Ninja  
Operating LLC
© 2021 SharkNinja Operating LLC. IMPRIMÉ EN CHINE
 
ENGLISH 
Illustrations may differ from actual product. We are constantly 
striving to improve our products, 
therefore the specifications contained herein are subject to 
change without notice.
FOODI and NINJA are registered trademarks of SharkNinja  
Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. PRINTED IN CHINA
 
DANSK 
Illustrationerne kan afvige fra det aktuelle produkt. Vi 
bestræber os hele tiden på at forbedre vores produkter, 
hvorfor specifikationerne i denne brugsanvisning kan blive 
ændret uden varsel.
FOODI og NINJA er registrerede varemærker tilhørende 
SharkNinja Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. TRYKT I KINA
 
ESPAÑOL 
Las ilustraciones pueden variar con respecto al producto. Nos 
esforzamos continuamente por mejorar nuestros productos, 
por lo tanto, las especificaciones incluidas en la presente guía 
están sujetas a cambio sin aviso previo.
FOODI y NINJA son marcas comerciales registradas de 
SharkNinja Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. IMPRESO EN CHINA
 
ITALIANO 
Il prodotto illustrato può essere diverso dal prodotto effettivo. 
Ci impegniamo costantemente a migliorare i nostri prodotti, 
pertanto le specifiche descritte nel presente documento 
possono essere soggette a modifiche senza preavviso.
FOODI e NINJA sono marchi registrati di SharkNinja Operating 
LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. STAMPATO IN CINA

NEDERLANDS 
De afbeeldingen kunnen afwijken van het werkelijke product. 
Wij streven er constant naar om onze producten te verbeteren, 
daarom zijn de specificaties in dit document onderhevig aan 
wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
FOODI en NINJA zijn geregistreed handelsmerken van 
SharkNinja Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. GEDRUKT IN CHINA
 
NORSK 
Illustrasjonene kan avvike fra det faktiske produktet. Vi streber 
kontinuerlig etter å forbedre produktene våre, derfor kan 
spesifikasjonene i dette dokumentet bli endret uten varsel.
FOODI og NINJA er registrert varemerker som tilhører 
SharkNinja Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. TRYKKET I KINA
 
PORTUGUESE 
As ilustrações podem diferir do produto real. Melhoramos 
continuamente os nossos produtos, assim, as especificações 
aqui contidas estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
FOODI e NINJA são marcas registradas da Shark Ninja 
Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. IMPRESSO NA CHINA
 
SUOMI 
Kuvat saattavat näyttää erilaisilta kuin varsinainen tuote. 
Pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme. Siksi tässä 
annetut tiedot voivat muuttua milloin tahansa ilman erillistä 
ilmoitusta.
FOODI ja NINJA on SharkNinja Operating LLC in rekisteröity 
tavaramerkki.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. PAINETTU KIINASSA 
 
SVENSKA 
Illustrationerna kan avvika från den verkliga produkten. 
Vi strävar ständigt efter att förbättra våra produkter och 
därför kan specifikationerna i detta dokument ändras utan 
föregående meddelande.
FOODI och NINJA är ett registrerat varumärke som tillhör 
SharkNinja Operating LLC.
© 2021 SharkNinja Operating LLC. TRYCKT I KINA

SharkNinja Europe Limited, 
3150 Century Way, 
Thorpe Park,  
Leeds,  
LS15 8ZB, UK
ninjakitchen�eu

SharkNinja Germany GmbH,  
c/o Regus Management GmbH, 
Excellent Business Center 10�+11� Stock, 
Westhafenplatz 1,  
60327 Frankfurt am Main,  Germany
ninjakitchen�eu


